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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF ICELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL

THE KINGDOM OF SPAIN and THE REPUBLIC OF ICELAND

DESIRING to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

HAVE AGREED as follows:

Article 1. Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3.The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Iceland:

i) the national income tax (tekjuskattur til rikisins);

ii) the national net wealth tax (eignarskanur til rikisms);

(iii) the extraordinary national net wealth tax (sorstakur eignarskattur til rikisins); and
iv) the municipal income tax (iltsvar til sveitarf6laga);

(hereinafter referred to as "Icelandic tax");

b) in Spain:
i) the income tax on individuals (Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas);

ii) the corporation tax (Impuesto sobre Sociedades);

iii) the income tax on non-residents (Impuesto sobre la Renta de no Residentes);
iv) the capital tax ( Impuesto sobre el Patrimonio); and
v) the local taxes on income;

(hereinafter referred to as "Spanish tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes, which
are imposed after the signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any sig-
nificant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

I For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Iceland" means the Republic of Iceland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Iceland, including its territorial sea, and any
area beyond the territorial sea within which Iceland, in accordance with international law,
exercises jurisdiction or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its su-
perjacent waters, and their natural resources;

b) the term "Spain" means the Spanish State, and when used in a geographical sense,
means the territory of the Spanish State including any area outside the territorial sea upon
which, in accordance with international law and on application of its domestic legislation,
the Spanish State exercises or may exercise jurisdiction or sovereign rights with respect to
the seabed, its subsoil and superjacent waters, and their natural resources;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Spain or Ice-
land as the context requires;

g) the term 'international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except when
the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

i) in the case of Iceland, the Minister of Finance or his authorised representative;

ii) in the case of Spain, the Minister of Finance or his authorised representative;

i) the term "national" means:

i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
die Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other rights directly or indirectly entities the own-
er of such shares or rights to the enjoyment of immovable property, the income from the
direct use, letting or use in any other form of such right to the enjoyment may be taxed in
the Contracting State in which the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly,

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State may make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:
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a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being

debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other state independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1 Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
State if the recipient is the beneficial owner of the interest and the interest is beneficially
owned by a Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof.
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4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. ne provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films or films, tapes, and other means of image or
sound reproduction, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
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ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and those roy-
alties are home by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer, and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of company shares (other than shares listed on an ap-
proved stock exchange) or other participation rights in a company, the property of which
consists, directly or indirectly, mainly of immovable property situated in a Contracting
State, may be taxed in that State.

Gains from the alienation of shares or other rights, which directly or indirectly entitle
the owner of such shares or fights to the enjoyment of immovable property situated in a
Contracting State, may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of shares or comparable interests forming part of a sub-
stantial participation in the capital of an enterprise with its resident, in one of the Contract-
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ing States, may be taxed in that Contracting State. A person is considered to have a
substantial participation when he owns, alone or with associated persons, directly or indi-
rectly, shares or other rights, the totality of which gives the right to 25 per cent or more of
the share capital or comparable interest in that company or has the right to 25 per cent or
more of the profits of that company.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

I Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not home by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be wed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.
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Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsment

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in Ids capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
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business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

I . Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, i) shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other state.

2. Capital constituted by shares, rights or comparable interest in a company, in any oth-
er legal person or in a partnership, the assets of which consist principally of, or of rights in,
immovable property situated in a Contracting State or by shares or other rights which entitle
its owner to a right of enjoyment of immovable property situated in a Contracting State,
may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is situated.

3. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

4. Capital constituted by shares or comparable interests forming part of a substantial
participation in the capital of a company which is resident in one of the States, may be taxed
in that State. A person is considered to have a substantial participation when he owns, alone
or with associated persons, directly or indirectly, 25 per cent or more of the share capital or
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comparable interests in that company or has the right to 25 per cent or more of the profits
of that company.

5. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

6.All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of double taxation

In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of the Con-
tracting States (as may be amended from time to time without changing the general princi-
ple thereof):

a) Where a resident of a Contracting State derives income or owns elements of capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the other
Contracting State the first-mentioned State shall allow:

i) as a deduction from the tax an the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in the other Contracting State;

ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in the other Contracting State on the elements of capital;

iii) the deduction of the underlying corporation tax shall be given in accordance with
the internal legislation of each of the Contracting States.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or the same elements of capital which may be taxed in the other Contracting State.

b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, that State
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities,
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
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of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of 6e first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 26. Exchange of information

1 The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into force

I . The Governments of the Contracting States shall notify each other that the internal
procedures required by the law of each Contracting State for the entry into force of this
Convention have been complied with. The Convention shall enter into force on the date of
receipt of the later of these notifications.

2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or
after the first day of January next following the date upon which the Convention enters into
force; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first
day of January next following the date upon which the Convention enters into force.
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Article 29. Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate this Convention, through the diplomatic channel, by giv-
ing written notice of termination at least six months before the end of any calendar year af-
ter the period of five years from the date on which the Convention enters into force. 2. In
such event, the Convention shall cease to have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited after
the end of the calendar year in which such notice is given; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the end of the
calendar yew in which such notice is given.

1N WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Madrid on this 22nd day of January 2002, in the Spanish, Icelan-
dic and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, it shall be resolved in accordance with the English text.

For the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS

For the Republic of Iceland:

HALLDOR ASGRIMSSON
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom of Spain and the Re-
public of Iceland for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes an income and on capital, the undersigned have agreed upon the fol-
lowing provisions which shall be an integral part of the Convention.

I. Ad Article 10, paragraph 3

It is understood that the term "dividends" includes profits on the liquidation of a com-
pany.

II. With reference to Articles 10, 11, 12 and 13, it is understood that:

a) Notwithstanding the provisions of this Convention, a company resident in a Con-
tracting State in which persons who are not residents of that State hold, directly or indirect-
ly, a participation of more than 50 per cent of the share capital, shall not be entitled to the
reliefs or benefits provided for by the Convention in respect of dividends, interest, royalties
and capital gains arising in the other Contracting State. This provision shall not apply where
the said company is engaged in substantive business operations, other than the mere hold-
ing of shares or property, in the Contracting State of which it is a resident.

b) A company which under the preceding subparagraph would not be entitled to the
reliefs or benefits of the Convention in respect of the afore-mentioned items of income,
may still be granted such benefits if the competent authorities of the Contracting States
agree under Article 25 of the Convention that the establishment of the company and the
conduct of its operations are founded on sound business reasons and thus do not have as a
primary purpose the obtaining of such benefits.

III. Ad Article 24

It is understood that the provisions of Article 24 shall not prevent the application by a
Contracting State of its domestic law concerning thin capitalisation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at Madrid on this 22nd day of January 2002, in the Spanish, Ice-
landic and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation, it shall be resolved in accordance with the English text.

For the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS

For the Republic of Iceland:

HALLDOR ASGRIMSSON
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR
MILLI

KONUNGSRIKI SINS SPANAR
OG

LV DVELDISINS ISLANDS
TIL AD KOMAST HA TViSKOTrUN

OG KOMA I VEG FYRIR UNDANSKOT
FRA SKATTLAGNINGU A TEKJUR OG EIGNIR

Konungsriki6 Spnn og 1,6vcldiO island,

ser 6ska a6 gera med s&r samnig tit a8 komast hji tvisk6ttun og koma i veg fyrir
undanskot fr skattlagningu A tekjur og eignir,

hafa kornib s6r saman urn eftirfarandi:
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1.gr.
Ailar sem samningurinn tekur til.

Samningur ibessi tekur til aiila ser eru heimilisfastir i 6ru eba bAWum
samingsrikjunum.

2. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til.

I. Samningur Pessi tekur til skatta af tekjum og eignum see eru lag~ir A vegna
samningsrilds, sjflfstj6marhra8a e6a sveitarstj6ma bess, An tillits til bess i hvern hAtt beir
eru a lagbir.

2. Til skatta af tekjum og eignum teljast allir skattar sem lagiir eru i heildartekjur, A
heildareignir e6a A hluta tckna eba eigna, bar me5 taldir skattar af hagnabi af sblu lausafAr
eba fasteigna, svo og skattar af ver<mtisaukningu.

3. Gildandi skattar, sem samningurinn tekur tiL, eru einkum bessir:

a) A islandi:
(i) tekjuskattur til -dkisins;
(ii) eignarskattur til rfldsins;
(iii) sdrstakur eignarskattur til ridsins; og
(iv) Citsvar til sveitarfilaga;

(hdr efiir nefindir ,,islenskur skattur");

b) i SpAni:
(i) tekjuskattur fi einstaklinga (Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas);
(ii) tekjuskattur 4 fyrirtaki (Impuesto sobre Sociedades);
(iii) tekjuskattur A aila wed heimilisfesti erlendis (Impuesto sobre la Renta de no

Residentes);
(iv) eignarskattur (Impuesto sobre el Patrimonio); og
(v) tekjuskattar til sveitarf~1aga;

(h r eftir nefndir ,,spmnskur skattur").

4. Samningurinn skal einnig taka til allra beirra skatta, s6mu e6a a6 verilegu leyti
sviparar tegundar, sem lag6ir eru i eftir undirritunardag hans til vi6b6tar vi6 e6a i stadinn
fyrir gildandi skatta. Bor stj6mv61d i samningsrikjunum skulu gefa hvort 86ru uppl'singar
um allar verulegar breytingar ser gerbar hafa veri6 A skattaldgum rlkjanna.

3. gr.
Almennar skilgreiningar.

1. 1 samningi lessum merkja nebangreind hugt~k eftirfarandi, nema anna6 leibi af
samhenginu:
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a) ,,Island" merkir l,6veldiO island og, begar nora8 f landfrieilegum skilningi,
landsvm6i 1 5veldisins tslands, bar me6 taid landhelgin og serhvert pa6 svwbi utan
landhelginnar bar sem island hefur samkvxmt jbj66ar6tti 16gs6gu e~a
fullveldisr~ttindi a6 jPvi er vardar hafsbotninn, botnl6g hans og hafi6 yfir honurn, og
nktamaulindir jbein'a;

b) ,,Spizm" mekir spmnska rikiA og, begar notab 1 landfrwbilegum skilningi, landsvw6i
spwnska rikisins, Par mcO tali6 sirhvert jbab svae6i utan landhelginnar par sem
spznska rfik8 hefur e6a gctur haft, i samrmi vi6 Jj6ar~tt og innlenda lggj6f,
l6gs6gu e6a fuliveldisr6ttindi a6 Ivi er var6ar hafsbotninn, botnlbg hans og hafi6 yfir
honum, og nittiruaulindir IPeirra;

c) ,a6ili" merkir mann, flag og s~hver annur samtik a6ila;

d) ,,fj6ag!' merkir s 'hverja pers6nu a6 IWgum e~a s6rhvrja a6a ciningu sem telst
pers6na ab ldgum a6 bvi er skatta var~ar,

e) ,fyrirtwki i samningsrfii" og ,,fyrirtwlci i hinu samningsrflknu" merkia fyirtmki sem
rekio er af a6ila heinilisfostum I samningsrilc, og fyrirtmki ser reki6 er af a8ila
heimilisfobstun i hinu samningsrikinu, eftir Dvi scm viO i;

f) ,samningsriki" og ,,hitt samningsriki6" merkja SpAn c6a island eftir Pvi sem
samhengi6 gefur til kynna;

g) ,flutningar ii alpj66alei6um" merkir flutninga toc6 skipi e6a loftfari scn reki6 er af
fyrirteki scm hefur raunverulega framkvxmdastj6m i samningsrfli, nerna bvi aaeins
a6 skipib e8a loftfari6 s6 eing~ngu norao milli sta6a I hinu sanmingsrikinu;

h) ,,bmrt stj6mvald" merkir:
(i) A islandi, fjhmnnlarfiherra e8a fullt-a hans;
(ii) A SpAni, fjfimilari6herra ea fulltrfia hans;

i) ,rikisborgari" merkir
(i) hvcrn jpann mann san A rlkisfang i samningsriki;
(ii) s~rhvern lga6ila, sarneignarflag c6a samt6k sem byggia r6ttarstb6u sina

sem silk A gildandi 16gum saninngsrfkis.

2. Vi5 franakvwmd samningsrikis i ikva~um bessa samnings A hverjum tima skulu 6ll
hugt6k sem ckki eru skilgreind i samningnum, nema anna8 leibi af samhenginu, hafa sbmu
merkingu og pau hafa A beim tirna samkvxmt lgum vi~komandi rikis ab bvi er varbar PA
skatta sem samningurinn tekur til. S6 merking sem hugtakid hefur samkvant videigandi
skattal6gum bess rikis skal ganga framar peini merkingu sem hugtaki6 hefur samkvawmt
onrum l6gum bess rikis.

4. gr.
Heimilisfastur adifi.

I. 1 bessum saningi merkir hugtakiA ,,a~ili heimilisfastur i samningsnki" s6rhvern
kann aila scm samkvmmt l6gum Pess nkis er skattskyldur bar vegna b6setu, heimilisfesti,
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a6seturs stj6rnar e6a af 60rm svipubum Astm8un, og felur einnig i s6r )aO riki og
sjttfstj6marh6ru8 e6a sveitarstj6mir P~ss. Hugtaki5 fo]ur P6 ekki i si" neinn JPann a6ila
sem eingdngu er skattskyldur i bessu riki aftekjum sem eiga uppruna sinn f Ovi rld e8a af
eignum sern lar em sta~settar.

2. begar madur telst heimilisfastur I bAbum sanningsrikjunum samkvwmt 1. mgr. skal
ikvar6a sdiu hans me8 eftirfarandi htti:

a) ma8ur telst einungis heimilisfastur i bvi rild b~ar sem hann A fast heimili. Eigi mabur
fast heimili i b6bum rikjunum telst hann cinungis heimilisfastur I Ovi riki sem harm er
nimar tengdur pers6nulega og fjitrhagslega (mi~st56 pers6nuhagsmuna);

b) ef ekki er unnt ab Skvar8a i hvoru n'kinu ma6ur hefur mist68 pers6nuhagsmuna
sinna, 68a ef hann A fast heimili I hvorugu rlkinu, telst hann einungis heimilisfastur I
Pvi riki Par sein hann dvelst a6jafnabi;

c) ef maaur dvclst a8 jafnafi I bAum rikjunum e~a i hvorugu eirra telst ham einungis
heimilisfastur I JOvi riki kar scm hann i rikisfang;

d) ef matur i rikisfang i b 6un rkjunum eba i hvorugu Peirra skulu br stj6mv6ld i
samningsrkjunum leysa milib me6 gagnkv&rmu samkomulagi.

3. Iegar abili annar en ma6ur telst eiga heimilisfesti i bi6um samningsrlkjunum
samkvwmt 1. mgr. telst ham cinungis heimilisfastur i Pv rilki sar scn raunveruleg
framkvwmdastj6m has hefur a6setur.

5. gr.
Fist atvinnust6d.

1. 1 samningi Pessum merkir hugtaki6 ,,tst atvinnust66" fasta starfsstbd Par sem

starfsemi fyrirtmkis fer a6 nokkru e6a 611u leyti fram.

2. Hugtaki8 ,,fo-st atvinnust66" tekur einkum til:

a) a~seturs frsmkv-mdastj6mar,

b) (itibus;

c) skrifstofu;

d) verksmi6ju;

e) verkstm5is; og

f) nimu, oliu- e~a gaslindar, gj6tninu e6a annars stabar par scm nittfruau6lindir eru
n"tar.

3. Byggingarsvw6i e6a byggingar- e6a uppsetningarfrmnkvwmd telst Ibvi a6eins fost
atvinnusti6 ao 1a8 s6 til stadar e8a h-Mn standi yfir lengur en t6lfminuii.
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4. lritt fyrir framangreind Akva6i jbessarar greinar tekur hugtaki6 ,,'st atvinnust66"
ekki til:

a) nktingar ast68u sem einskorbud er vid geymnslu, s 'ningu e6a afhendingu A v6rum
oU vantingi i eigu fyrirtakisins;

b) birg6ahalds A vrum e6a vamingi i eigu fyrirtmkisins sem cingingu er wtlaour til
geymslu, skningar e~a afhendingar,

c) birg6ahalds i vrum e~a varningi i eigu fyrirtakisins sere eing6ngu er mtla6ur til
vinnslu hjf 6ru fyrirtaki;

d) fastrar starfsst66var sem eingbngu er notu6 i sambandi vib kaup A vnurn e6a
vamingi eba 6flun uppl'singa fyrir fyrirtakiO;

e) fastrar starfsst66var sem eing6ngu er notu6 til a6 annast srhverja adra undirbtiings-
e6a adsto6arstarfsemi fyrir fyrirtmki6;

f) fastrar starfsst56var sem ntt er eingbngu til ab reka hvers konar starfsemi sem
samsett er fir lAttum sem falla undir a- til e-1i, enda felist 511 s6 starfsemi sem fram
fer I essari f'stu starfsstUi vegna 1,essarar samsetningar f undirb&nings- eba
adsto6arstorfum.

5. Ef adili, sem ekki er 6hiLur umbodsadili samkvmmt ikva8um 6. mgr., hefur A hendi
starfsemi fyrir fyrirtaki og hefur heimild I samningsriki til a6 gera samninga fyrir
fyrirtzki6 og beitir j essari heimild ad jafta6i, teist fyrirtmki letta - britt fyrir ikva6i 1. og
2. mgr. - hafa fasta atvinnustt6 i ]1vi riki aa 1,vf er vardar hvers konar starfsemi sem abilinn
gegnir fyrir fyrirtki6. letta i 1,6 ekki vi6 ef starfsemi bessa abila er takmrkud vi6 PA
starfsemi sem um rw6ir i 4. mgr. og sere myndi ekki, b6tt innt vwri af hendi frH fastri
starfsst&6, gera Dessa fiistu starfsst66 a6 fastri atvinnust6b sarmkvmmt ikvxeum 1,eirrar
milsgreinar.

6. Fyrirteki telst ekki hafa fasta atvinnustdd i samningsriki eingtngu vegna bess a6 ad
rekur 1,ar vidskipti fyrir millig6ngu midlara, umbo6smanns e6a annars 6hfs umbodsa6ila,
svo framarlega sem 1essir abilar koma fram innan marka venjulegs atvinnurekstrar 1eirra.

7. ,6tt f6lag, ser er heimilisfast i samningsriki, stj6mi e6a s6 stj6ma8 af fMagi sem er
heimilisfast i hinu samningsrlkinu eda rekur vi6skipti f sidamefnda rikinu (annadhvort fri
fastri atvinnust66 ea A annan hitt) leidir ,a5 i sjilfu s&r ekki til 1,ess a6 annaO hvort
1essara felaga si fost atvinnust66 hins.

6. gr.
Tekjur affasteign.

I. Tekjur sem adili heimilisfastur i sanningsriki hefur af fasteign (kar me6 taldar tekjur
af landbma6i og sk6gamytjum) ser stabsett er i hinu samningsrikinu m, skattleggia i
si6arnefnda rikinu.
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2. Hugtakdb ,,fasteign" skal hafa PA merkingu sem lba hefur samkvwxmt l6gum Oess
sanmiingsrikis Par sem fasteignin er. t 61lum tilvikum felur hugtaki6 i s r fylgif6 meb
fasteign, dihfn og taii sem notub eru f landbina6i og vi8 sk6garnytjar, r~ttindi var6andi
landeignir samkvwmt reglum einkamilar~ttar, afnotardt af fasteign og rett tit breytilegrar
e8a fastrar l6knunar sem endurgjald fyrir hagntingu d eba rdtt til hagningar A nnimum,
lindum og 88rum nttiruaulindum. Skip, bitar og loftfor teijast ekki til fasteigna.

3. Akvx8i 1. mgr. gilda urn tekjur af beinni hagntingu, leigu og hvers konar 6&unm
afhotum fasteignar.

4. 1'egar eignarhald i hlutabr~fum e6a 66rur rttindum veitir eiganda slikra hiutabr~fa
eba rttinda beint e6a 6beint rdtt til aflota af fasteign mA skattleggja tekjur af beinum
afnotum, leigu eba annarri notkun A slikum afnotar~tti i ]Ovi samningsrlkd 1ar ser
fasteignin er stabsett.

5. Akvxbi 1., 3. og 4. mgr. gilda einnig urn tekjur af fasteign I eigu fyrirtmkis og um
tekjur af fasteign ser hagn~tt er til a6 veita sjfilfstai6a pers6nulega OIj6nustu.

7. gr.
Hagnadur af atvinnurekstri.

1. Hagna6ur fyrirtmkis i samningsriki skal cinungis skattlag~ur I lPvI nkid nema
fyrirt ki6 hafi med h6ndum atvinnurekstur i hinu samningsrlkinu fr fastri atvinnust66
Oar. Ef fyrirtiki8 hefri" slikan atvinnurekstur me h6ndum md skattlegg a hagnab jess i
slbamefnda rfidnu, en 6 einungis a6 Pvi marki sem rekja mi hagna6inn til nefndrar fastrar
atvinnust66var.

2. begar fyrirtwId i samningsriki hcfur e6 hbndum atvinnurekstur i hinu
samningsrikinu fri fastri atvinnust66 bar skal hvort samningsrild um sig, nerna armab lei6i
af ikvweum 3. mgr., teIja flstu atvinnust6binni an hagna6 sem mtda mA ab komi6 hefbi i
hennar hlut efhian vwri s~stakt og sjilfstmtt fyrirtrki sem hefbi me6 h6ndum sams konar
c a svipaban atvinnurekstur viO s6mu e6a svipa~ar a6staur og kmcmi a6 611u leyti
sjA fsttt fram i skiptumn vi6 jbab fyrirtmki sem hn er fo6st atvinnust66 fyrir.

3. Vi6 Akv&run hagnabar fastrar atvinnust56var skal leyfa sem frAdrAtt fitgj61d sem
stofnad er tl af hilft tbstu atvinnust68varinnar, P'ar me6 talinn kostnad vib
framkvarndastj6m og almenna stj6mun, hvort heldur kostnaburinn er til orOinn i iv nki
bar sem fasta atvinnust63in er cda annars sta6ar.

4. A6 kvi leyti sem venja hefur veri6 f samningsriki a6 Akvar6a hagna5 sem talinn er
fastri atvinnust66 A grumdvelli skiptingar heildarhagna~ar fyrirtakisins miii hinna 'msu
hluta Pess skal ekkert i 2. mgr. 6tiloka lPa6 samningsriki fr Pvi ao Akvar~a skattskyldan
hagna3 eftir Peirri skiptingu sem tl6kast heflir. A6ferb s6, sem notuO er vid skiptinguna,
skal saint sem 6ur vera bannig a6 nibursta~an ver6i i samrxmi vib Pwr meginreglur sem
felast i IPessari grein.

5. Engan hagna6 skal telja fastri atvinnust66 eing6ngu vegna kaupa hennar A v6ruzn e~a
varningi fyrir fyrirteki6.
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6. ViW beitingu Akvw6a undanfarandi milsgreina skal hagnabur, sere talinn er fastri
atvinnist56, fikvar6ast eftir s6mu reglum frA Ari fil As nema nrk og fullnwgjandi fistw6a sd
til annars.

7. I'egar hagna~ur felur i s~r tekjur, sere s6rst6k &kva6i eru urn i 68rum greinum bessa
samnings, skulu ikvw6i lbessarar greinar ekki hafa Aliif i gildi lbeirra AkvwSa.

8. gr.
Siglingar og lofiferdir.

1. Hagnabur af rekstri skipa ea lofifara i flutningum i alb j6baleibum skal einungis
skattlagbur i jvi sanuingsrlki biar sem raunveruleg fraxnkvamdastj6m fyrirtmkisins hefur
absetur.

2. Ef absetur raunverulegrar framkvawmdastj6rnar fitger6arfyrirtwkis er um bor8 I skipi
skal h n teljast hafa absetur I bivi samningsrki lar ser heimah6fn skipsins er eaa, ef ekki
er urn slika heimah~fn ab rw6a, i lvi samningsrfki lar ser ftger~arna6ur skipsins er
heimilisfastur.

3. Akvxai 1. mgr. skulu einnig eiga vi6 urn hagna6 ser hlgst af bAttt6ku 1
rekstrarsarnvinnu (,,pool'), sameiginlegu fyrirtmki eoa albj6dlegurn rekstrarsamt~kum.

9. gr.
Tengdfyrirteki.

1. begar

a) fyfirtaeki i samningsrii tekur beinan e6a 6beinan lbitt i stj6m eza yfirri8um
fyrirtwkis I hinu samningsrikinu, e6a A, beint eba 6beint, hiuta af Ijirmagni 1,ess, eoa

b) s6mu abilar taka beinan e6a 6beinan lbitt i stj6m ea yfirr46urn fyrirtmkis i
samningsriki, svo og fyrirtakis i hinu samningsrikinu, ea ciga, beint cba 6beint,
hluta af Ij rmagni leirra,

og hluta6eigandi fyrirtwki semja ea setja i 65ru hvoru tilvikinu skilmfila um innbyrbis
samband sitt A vi~skipta- e6a fjfirmAlasvi~inu, scm eru fribrug6nir livf ser vmri ef
fyrirtkin vgcru 6hA6 hvort 6oru, mA allur hagna6ur, sem in bessara skilmfila hefti nmni8
til annars fyrirtwkisins, en rennur ekki til biess vegna skilmflanna, teljast til hagna6ar liess
fyrirtickis og skattleggjast samkvcmt livi.

2. begar samningsriki telur til hagna6ar fyrirtmkis i lvi riki - og skattlcggur samkvwmt
bvi - hagna6 fyrirtakis i hinu samningsrikinu sem hefur veri5 skattlag6ur i lvi riki, og
hagna6urinn sem lannig er innifalinn er hagnabur sem hefi runnib til fyrirtmkisins i
fyrmefnda rfkinu ef skilmfilamir sern sarni6 var urn milli liessara tveggja fyrirtekja hefbu
veri6 lieir s6mu og sami6 hefti veris un mili 6hfi6ra fyrirtakja, mi si6arnefnda nki6 gera
vi6eigandi leirAttingu A firhwA6 bess skatts sem Iag6ur er liar A liennan hagnab. ViO
Akvdr6un slikrar lei~r~ttingar skal fullt tillit teki6 til annarra Akvw8a lbessa samnings og
bwr stj6mv5ld saningsnIkjanna, efnau6syn krefur, rAbgast sin A milli.
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10. gr.
,4g6dahlutir.

1. Ag6ahiuti, sem filag heimilisfast I samningsriki greibir a(ila heimilisfdstum I hinu
samningmrkinu, mi skattleggja f siamefnda rfkinu.

2. Slika ig6ahluti mi J6 einnig skattleggja i bvi samningsrfid b ar sem f~lagi6 sem
grei6ir ig6bahlutina er heimilisfast og samkvxmt 16gum i ess rikis. S6 raunverulegur
cigandi ig6Oahlutanna heimilisfastur i hinu samningsrikinu skal skatturinn scm iannig er A
lagur eigi vera hwrri en:

a) 5 af hundra~i af vergri ijrhtwO greiddra Ag65ahluta ef raunverulegi eigandinn er
fMlag (sameignarf~lag b6 undanskilia) ser A ab minnsta kosti 25 af hundra~i
eignarhlutdeild i f6laginu sem ig66ahlutina grei6ir;

b) 15 afhundrabi afvergri fjirhm6 Ag6ahlutanna I 61um nrun tilvikum.

Ber stj6mv6ld i samningsrikjunum skulu me gagnkvmemu samkomulagi setja nfnari
reglur um framkvmd Pessara takmarkana.

,essi mfilsgrein skal engin Ahrifhafa A skattlagningu fMiagsins a6 bvi cr var~ar bann
hagnab sem ig66ahlufimir eru greiddir af.

3. Hugtaki6 ,igMahlutir" merkir i bessari grein tekjur af hlutabr&fum,
Ag63ahlutasklrteinum e~a Ag66ahlutarttindum, nimuhlutabrifum, stofnibrd fm e~a 6&rum
rttindmn sem ekki eru skuldakrlfur er veita r6tt til blutdeildar i hagna6i, svo og tekjur af
66rum ffagsr~tindum sem farid er meb vi6 skattlagningu A sama hitt og tekjur af
hlutabrfurri samkvamt 16ggj6f jPess rikis b ar sem fdlagi6 scm framkvemir tthlutunina er
heimilisfast.

4. Akva6i 1. og 2. mgr. gilda ekki begar raunverulegur cigandi ig6bahlutanna er
heimilisfastur i sanuingsriki og ham rekur starfsemi frft fastri atvinnust6b i hinu
samningsnkinu jbar sem fflagi6 sem grei6ir ig6bahlutina cr heimilisfast, eba harm veitir
sjilfste6a persdnulega bj6nustu fri fastri st66 i si~amefnda rfkinu, og hhutareignin sem
ig66ahlutirnir eru greiddir af er raunverulega bundin vi6 slika fasta atvinmust56 e6a fasta
st66. i bvi tilviki skulu ikva6i 7. gr. e6a 14. gr. gilda, eftir bvi sem vi i.

5. Ef fIag sem er heimilisfast i samningsriki faer hagna6 e8a telcjur fri hinu
samingsrikinu getur si6arnefnda rt6 ekki skattlagt ig6dahlutina sem fflagi6 grei6ir
nema ab bvi leyti sem ig6fahlutimir eru greiddir aila heimilisf6stum I sidamefida rikinu
e6a a8 Jvi leyti sem hlutareignin sem figeahlutimir eru greiddir af er raunvexulega bundin
vib fasta atvinnust56 e6a fasta st66 i si6ameffida rikinu n6 heldur skattlagt 6-ithlutaban
hagna6 f~lagsins. letta gildir jafnt l6tt Ag66ahlutirnir sem greiddir eru c6a 60thluta6i
hagnasurim sA a6 1u e~a nokkru Icyti hagna6ur e6a tekjur som hafa myndast i
si6arnefnda rikinu.
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11. gr.
Vextir,

1. Vexti, sem myndast i samningsriki og greiddir eru a8ila heimilisfostum f hinu
samningsrikinu, mi skattleggja I si6arnefnda nkinu.

2. Slika vexti mi b6 einnig skattleggia i bvi samningsriki bar sem vextirnir myndast og
samkvwmt 16gum bess rikis, S6 raunverulegur cigandi vaxtanna hins vegar heimilisfastur i
hinu sanuingsrikinu skal skatturinn sem bannig er i lag6ur eigi vera hrri en 5 af bundra~i
af vergri fjfrhab vaxtanna. Bxr stj6mv6ld i samningsrikjunum skulu me5 gagnkviamu
samkomulagi setja ninari reglur urm frmnkvmmd bessarar takm6rkunar.

3. Iritt fyrir ikv 6i 2. mgr. skulu vextir sem myndast i samningsriki og greiddir eru
a6ila sem er heimilisfastur i hinu samningsrikinu eingongu vera skattlagbir i bvi riki ef
m6ttakandinn er raunverulegur eigandi vaxtarna og vextimir eru raunverulega f eigu
samningsrikis, sjAlfstj6marh~ra6s e~a sveitarstj6rnar bess.

4. Hugtaki6 ,,vextir" merkir i bessari grein tekjur af hvers konar skuldakr6fum hvort
sem b1er eru tryggbar me6 vc0i I fasteign e6a ekki og hvort sem lbeim fylgir r6ttur til
hlutdeildar I hagna~i skuldunautar e6a ekki. Hugtaki6 tekur s6rstaklega til tekna af
rikisver6brifum og tekna af skuldabr6fum e~a skuldavi6urkenningum, b~ar me6 talinn
gengismunur og vinningar tengdir slikum ver6brifum, skuldabr~fum e6a
skuldaviburkenningum. Drfttarvextir vegna greidsludrittar teijast ekki vextir samkvrnt
bessari grein.

5. A&kv6i 1., 2. og 3. mgr. gilda ekki begar raunverulegur eigandi vaxtarma er
heimilisfastur I samningsrtki og hann rekur starfsemi fr fastri atvin-ustbb i hinu
samningsrikinu Oar sem vextiriir myndast, ea hann veitir sjhlfsta6a pers6nulega bj6nustu
frA fastri st66 i si8arnefnda rikinu, og skuldakrafan scm vextirnir eru greiddir af er
raunverulega bundin vi6 slika fasta atvinnust66 e6a fasta st68. f Ovi tilviki skulu Aikvai 7.
gr. eda 14. gr. gilda, eftir b-vi sem vi8 A.

6. Vextir skulu taldir myndast i samningsrlki jegar grei6andinn er heimilisfastur i bvi
riki. ,egar si a~ili, sem vextina grei8ir, hvort scm harm er heimilisfastur i samningsriki e6a
ekki, hefur fasta atvinnust66 e6a fasta st56 i samningsriki og skuldakrafan sem vextimir
eru greiddir af er tengd hinni fostu atvinnust6 e~a fo-stu st6b, og vextimir eru gjaldfaer6ir
hji hinni ft'stu atvinnust68 c6a fdstu st6b, skulu jbeir 16 taldir myndast i bvi riki bar scm
hin fasta atvinnust86 e6a fasta st66 cr sta6sett.

7. Pegar vaxtafjiArhaD8in cr hauri, mi6ab vi6 DA skuldakrffu sem hin er greidd af vegna
s~rstaks sambands milli grei~anda og raunverulegs eiganda e6a milli beirra beggja og
bri6ja adila, en sii vaxtafjirhw6 son grei~andi og raunverulegur eigandi hef~u samib um ef
betta s6rstaka saraband hefti ekki veriO fyrir hendi, skulu fikvx6i bessarar greinar cinungis
gilda urn sM6amefiidu tjhrhewina. Iegar bannig stendur fi skal fj6.ht6in sen umfram er
skattl6g6 samkvanmt 15gum hvors samningsrikis um sig a6 teknu tilliti til annarra Akve6a
bessa samnings.
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12. gr.
Poknanir.

1. b6knanir, sem myndast I samningsriki og greiddar ema a~ila heimilisfosturn i hinu
sanmingwfrknu, mA skattleggia i si6amefnda rikinu.

2. Slk. J)6knnir mA P,6 einnig skattleggja i Pvi samningsrlki Par sem jxair myndast og
samkvamt 18gum less ldkis. S6 raunverulegur eigandi P6knananna hins vegar
heimilisfastur i 1vi riki skal skatturinn sem bannig er i lag6ur eigi vert bari en 5 af
hundrabi af vergri fjrhw6 JOknananna.

3. Hugtaki6 ,,j6knanir" merkir i 1,essari grein hvers konar grei~slur sem teki6 er vi6
sem endurgjaldi fyrir afnot ca rtt til afnota af hvers konar h6fundarritti A verkum A svi~i
b6krneanta, lista eda visinda, Jar me6 t~ldum kvikmyndum, filmum, b6ndurn og Orurn
mynd- caa hIj68endurger6um, hvers konar einkaleyfi, v6runerki, mynstri e6a lIkani,
ixtlun, leynilegri formilu e6a framnei6slua6fer8, e6a fyrir afnot exa r¢tt til afnota af
ibnabar-, vi6skipta- eba visindabrma6i, eba fyrir uppl;,singar um reynslu A svi6i i6na8ar,
vibskdpta eba visinda.

4. Akvaibi 1. og 2. mgr. gilda ekki kegar raunverulegur cigandi frOknananna er
heimilisfastur I samningsrflki og harn rekur starfsemi fr fastri atvinnust66 I hinu
samningsrikinu [ar scm j 6knanimar myndast, e6a harn veitir sjAlfstax6a pers6nulega
kj6nustu fri fastri stbb i siamefnda rikinu, og r6ttindin c6a eignin sem 6cnanimar stafa
fri er raunvenuega bundin viO slika fasta atvinnust68 e~a fasta st66. i lvi tilviki skulu
Akvw.6i 7. gr. c6a 14. gr. gilda, eflir kvi sem vid A.

5. L'6knanir skulu taldar myndast i samningsriki kegar greidandinn er heimilisfastur i
lvi riki. Iegar si a6ili, sem X6knanimar grei6ir, hvort ser hann er heimilisfastur f
samningsnrli eda ekki, befur fasta atvinnust66 exa fasta st66 f sanningsrfki og skyldan til
a6 grei~a [6knanimar er tengd hinni fastu atvinnustd6 e~a fastu st56, og r61knanimar cru
gjaldfmr6ar hji hinni tstu atvinnust86 eda f8stu st66, skulu mair 6 taldar myndast i lvi
riki 1ar sem hin fasta atvinnust68 c5a fasta st66 er sta6sett.

6. 1'egar fjixhm8 b6knananna er hmi, mi6a6 vi6 lau afiot, rittindi e6a upplksingar
sem lPair cru grei6sla fyrir vegna s6rstaks sambands milli grei6anda og raunverulegs
eiganda e6a milli Ieirra beggia og ri6ja a~ila, en sI jrh6 sem greidandi og
raunverulegur eigandi hefbu sami6 um ef lbetta s&rstaka samband hef'i ekki veri6 frir
hendi skulu Akvae8i Owssarar greinar einungis gilda um sibarnefndu fji =a6ina. Degar
bannig stendur A skal fjirhwbin ser umfram er skattl6g6 samkvwmt l6gum hvors
samningsrikis urn sig a6 teknu tilliti til annarra ikvaba Ibessa saxnings.

13. gr.
S5luhagnadur af eignum.

1. Hagna6, sern a6ili heimilisfastur t samningsrtki hltur af sdlu fasteignar sem getib er
um 1 6. gr. og sta6sett cr I hinu samningsrikinu, mi skattleggja i si6arnefnda rlkinu.

2. HagnaA, sem hlst af slu lausaAr sem er hluti atvinnurekstrareignar fastrar
atvinnust6dvar sem fyrirtmki f samningsrlki hefur f hinu samningsrikinu, e6a lausafiir sem
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tilheyrir fastri sta ser a8ili heimilisfastur I samningsr/ki hefur til 1,ess ab veita sjilfstt6a
pe-s6nulega Oj6nustu I hinu samningsrfkinu, mi skattleggja i si~arnefnda rdkinu. Sama
gildir urn hagna6 afs6lu 6 slikri fastri atvinnust 6 (einni sdr aa Aswamt frirtmkinu i heild)
e~a slikri fastri stY5.

3. Hagua~u, sem hl1,st af s6lu skipa e6a lottfara sern notu6 eru i flutningum A
al1j6falei mu, e~a lausatj&r ser tengt er notkmn slikra skipa eOa loftfara, skal einungis
skattlag~ur i bvi samningsrlki bar sem raunveruleg framkvmmdastj6m fyrirtmkisins hefur
a~setu'.

4. Sluhagnab af hlutabr6fiim (annarra en 1,eirra sem skrAO eru f viburkenndri kauphdil)
e6a 6irum Oitttkurftindum i flagi, ef eignir f~lagsins samanstanda, beint e6a 6beint,
a6allega af fasteignurn scr sta6settar era i samningsriki, mi skattleggia i 1,vi riki. Hagna6
af s81u hlutabr6fa e6a annarra rtinda, sem beint c6a 6beint veita eiganda slfkra hlutabr6fa
e6a r~ttinda afiotar6tt af fasteign sere stabsett er i samningsnki, mh skattleggia i Iwi nki.

5. Hagna af s~lu blutabrefa e~a sambmilegra r6ttinda, scm mynda umtalsver6a hiutdeild
i eignum fyrirtaIds ser hefur heimilisfesti i 56ru hvoru samningsnkinu, mA skaitleggja i 1,vi
samningsrki. Mili telst eiga umtalsverdan hiut i fyrirtki 1,egar hann 6, einn e6a me6
tengdum a6ilum, beint eba 6beint, hlutabrdf efa 6nnur r&'tindi ser sarntals eru 25% e6a
meir af hlutaf6 fyrirtakisins e6a 6runm sarmbairilegum rtindum i fyrirtmkinu, e~a A r~tt til
25% oba meira af hagna~i fydirtakisins.

6. Hagnabur, sern hlst af salu annarra eigna en geti6 er i undanfarandi milsgreinum
1essarar greinar, skal einungis skattlag6ur i ],vi samningsriki bar ser seljandinn er
heimilisfastur.

14. gr.
Sj4ifstacpers6nulegkjjdnusta.

I- Tekjur, sem a6ili heimilisfastur i samningsrlki hefur af sdrfrat3ibj6nustu e6a 66ru
sjAifsta6u starfi, skulu cinungis skattlagbar I 1,vi nki newa hann hafi ab jafna8i fasta st66 i
hinu samningsrikinu til ,s a leysa af hendi st~rf sin. Ef harm hefur slika fasta st56 mit
leggja skatt A tekjumar i hinu rtkinu, en 1,6 einungis A kann hluta 1,eirra ser rekja mi til
Omssarar f6stu st66var.

2. Hugtaki5 ,,s6fr=6ipj6nusta" merkir cinkum sjfilfsta6 st6rf i svi6i visinda,
b6kmennta, lista, uppeldis- e~a kennslum~ila, svo og sjAtfstm6 st6rf lakna, 16gfrwiinga,
verkfr inga, arkitekta, tannlaikna og endursko6enda.

15. gr.
Launad staf

I. Me6 Ieirn undantekningum, ser urn rw6ir f 16., 18. og 19. gr., skulu starfslaun,
vinnulaun og anna6 svipa6 endurgjald, sem a6ili heimilisfastur I samningsriki fEr fyrir
staff sitt, einungis skattl6g6 i 1,vi riki, nerna starfi8 s6 leyst af hendi i hinu samningsrlkinu.
Efstarfi6 er Ieyst Jar af hcndi mi skattleggja endurgjaldib fyrir 1,aa i si6arnefnda nkinu.
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2. IrAftt fyrir fikvw6i i. mgr. skal endurgjald, sem a6ili heimilisfastur i samningsriki fier
fyrir starf scr hann leysir af hendi i hinu samningsrtlkinu, einungis skattlagt i fyrrefnda
rikinu ef:

a) vibtakandinn dvelur f hinu nkinu i eitt e a fleiri skipti, N ekki lengur en 183 daga
samtals A t61f mnaaa timabili sem befst e6a lIkur A vidkomandi skatthri, og

b) endurjaldi8 er greitt af e~a fyrir h6nd vinnuveitanda scm ekki er heimilisfastur i
hinu rikinu, og

c) endurgjaldib er ekki gjaldfwrt hjb fastri atvinnustd6 eda fastri st66 sem
vinnuveitandinn hefur i hinu rikinu.

3. l'r~tt fyrir undanfarandi ikva~i ])ssarar greinar mi skattleggja endurgjald fyrir starf
unni6 urn bor6 i skipi e a lofifari ser nota8 er i flutningum A alpjd6aleium i ])vi
samrningsriki bar sem raunveruleg framkvwemdastj6m fyrirtckisins hefur absetur.

16. gr.
Stj6rnarlaun.

Stj6marlaun og a6rar svipa6ar grei6slur, sern ahili heimlisfastur i saniingsriki far
fyrir setu i stj6m f fMagi ser heimilisfast er i hinu samningsrikinu, mi skattleggia i
si6amefnda rikinu.

17. gr.
Listamenn og i]6nttamenn.

1. ir itt fyrir Akvavi 14. og 15. gr. mi skattleggja tekjur a~ila heimilisfasts i
samningsriki sem harm aflar i hinu samningsrlkinu med pers6nulegum st6rfum sem
skemrtikraflhr, svo ser leikari i Ieikh~si o6a kvikmyndunm, istama~ur i hlj66varpi e6a
sj6nvarpi, e~a t6niistarmabur, e~a sere ijr6ttama6ur, i si8arnefnda rikinu.

2. Iegar tekjur af pers6nulegu starfi, sern leyst er af hendi af skemmtikrafti e6a
i]r6ttamanni sem slikum, renna ekki fil skemmtikraftsins eba iqr6ttamannsins sjdlfs heldur
til annars abila mA, 1,rhtt fyrir fikvaebi 7., 14. e6a 15. gr., skattleggia tekjunar i vi
samningsrki O)ar sem starfsemi skemmtikraftsins e6a i1 r6ttamannsins fer fram.

18. gr.
Eftirlaun.

Me6 )eim undantekningum ser um rxeiir f 2. mgr. 19. gr. skulu eftirlaun og anna6
svipao endurgiald sem grcitt er a~ila heimilisfostum I samningsriki vegna fyrri starfa hans
einungis skattldg6 i jOvi riki.
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19. gr.
Opinbert starf

1. a) Starfslaun, vinnulaun og anna8 svipa6 endurgjald, ab undanskildum
effirlaunum, sem greidd eru af samningsrki c6a sj6lfstj6marh6a6i e6a
sveitaratj6m Dwes til mannas fyrir st6rf hans i lj6nustu Pen rikis e6a
sjdfstj6marheabs c8a sveitarstj6mar, skulu einungis skattl~g6 i ]vA riki.

b) Silk starfslaun, vinnulaun og annab svipab cndurgjald skulu 16 einungis
skattl6g8 I hinu samningsrikinu ef starfi8 er leyst bar af hendi og ma urinn er
heimilisfastur i Dvi riki og:

(i) er nlkisborgari jbess rnkis; eda
(ii) t6k ekki upp heimilisfesti i Dvi riki einvfr~ungu i jPcim tilgangi ab leysa

jietta starf af hendi.

2. a) Eftirlaun, scm greidd cru af e6a fir sj6bum stofnubum af samningsriki e6a
sjilfstj6rnarh6 a6i e6a sveitarstj6m Ofss til maims fyrir st6rf hans i lbj6nustu

ess rikis e6a sjA1fstj6marhrabs e6a sveitarstj6mar, skulu einungis skattl6g6 i
Pvi rfd.

b) Sifk eftirlaun skulu Pi6 cinungis skattlbg6 I hinu samningsrikinu ef ma6urinn er
heimilisfastur Par og er jafnframt rikisborgari less rikis.

3. Akve6i 15., 16., 17. og 18. gr. skulu gilda um starfslaun, vinnulaun og anna8 svipa6
endurgiald og um eftirlaun scm greidd eru yrir st6rf Ieyst af hendi i tengslum vi6
atvinnurekstur A vegum samningsnIkis e6a sjtdfst 6marhrabs e6a svcitarstj6mar pess.

20. gr.
Ndmsmenn.

Ninsmafur e8a starfsnemi, scm er e€a var sflast fyrir komu sfna til samningsnkis
heimilisfastur i hinu samningsrfldnu og sere dvelur i fyrmefiida rfklnu cinungis vegna
nans sins eba bjilfimar, skal undanleginn skattlagningu I Dvt rfid A greiaslur sem hann fzr
til a6 standa straum af kostna6i vi6 framfmrslu sina, nm e6a bjgilfun, enda staff slikar
greibslur frA ailun utan Dew ris.

21. gr.
Adrar tekjur.

I. Tekjur, sctn a~ili heimilisfastur i samningsriki aflar og ekki er fjalla6 urn i fyrri
greinum bessa samnings, skulu cinungis skattlag8ar i jivi nki og skiptir ekki mai hvar
Pcirra er aflaS.

2. Akvaii 1. mgr. skulu ekki gilds urn tekjur, a6 undanskildum tckjun af fasteign eins
og hfn er skilgreind 12. mgr. 6. gr., ef vidtakandi teknanna er heimilisfastur i samningsriki
og hann rekur starfsemi I hinu samningsrfkinu frA fastri atvinnust56 sem Dar er stassett e6a
hann veitir sjilfstw6a pers6nulega 1j6nustu f hinu rfkinu fri fastri st6b sem Par er sta6sett,
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og r6ttindin ea eignin sem tekjurnar stafa fri er raunverulega bundin via slika fasta
atvinnust6b cxa fasta st6. I Ivi tilviki skulu Akvwi 7. gr. e6a 14. gr. gilda, eftir bvi scm

22. gr.
Eignir.

I. Eign, sem f6lgin er I fasteign ser getid er 1 6. gr. sem er i eigu abila heimilisfasts i
samningsriki og sta6sett er i hinu samningsrikinu, mh skattleggja i sibarnefnda nkinu.

2. Eign, sem samanstendur af hlutabr6fum, r~ttindum e6a sambmrilegum hagsmunurn i
fMagi, 66unm 16ga6ila e8a sameignarfdlagi, ef eignir bess eru a~allega fasteignir e6a
r6ttindi tengd fasteignum scm eru sta6settar i samningsriki e6a hlutabr6f ca 6nnur rdttindi
sem veita eiganda beirra rtt til afriota af fasteign sem stabsett er i samningsrlki, mi
skattleggja i bvi samningsriki bar sem fasteignin er sta8sett.

3. Eign, sem f61gin er I 1ausafe sm er hluti atvinnurekstrareigna fastrar atvinnust66var
sem fyrirtwki i sanuiingsriki hefur i hinu samningsrikinu e6a i lausaf6 sem tilheyrir fastri
st66 sem a~ili heimilisfastur i samningsriki hefur til bess a6 veita sjilfstw6a pers6nulega
Pj6nustu i hinu samningsrldnu, mA skattleggja f sl8amefnda rikinu.

4. Eign, sem samanstendur af hlutabr~fum e6a samberilegum r&tindum sem mynda
umtalsverba hlutdeild i heildareignum fyrirtakis sem hefur heimilisfesti i 68ru hvoru
samningsrlkinu, mA skattlcggja i bvf riki. A6ii er talinn eiga umtalsver6a hlutdeild begar
hann a, einn e6a me6 tengdum a6ilum, beint c6a 6beint, 25% ea meira af hlutaf6 e~a
sambwrilegum r6ttindun i ],vi fyririeki e6a A rott til 25% e6a meira i hagna8i bess
fyrirtzkis.

5. Eign, sem f6lgin er i skipum e6a loftrrum sem notu6 eru i flutningum i
albj6Malei6um, svo og I lausaf* sem tengt er rekstri slikra skipa og lofifara, skal einungis
skattlbg6 i f vi samningsriki bar sem raunveruleg framkvamdastj6m fyrirtakisins hefur
absetur.

6. Allar aarar eignir aOila heimilisfasts i samningsriki skulu einungis skattlagiar f pvi
n'k.

23. gr.
Adferdir til ad komast hid tvisktun.

i samrwmi vi6 dkvmei og me6 fyrirvara um takrnarkanir 16ggjafar samningsrikjanna
(eins og henni kann a8 ver8a breytt i hveijum tima An 1bess b,6 a6 meginreglum hennar s6
breytt):

a) lPegar a6ili heimilisfastur I sanningsriki hefur tekjur e6a A eignir, sem samkvaemt
fikva6um bessa samnings mA skattleggja i hinu samningsrlkinu, skal fyrmefinda riki6
heimila:
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i) a6 dregin s6 frfi tekjuskatti Oessa heimilisfasta abila fbiuh sere svarar til
1,ess tekjuskatts sem greiddur hefur veri6 i hinu sanmiingsnkinu;

ii) a8 dregin s6 Hri eignarskatti 1,essa heimilisfasta a6ila fjirha6 scn svarar til
ess eignarskatts sem greiddur hefur veri6 i hinu samningsrfkinu;

iii) frAddtt vegna ,,reikna6s" tekjuskatts i fyrirtmki i samraemi viO innlenda
I6ggjZf i hvoru samningsriki fyrir sig.

FrdrAttur l*ssi skal 1,6 ekki vera haerri en si hluti tekjuskattsins e6a eignarskattsins,
reikna6ur fyrir slfkan fidrfitt, scm lag6ur er 6 1,wr tekjur e6a Imr eignir, eftir 1,vi sem
vi6 A, scm skattleggja mA i hinu samningsrikinu.

b) 1'egax a6ili heimilisfastur i samningsriki hefur tekjur eba A eignir, sem eru
undanbegnar skattlagningu f Ovf rild samkvwnt fikva~um samningsins, er 1,vi riki 1,6
heimilt viO Akv6r6un skatta A a6rar tekjur e a cignir 1,cssa heimilisfasta abila a6 taka
tillit til jeirra tekna c6a eigna scm undanbegnar eru skattlagningu.

24. gr.
Bann vid mismunun.

1. Rikisborgarar samningsrikis skulu ekki smta annarri e6a byngri skattlagningu e6a
krdfum i 1,vi sambandi i hinu samningsrikinu en rikisborgarar 1,css rikis sata e6a uant er a6
1Ata 1,A santa vi6 s6mu a~st6ur, srstaklega a6 bvi er var~ar heimilisfesti. britt fyrir
Akva~i 1. gr. gildir 1,etta 6kvmi cinnig urn aoila sem ekki eru heimilisfastir i 68ru hvoru
exa bAWum samningsrkjunwum.

2. Skattlagning fastrar atvinnust6bvar, sem fyrirtaki i samningsriki hefur i hinu
samningsn'kinu, skal ekki vera 6hagsta6ari i sfbamefnda rfkinu en skattlagning A fyrirtmki
i 1,vi nid scm hafa sams konar starfsemi me h~ndum. betta Akvac6i skal ekki sk ra 1,annig
a 1,a6 skyldi samningsnki til a8 veita adilum heinilisfo'stum I hinu samningsnkinu
nokkum 1,ann pers6nufriAdritt, ivilnanir og lkkkun skatta vegna hjfskaparst66u eda
fj6lskylduframfarslu sem 1,ab veitir 1,eim a6ilum sem lar cru heimilisfastir.

3. Vextir, 16knanir og a6rar grei6slur, ser fyrirtoki i samningsnki grei8ir til abila
heimilisfasts i hinu samningsrlkinu, skulu vera frdrAttarba cr vi6 Akvar8un skattskylds
hagna6ar fyrirtmkisins m6 somu skilyr6um og ef 1acr heou veri6 greiddar til a6ila
heimilisfasts i "frmefnda rikinu nera ikvai 1. mgr. 9. gr., 7. mgr. 11. gr. e6a 6. mgr. 12.
gr. eigi vi6. A sarna hAtt skulu allar skuldir fyrirtakis i samningsriki vi6 a6ila
heimilisfastan i hinu sanmingsnkinu vera AdrAtarbmrar vi6 dkv6r6un skattskyldra tekna
fyrirtakisins meb sfmu skilyr6um og ef til 1,irra hefbi veri6 stofna6 vi6 a6ila
heimilisfastan i fyrrnefiida rikinu.

4. 1,6tt f 6,magn fyrirtwkja I samningsrTiki s6 ad 61iu e6a nokkru leyti, beint e6a 6beint, f
eigu e a undir stj6m eins e6a fleiri abila ser eru heimilisfastir i hinu samningsrilkinu skulu
I au 1,6 ekki swta armarri e~a 1,yngri skattlagningu e6a 6rum kr6fum I 1,vi sambandi i
fyrmefhda rikinu en fyrirtawki svipa~rar tegundar sem heimilisf6st eru i fyrmefnda rikinu
sta c6a unnt er a6 lita 1,au swta.
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5. l'rztt fyrir Akvw6i 2. gr. skulu Akvw5i JPessarar greinar gilda urn hvers konar skatta,
hveiju nafui sem beir nefniast.

25. gr.
Framkvaemd gagnkvmsn samkomulags.

1. Iegar abili telur ab rAbstafanir sern gerbar eru af 66ru hvoru eha bAOum
sanmingsrikjunum lei6i til e6a mimi leiSa til skattlagningar aS lvt er harm varSar ser ekki
er i samrrmi via AkvaSi jPessa sannings getur harn, An pess aa Pa raski rdtti hans ti! as
fwra s& i nyt jbau r6ttarirrji ser lg bessara n'kja kveba i urn, lagt rfill fyir baert
stj6mvald i bvi samningsriki Dar ser hann er heimilisfaztur exa, falli nl hans undir
ikva:Oi 1. mgr. 24. gr., i vi samningsriki lar ser harn A rikisfang. Mil ver6ur ab leggja
fyrir innan briggja Ara fr jPvf a fyrsta tilkynningin berst um a6ger6ir sem leiba til
skattlagningar sem ekki er i sarnraemi via Akv-6i samningsins.

2. Ef hi6 b~ra stj6rnvald telur aS m6tmxlin s6u 6 r6kum reist en getur P6 ekki sjblf
Icyst mili A vi~unandi hAtt skal ba5 leitast via a6 leysa m~i6 me gagnkvaimu
samkornulagi ,vi8 bairt stj6mvald i hinu saningsrIkinu i Pvf skyni a8 komist ver~i hji
skattlagningu ser ekki er i samranmi via Akvaioi samningsins. Slikt samkomulag skal
koma til framkvaemda 6hA6 61lum tirmatakm6rkunum scr i gildi eru samkvaxmt l6gum
samningsrikjanna

3. Bxr stj6mvdild i samningmkjunwn skulu meS gagnkvamnu samkomulagi leitast via
aa leysa shvern vanda eSa vafaatriSi varaandi tflkun e6a beitingu samningsins. IZau gets
einnig rAbgast sin A milli i 1,vf skyni a komast hja tvisk6ttun I tilvikum sem ekki cr fjallad
um f samningnum.

4. Bxr stj6mv6ld i samningsrikjunum gets haft beint samband sin k milli i bvi skyni aS
ni samkomulagi i samracmi via undanfarandi milsgreinar.

26. gr.
Skipf d upplingum.

1. Bmr stj6mv6ld i saningsrikjunum slru skiptast i Aeim uppl'singum sem mili
skipta fyrir framkvwmd Akva6a bessa sanings e/a laga samningsrikjanna vardandi skatta
sem essi sanmingur tekur til ab Pvn leyti ser vi6komandi skattlagning er i samrmi via
AkvavDi samningsins. Skipti A uppl'singum takmarkast ekki via AkvoSi 1. gr. Mea allar
upplsingar sem m6tteknar eru af samningsr'ki skal fara ser trlna6armAil A sama hitt og
fari6 er me upplrsingar sem aflab er samkvint 16gum bess rikis og skulu eing6ngu
ger6ar kunnar atilum e6a stj6mv6ldum (ar me5 ti6ldum d6mst61um og stj6ms~slua6ilum)
ser hafa m8 h~ndum Aagningu eSa innheimtu A peim sk~ttum sem samningurinn tekur
til eSa fullnustu- e6a Akaruvald varbandi 0A skatta esa Orskurbi urn kaerur vegna leirra
skatta. Iessir afilar e~a sti6rnv~ld skulu einungis nota uppl3,singamar i greindurn tilgangi.
beim er heimilt a6 gera slikar upplgsingar opinberar via milarekstur fyrir d6mst6lum eSa i
d6msni~rsz5Sum.

2. AkvwSi i. mgr. skal f engu tilviki skyra bannig a kau leggi skyldur A samningsriki
til aa:
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a) frainkvtma stj6ms 'slurzistafanir sem vikja frA 16gum e6a stj6rns'sluvenjum kess
e~a hins sarnningsrikisins;

b) veita upplsingar sem ekki er unnt a afla samkvwmt l6gum e~a ezlilegum
stj6mfsluvenjum hess e6a hins samningsrikisins;

c) voita uppl'singar sern myndu Ij6stra upp leyndarmilum e6a framlei6slua~fer~um A
svi~i vifskipta, atvinnumfila, i8na8ar, verslunar e6a sarfrw6ilekkingar e6a veita
upplsingar sem myndu stri6a gegn almannareglu (ordre public) ef bar varu gerar
opinberar.

27. gr.
Sendirzsmenn og starfsmenn redisstofnana.

Akvm6i sannings essa skulu ekki hafa Ahrif 6 skattaivilnanix sem sendirAsmenn
e6a starfsmenn rm~isstofnana nj6ta samkvmmt almennum bj6br~ttarreglum e6a kvebum
s&stakra samninga.

28. gr.
Gildistaka.

1. Rkisstj6mir samningsrfljanna skulu tilkynna hvor annarri urn a3 inniendri
mAlsme~fer6, sem nau8synleg er vegna gildist~ku bessa samnings samkvamt 16gum hvors
samningsrfkis urn sig, s6 lold6. Samningurinn skal &last gildi A m6tt6kudegi beirrar
tillcynningar ser si6ar berst.

2. Akvac6i kessa samnings skulu koma til framkv mda:

a) a0 bvi er varbar sta6grei6slu- e6a afdrattarskatta, vardandi bwr uppha6ir sern hafa
veri6 greiddar e6a veittur skattafridrittur gagnvart hinn 1. jaazar e~a si6ar A JOvi firi
sem fylgir nwst A eftir bvi fii Oegar samningurirm last gildi; og

b) a8 lvi er varbar abra skatta, & skattiri scm byrjar 1. janfar eba si8ar & vi ri sem
fylgir nest A eftir lDvi Aki egar samningurinn 66last gildi.

29. gr.
Uppso'gn.

1. Samningur IOessi skal gilda liar til honum er sagt upp af samningsriki. Hvort
sarnningsrikjanna urn sig getur sagt upp sanmingnum eftir dipl6matiskum leiswn me8
skriflegri tilkynningu um upps~gn eigi sf6ar en sex minudum fyrir lok hvers almanaksArs
ab loknu 5 ira timabili effir gildist6ku samningsins.

2. 1 sliku tilviki skal samningnmn ekki beitt:
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a) a8 livi er var'ar sta6greidslu- e a afdrittarskatta af upphw6um sem eru greiddar e6a
veittur frtr*ttur gagnvart effir lok bess almanakskrs begar franangreind tilkynning
er gefin; og

b) ab bvi er var6ar abra skatta, A skatthri sem byrjar nst A eftir bvf almanaksdri jbegar
tikynt r urn upps6gn.

bESSU TIL STADFESTU hafa undirritabir, sem til 1css hafa fulit umbo6, undirrita6
samning kennan.

Gj6rt i tvlriti i Madrid hinn 22. janfiar 2002 A spznsku, islensku og ensku og skulu
allir textamir jafngildir. Ef upp kernur Agreiningur urn tilkun samningsins skal hann
leystur f sanmrmi vi6 enska textann.

Fyri h6nd konungsrkisins Spinar

JoW Piqu6 i Camps
utarr kisr-hherra

Fyrir h~nd l 6veldisins islands

all r Asgrimsson
u *rA~herrm
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B6OKN

Vi8 undirritun samnings milli konungsrfkisins SpAnar og l1bveldisins Islands til a5
komast hji tvisk6ttun og koma i veg fyrir undanskot fr skatflagningu A tekjur og eignir
hafa undirrita6ir ori6 isAittir um eftirfarandi Akvw6i sem skulu vera 6a6skiljanlegur hluti
sarningsins.

I. ViO 3. mgr. 10. gr.

a er sameiginlegur skilningur samningsabila ab hugtaki6 ,,ar6ue' nAi til hagna5ar
vi6 upplausn fflags.

11. Me6 visan til 10., 11., 12. og 13. gr. er jbaa sameiginlegur skilningur samningsa6ila
ab:

a) lbritt fyrir &kvmi Pessa samnings skal fd1ag, sem er heimilisfast f samningsrtki Par
sem hluthafar a meira en 50% af hlutafi beint e6a 6beint eru aailar sem ekki eru
heimilisfastir i Ovi rfki, ekki eiga ritt A Peim ivilnunumn sem samningurinn veitir
var8andi ard, vexti, 16knanir og sbuhagna6 sem er upprunninn i hinu
samningsnkinu. Ietta ikvabi A ekki vi8 ef fyrrnefnt flag stundar veruleg vi6skipti,
6nnur en eignarhald A hlutabr~fum e6a eignum, i jbvi samningsriki b~ar sem lba6 hefur
heimilisfesti.

b) F6lag, sem samkvmt undanfarandi 1ie tti ekki r~tt A ivilnunum sankvxmt
samningnum var6andi fyrrgreindar tekjur, getur saint sem hur 66last slikar ivilnanir
ef bxr stj6rnv~ld samningsrikjanna koma s6r samanum A grundvelli 25. gr.
samningsins ab stofnun f6lagsins og starfsemi Ibess s6 byggO 6 traustum
vi~skiptalegum grunni og ba8 hafi ekki a6 meginmarkmi6i ad 66last slikar ivilnanir.

Il1. Vi 24. gr.

lDa6 er sameiginlegur skilningur samningsa6ila a8 kvac6i 24. gr. hindri ekki
samningsnlki i vi a6 beita innlendri ldggj~f um lga eiginfj'm6gnun.
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PESSU TIL STADFESTU hafa undirritaiir, sem tit Pess hafa fullt urnbod, undirritaa
b6kun kessa.

Gj&t f tviriti i Madrid hinn 22. janfiar 2002 A spxnsku, islensku og ensku og skulu
allir tcxtamnir jafngildir. Ef upp kemur figreiningur urn tflkun b6kunazinnar skal hann
leystur i samrmmi vi6 enka textann.

Fyrir h nd konungsrikisins Spinar

Josep Pi u6 i Camps
utannrkisra6herra

Fyrir h6nd lI,veldisins islands
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE'
EL REINO DE ESPAIIA

y
LA REPUBLICA DE ISLANDIA

PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICI6N
Y PREVENIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE

LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO

EL REINO DE ESPAIA y LA REPOBLICA DE ISLANDIA,

DESEANDO concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n y
prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre [a renta y sobre el
patrimonio,

HAN ACORDADO Io siguiente:
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Articulo 1

PERSONAS COMPRENDIDAS

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de
ambos Estados contratantes.

Articulo 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los Impuestos sobre la Renta y sobre el
Patrimonio exigibles por cada uno de los Estados contratantes, sus
subdivisiones politicas o sus entidades locales, cualquiera que sea el sistema
de su exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio los que
gravan la totalidad de [a renta o del patrimonio o cualquier parte de los mismos,
incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de
bienes muebles o inmuebles, asi como los impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Convenio son, en

particular:

a) en Islandia:

i) el Impuesto Nacional sobre la Renta (tekjuskattur til
rikisins);

(ii) el Impuesto Nacional sobre el Patrimonio Neto
(eignarskattur til rikisins);

(iii) el Impuesto Nacional Extraordinario sobre el Patnmonio
Neto (s~rstakur eignarskattur til rikisins); y

(iv) el Impuesto Municipal sobre la Renta (Otsvar til
sveitarf~laga);

(denominados en Io sucesivo "impuesto islandds");

b) en Espafia:

(i) el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas;
(ii) el Impuesto sobre Sociedades;
(iii) el Impuesto sobre la Renta de no Residentes;
(iv) el Impuesto sobre el Patrimonio; y
(v) los impuestos locales sobre la renta;

(denominados en lo sucesivo "impuesto espafiol").
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4. El Convenio se aplicar6 igualmente a los impuestos de naturaleza
id~ntica o an~loga que se establezcan con posterioridad a la firma del mismo y
que se ahiadan a los actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes de
los Estados contratantes se comunicarin mutuamente las modificaciones que
se hayan introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.

Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se
infiera una interpretaci6n diferente:

a) el t~rmino "Islandia" significa la Repiblica de Islandia y, utilizado
en sentido geogrdfico, significa el territorio de la Rep0blica de
Islandia, incluyendo su mar territorial, y cualquier Area exterior a
su mar territorial en la que Islandia, con arreglo al Derecho
intemacional, ejerza jurisdicci6n o derechos de soberania
respecto del fondo marino, su subsuelo y aguas suprayacentes, y
sus recursos naturales;

b) el tdrmino "Espafia" significa el Estado espahiol y, utilizado en
sentido geogrdfico, significa el territono del Estado espahiol,
incluyendo las Areas exteriores a su mar territorial en las que, con
arreglo al Derecho intemacional y en virtud de su legislaci6n
interna, el Estado espafiol ejerza o pueda ejercer jurisdicci6n o
derechos de soberania respecto del fondo marino, su subsuelo y
aguas suprayacentes, y sus recursos naturales;

C) el t6rmino "persona" comprende las personas fisicas, las
sociedades y cualquier otra agrupaci6n de personas;

d) el tdrmino 'sociedad" significa cualquier persona juridica o
cualquier entidad que se considere persona juridica a efectos
impositivos;

e) las expresiones "empresa de un Estado contratante" y "empresa
del otro Estado contratante" significan, respectivamente, una
empresa explotada por un residente de un Estado contratante y
una empresa explotada por un residente del otro Estado
contratante;

f) las expresiones "un Estado contratante" y "el otro Estado
contratante" significan Espafia o Islandia, seglin el contexto;

g) la expresl6n "trdfico intemacional" significa todo transporte
efectuado por un buque o aeronave explotado por una empresa
cuya sede de direcci6n efectiva est6 situada en un Estado
contratante, salvo cuando el buque o aeronave se exploten
Onicamente entre puntos situados en el otro Estado contratante;

h) la expresi6n "autoridad competente" significa:
(i) en el caso de Islandia, el Ministro de Hacienda o su

representante autorizado;
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(ii) en el caso de Espafha, el Ministro de Hacienda o su
representante autorizado.

i) el tdrmino "nacional" significa:
(i) una persona fisica que posea la nacionalidad de un

Estado contratante;
(ii) una persona juridica, sociedad de personas

("partnership") o asociaci6n constituida conforme a la
legislacion vigente en un Estado contratante;

2. Para la aplicaci6n del Convenio en cualquier momento por un Estado
contratante, cualquier t6rmino o expresi6n no definida en el mismo tendri, a
menos que de su contexto se infiera una interpretaci6n diferente, el significado
que en ese momenta le atribuya la legislaci6n de ese Estado relativa a los
impuestos que son objeto del Convenio, prevaleciendo el significado atribuido
por [a legislaci6n fiscal sobre el que resultaria de otras ramas del Derecho de
ese Estado.

Articulo 4

RESIDENTE

1. A los efectos de este Convenio, )a expresi6n "residente de un Estado
contratante" significa toda persona que, en virtud de la legislaci6n de ese
Estado, est6 sujeta a imposici6n en el mismo por raz6n de su domicilio,
residencia, sede de direcci6n o cualquier otro criterio de naturateza aniloga,
incluyendo tambi~n a ese Estado y a sus subdivisiones politicas o entidades
locales. Esta expresi6n no incluye, sin embargo, a las personas que est~n
sujetas a imposici6n en ese Estado exclusivamente por la renta que obtengan
de fuentes situadas en el citado Estado, o por el patrimonio situado en el
mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una persona fisica
sea residente de ambos Estados contratantes, su situaci6n se resolverd de la
siguiente manera:

a) dicha persona seri considerada residente 6nicamente del Estado
donde tenga una vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera
una vivienda permanente a su disposici6n en ambos Estados, se
considerar6 residente unicamente del Estado con el que
mantenga relaciones personales y econ6micas m~s estrechas
(centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona
tiene el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una
vivienda permanente a su disposici6n en ninguno de los Estados,
se considerari residente (inicamente del Estado donde viva
habitualmente;

C) si viviera habitualmente en ambos Estados, o no Io hiciera en
ninguno de ellos, se considerarA residente Cinicamente del Estado
del que sea nacional;
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d) si fuera nacional de ambos Estados, o no Io fuera de ninguno de
ellos, las autoridades competentes de los Estados contratantes
resolver6n el caso de comin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una persona que
no sea una persona fisica sea residente de ambos Estados contratantes, se
considerar6 residente nicamente del Estado en que se encuentre su sede de
direcci6n efectiva.

Articulo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n "establecimiento
permanente" significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa
realiza toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende, en particular:

a) las sedes de direcci6n;
b) las sucursales;
c) las oficinas;
d) las fibricas;
e) los talleres; y
f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las canteras o cualquier

otro lugar de extracci6n de recursos naturales.

3. Una obra de construcci6n, instalaci6n o montaje s6lo constituye
establecimiento permanente si su duraci6n excede de doce meses.

4. No obstante las disposiciones anteriores de este articulo, se considera
que la expresi6n "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el tnico fin de almacenar,
exponer o entregar bienes o mercancias pertenecientes a [a
empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el 6Tnico fin de almacenarlas,
exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el Onico fin de que sean
transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el 6nico fin de
comprar bienes o mercancias, o de recoger informaci6n, para La
empresa;
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e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el Cinico fin de
realizar para la empresa cualquier otra actividad de car~cter
auxiliar o preparatorio;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el iJnico fin de
realizar cualquier combinaci6n de las actividades mencionadas en
los subapartados a) a e), a condici6n de que el conjunto de la
actividad del lugar fijo de negocios que resulte de esa
combinaci6n conserve su cardcter auxiliar o preparatorio.

5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2 cuando una persona,
distinta de un agente independiente al que serd aplicable el apartado 6, actbie
por cuenta de una empresa y tenga y ejerza habitualmente en un Estado
contratante poderes que la faculten para concluir contratos en nombre de la
empresa, se considerarb que esa empresa tiene un establecimiento
permanente en ese Estado respecto de las actividades que dicha persona
realice para la empresa, a menos que las actividades de esa persona se limiten
a las mencionadas en el apartado 4 y que, de haber sido realizadas por medio
de un lugar fijo de negocios, no hubieran determinado la consideraci6n de
dicho lugar fijo de negocios como un establecimiento permanente de acuerdo
con las disposiciones de ese apartado.

6. No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente
en un Estado contratante por el mero hecho de que realice sus actividades en
ese Estado por medio de un corredor, un comisionista general o cualquier otro
agente independiente, siempre que dichas personas actien dentro del marco
ordinario de su actividad.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado contratante
controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado
contratante, o que realice actividades empresariales en ese otro Estado (ya sea
por medio de establecimiento permanente o de otra manera), no convierte por
si solo a cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente de la
otra.

Articulo 6

RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante obtenga de bienes
inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o forestales)
situados en el otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese
otro Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendri el significado que le atribuya el
Derecho del Estado contratante en que los bienes estbn situados. Dicha
expresi6n comprende en todo caso los bienes accesorios a los bienes
inmuebles, el ganado y el equipo utilizado en las explotaciones agricolas y
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forestales, los derechos a los que sean aplicables las disposiciones de Derecho
privado relativas a los bienes raices, el usufructo de bienes Inmuebles y el
derecho a percibir pagos fijos o variables en contraprestaci6n por la
explotaci6n, o la concesi6n de ]a explotaci6n, de yacimientos minerales,
fuentes y otros recursos naturales; los buques, embarcaciones y aeronaves no
tendrdn la consideraci6n de bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a los rendimientos
derivados de la utilizaci6n directa, el arrendamiento o aparceria, asl como de
cualquier otra forna de explotacidn de los bienes inmuebles.

4. Cuando la propiedad de acciones u otros derechos atribuyan directa o
indirectamente al propietario de dichas acciones o derechos el derecho al
disfrute de los bienes inmuebles, las rentas derivadas de ]a utilizaci6n directa,
arrendamiento o uso en cualquier otra forma de tal derecho de disfrute, pueden
someterse a imposici6n en el Estado contratante en que los bienes inmuebles
est~n situados.

5. Las disposiciones de los apartados 1, 3 y 4 se aplican igualmente a las
rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes
inmuebles utilizados para la prestaci6n de servicios personales independientes.

Articulo 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante solamente
pueden someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que la empresa realice
su actividad en el otro Estado contratante por medio de un establecimiento
permanente situado en 61. Si la empresa realiza su actividad de dicha manera,
los beneficios de la empresa pueden someterse a imposici6n en el otro Estado,
pero s6lo en la medida en que sean imputables a ese establecimiento
permanente.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa
de un Estado contratante realice su actividad en el otro Estado contratante por
medio de un establecimiento permanente situado en 61, en cada Estado
contratante se atribuirin a dicho establecimiento permanente los beneficios que
el mismo hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada que
realizase las mismas o similares actividades, en las mismas o similares
condiciones y tratase con total independencia con la empresa de [a que es
establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se
permitir6 la deducci6n de los gastos realizados para los fines del
establecimiento permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y generales
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de administraci6n para los mismos fines, tanto si se efect0an en el Estado en
que se encuentra el establecimiento permanente como en otra parte.

4. Mientras sea usual en un Estado contratante determinar los beneficios
imputables a un establecimiento permanente sobre la base de un reparto de los
beneficios totales de [a empresa entre sus diversas partes, Io establecido en el
apartado 2 no impedir6 que ese Estado contratante determine de esta manera
los beneficios imponibles; sin embargo, el m6todo de reparto adoptado habr6
de ser tal que el resultado obtenido sea conforme a los principios contenidos en
este artIculo.

5. No se atribuir~n beneficios a un establecimiento permanente por raz6n
de la simple compra de bienes o mercancias por ese establecimiento
permanente para la empresa.

6. A los efectos de los apartados anteriores, los beneficios imputables al
establecimiento permanente se determinar-n cada afio por el mismo m~todo, a
no ser que existan motivos vhlidos y suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros articulos de este Convenio, las disposiciones de aqu~llos no quedarin
afectadas por las del presente articulo.

Articulo 8

TRANSPORTE MARiTIMO Y AtREO

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en
tr~fico internacional s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de transporte maritimo
estuviera a bordo de un buque, se considerard situada en el Estado contratante
donde est6 el puerto base del buque, o si no existiera tal puerto base, en el
Estado contratante del que sea residente la persona que explota el buque.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplican tambi6n a los beneficios
procedentes de la participaci6n en un "pool", en una explotaci6n en comcin o en
un organismo de explotaci6n internacional.
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Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe directa o
indirectamente en la direcci6n, el control o el capital de una
empresa del otro Estado contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la
direcci6n, el control o el capital de una empresa de un Estado
contratante y de una empresa del otro Estado contratante.

y en uno y otro caso las dos empresas est~n, en sus relaciones comerciales o
financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las
que serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que habrian
sido obtenidos por una de las empresas de no existir dichas condiciones, y que
de hecho no se han realizado a causa de las mismas, podrin incluirse en los
beneficios de esa empresa y someterse a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado contratante incluya en los beneficios de una empresa
de ese Estado -y someta, en consecuencia, a imposici6n- los beneficios sobre
los cuales una empresa del otro Estado contratante ha sido sometida a
imposici6n en ese otro Estado, y los beneficios asi incluidos son beneficios que
habrian sido realizados por la empresa del Estado mencionado en primer lugar
si las condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido las que se
hubiesen convenido entre empresas independientes, ese otro Estado podr6
practicar el ajuste que proceda a la cuantia del impuesto que ha gravado esos
beneficios. Para determinar dicho ajuste se tendr~n en cuenta las demAs
disposiciones del presente Convenio y las autoridades competentes de los
Estados contratantes se consultar~n en caso necesano.

Articulo 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado
contratante a un residente del otro Estado contratante pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos dividendos pueden someterse tambi6n a imposici6n
en el Estado contratante en que resida la sociedad que paga los dividendos y
segOn la legislaci6n de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los
dividendos es un residente del otro Estado contratante, el impuesto as[ exigido
no podri exceder del:
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a) 5 par 100 del importe bruta de los dividendos si el beneficlario
efectivo es una sociedad (excluidas las sociedades de personas)
que posea directamente al menos el 25 par 100 del capital de la
sociedad que paga los dividendos;

b) 15 par 100 del importe bruto de los dividendos en todos los dem&s
casos.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes establecerdn de
mutuo acuerdo la forma de aplicaci6n de estas limites.

Este apartado no afecta a la imposici6n de la sociedad respecto de los
beneficios con cargo a los que se pagan los dividendos.

3. El t~rmino "dividendos" en el sentido de este articulo significa los
rendimientos de las acciones, de las acciones a bonos de disfrute, de las partes
de minas, de las partes de fundador u otros derechos que permitan participar
en los beneficios. excepto los de cr~dito, asi como los rendimientos de otras
participaciones sociales sujetas al mismo rdgimen fiscal que los rendimientos
de las acciones par la legislaci6n del Estado del que la sociedad que realiza [a
distribuci6n sea residente.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado contratante,
realiza en el otro Estado contratante, del que es residente la sociedad que paga
los dividendos, una actividad empresarial a trav~s de un establecimiento
permanente situado alli, a presta en ese otro Estado unos servicios personales
independientes par media de una base fija situada alli, y la participaci6n que
genera las dividendos est. vinculada efectivamente a dicho establecimiento
permanente a base fija. En tal caso, son aplicables las disposiciones del
articulo 7 a del artlculo 14, segun proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante obtenga
beneficios a rentas procedentes del otro Estado contratante, ese otro Estado no
podr. exigir ninglin impuesto sabre los dividendos pagados par la sociedad,
salvo en la medida en que esos dividendos se paguen a un residente de ese
otro Estado a la participaci6n que genera los dividendos est6 vinculada
efectivamente a un establecimiento permanente a a una base fija situados en
ese otro Estado, ni someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a un
impuesto sabre los mismos, aunque los dividendos pagados a los beneficios no
distribuidos consistan, total a parcialmente, en beneficios a rentas procedentes
de ese otro Estado.



Vohme 2198, 1-38951

Articulo 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante y pagados a un
residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese
otro Estado.

2. Sin embargo, dichos intereses pueden someterse tambi6n a imposici6n
en el Estado contratante del que procedan y segjn la legislaci6n de ese
Estado, pero si el beneficiario efectivo de los intereses es un residente del otro
Estado contratante, el impuesto asi exigido no podr6 exceder del 5 por ciento
del importe bruto de los intereses. Las autoridades competentes de los Estados
contratantes establecercn de mutuo acuerdo la forma de aplicaci6n de este
limite.

3. No obstante las disposiciones del apartado 2, los intereses procedentes
de un Estado contratante y pagados a un residente del otro Estado contratante
s6lo podrin someterse a imposici6n en este otro Estado si el perceptor de los
intereses es su beneficiario efectivo o si el beneficiario efectivo es un Estado
contratante, una de sus subdivisiones polfticas o una de sus entidades locales.

4. El t~rmino "intereses" en el sentido de este articulo significa los
rendimientos de crdditos de cualquier naturaleza, con o sin garantia hipotecaria
o clausula de participaci6n en los beneficios del deudor y, en particular, los
rendimientos de valores p~iblicos y los rendimientos de bonos u obligaciones,
incluidas las primas y lotes unidos a esos titulos. Las penalizaciones por mora
en el pago no se consideran intereses a efectos del presente articulo.

5. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no se aplican si el
beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado contratante,
realiza en el otro Estado contratante, del que proceden los intereses, una
actividad empresarial por medio de un establecimiento permanente situado en
ese otro Estado o presta servicios personales independientes por medio de una
base fija situada en ese otro Estado, y el cr~dito que genera los intereses est6
vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente o base fija. En tal
caso se aplicardn las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, seg~n
proceda.

6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado contratante
cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el
deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado contratante, tenga en
un Estado contratante un establecimiento permanente o una base fija en
relaci6n con los cuales se haya contraido la deuda que da origen al pago de los
intereses y que soporten la carga de los mismos, los intereses se considerardn
procedentes del Estado contratante donde est6n situados el establecimiento
permanente o la base fija.
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7. Cuando por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el
deudor y el beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con
terceros, el importe de los intereses habida cuenta del crbdito por el que se
paguen exceda del que hubieran convenido el deudor y el acreedor en
ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplicarin
mbs que a este 6timo importe. En tal caso, el exceso podrd someterse a
imposici6n de acuerdo con [a legislaci6n de cada Estado contratante, teniendo
en cuenta las demds disposiciones del presente Convenio.

Articulo 12

CANONES

1. Los cdnones procedentes de un Estado contratante y pagados a un
residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese
otro Estado.

2. Sin embargo, dichos cdnones pueden tambidn someterse a imposici6n
en el Estado contratante del que procedan y segn la legisfaci6n de ese
Estado, pero si el beneficiario efectivo de los cdnones es un residente del otro
Estado contratante el impuesto asi exigido no podrd exceder del 5 por ciento
del importe bruto de los cinones.

3. El tdrmino "cinones" en el sentido de este articulo significa las
cantidades de cualquier clase pagadas por el uso, o la concesi6n de uso, de
derechos de autor sobre obras literarias, artisticas o cientificas, incluidas las
peliculas cinematogrdficas o peliculas, cintas y otros medios de reproducci6n
de )a imagen y el sonido, de patentes, marcas de fdbrica a de comercio, dibujos
o modelos. pianos, f6rmulas o procedimientos secretos. o por el uso, o la
concesi6n de uso, de equipos industnales, comerciales o cientificos, o por
informaci6n relativa a experiencias industriales, comerciales a cientificas.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
efectivo de los cinones, residente de un Estado contratante, realiza en el otro
Estado contratante, del que proceden los cinones, una actividad industrial o
comercial por medio de un establecimiento permanente situado en ese otro
Estado o presta servicios personales independientes por medio de una base
fija situada en ese otro Estado, y el derecho o bien por el quo se pagan los
c~nones esti vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente o
base fija. En tales casos se aplicarin las disposiciones del artlculo 7 o del
articulo 14, segLmn proceda.

5. Los cdnones se considerarin procedentes de un Estado contratante
cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el
deudor de los cdnones, sea o no residente de un Estado contratante, tenga en
uno de los Estados contratantes un establecimiento permanente o una base fija
en relaci6n con los cuales se haya contraido la obligaci6n de pago de los
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c~nones y que soporten la carga de los mismos, dichos c6nones se
considerardn procedentes del Estado donde est6n situados el establecimiento
permanente o la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el
deudor y el beneficario efectivo de los c~nones, o de las que uno y otro
mantengan con terceros, el importe de los c~nones, habida cuenta del uso,
derecho o informaci6n por los que se pagan, exceda del que habrian convenido
el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las
disposiciones de este articulo no se aplicarin mis que a este Oltimo importe.
En tal caso, el exceso podrS someterse a imposici6n de acuerdo con la
legislaci6n de cada Estado contratante, teniendo en cuenta las dem~s
disposiciones del presente Convenio.

Articulo 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado contratante obtenga de la
enajenaci6n de bienes inmuebles tal como se definen en el articulo 6, situados
en el otro Estado contratante, pueden someterse a imposici6n en ese atro
Estado.

2. Las ganancias derivadas de [a enajenaci6n de bienes muebles que
formen parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de
un Estado contratante tenga en el otro Estado contratante, o de bienes
muebles que pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado
contratante posea en el otro Estado contratante para la prestaci6n de servicios
personales independientes, comprendidas las ganancias derivadas de ]a
enajenaci6n de dicho establecimiento permanente (s6lo o con el conjunto de la
empresa) o de dicha base fija, pueden someterse a imposici6n en ese otro
Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques o aeronaves
explotados en trdfico internacional, o de bienes muebles afectos a [a
explotaci6n de tales buques o aeronaves, s6lo pueden someterse a imposici6n
en el Estado contratante en que esti situada la sede de direcci6n efectiva de [a
empresa.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones societarias
(distintas de las acciones que cotizan en mercados de valores reconocidos) o
de otros derechos de participaci6n en una sociedad, cuyo patrimonio consista
principalmente, en forma directa o indirecta, en bienes inmuebles situados en
un Estado contratante, pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

Las galiancias derivadas de la enajenaci6n de acciones o de otros
derechos que, en forma directa o indirecta, otorguen al propietario de dichas
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acciones o derechos el derecho al disfrute de bienes Inmuebles situados en un
Estado contratante, pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

5. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones o de derechos
anilogos que formen parte de una participaci6n sustancial en el capital de una
sociedad residente en uno de los Estados contratantes, pueden someterse a
imposici6n en ese Estado contratante. Se considera que una persona tiene una
participaci6n sustancial cuando posea, directa a indirectamente, s61o o
conjuntamente con otras personas, acciones u otros derechos que, en
conjunto, le otorguen el derecho al 25 por ciento o mis del capital social o de
los derechos anilogos en dicha sociedad, o posea el derecho al 25 por ciento a
mis de los beneficios de dicha sociedad.

6. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien
distinto de los mencionados en los apartados anteriores de este articulo s61o
pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante en que resida el
transmitente.

Artrculo 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado contratante de la
prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades de caricter
independiente s61o pueden someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser
que el residente disponga de manera habitual de una base fija en el otro
Estado contratante para realizar sus actividades. Si dispone de dicha base fija,
las rentas pueden someterse a imposicibn en el otro Estado, pero s6lo en la
medida en que sean imputables a dicha base fija.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialmente las
actividades independientes de caricter cientifico, literario, artistico, educativo o
pedag6gico, asf como las actividades independientes de medicos, abogados,
ingenieros, arquitectos, odont6logos y contables.

Artlculo 15

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de to dispuesto en los articulos 16, 1B y 19, los sueldos,
salarios y otras remuneraciones similares obtenidos por un residente de un
Estado contratante por raz6n de un empleo s6lo pueden someterse a
imposici6n en ese Estado a no ser que el empleo se realice en el otro Estado
contratante. Si el empleo se realiza de esa forma, las remuneraciones
derivadas del mismo pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.
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2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones obtenidas
por un residente de un Estado contratante por raz6n de un empleo ejercido en
el otro Estado contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
mencionado en primer lugar si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado durante un periodo o
periodos cuya duraci6n no exceda en conjunto de 183 dias en
cualquier periodo de doce meses que comience o termine en el
afio fiscal considerado, y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador
que no sea residente del otro Estado, y

c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento
permanente o una base fija que el empleador tenga en el otro
Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este articulo, las
remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un
buque o aeronave explotado en tr~fico intemacional, pueden someterse a
imposici6n en el Estado contratante en que est6 situada la sede de direcci6n
efectiva de la empresa.

Articulo 16

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones y otras retribuciones similares que un residente de
un Estado contratante obtenga como miembro de un Consejo de
Administraci6n de una sociedad residente del otro Estado contratante pueden
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

Articulo 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante lo dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas que un
residente de un Estado contratante obtenga del ejercicio de su actividad
personal en el otro Estado contratante en calidad de artista del espectdculo,
actor de teatro, cine, radio o televisi6n, o mtsico, o como deportista, pueden
someterse a Imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante las disposiciones de los art[culos 7, 14 y 15, cuando (as
rentas derivadas de las actividades realizadas por un artista o deportista
personalmente y en esa calidad se atribuyan, no al propio artista o deportista
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sino a otra persona, tales rentas pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante en el que se realicen las actividades del artista o deportista.

Articulo 18

PENSIONES

Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del articulo 19, las
pensiones y remuneraciones anblogas pagadas a un residente de un Estado
contratante por raz6n de un empleo anterior s6lo pueden someterse a
imposici6n en ese Estado.

Articulo 19

REMUNERACIONES POR FUNCION POBLICA

1.
a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, excluidas

las pensiones, pagadas por un Estado contratante o por una de
sus subdivisiones politicas o entidades locales a una persona
fisica por raz6n de servicios prestados a ese Estado o a esa
subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese
Estado.

b) Sin embargo, dichos sueldos, salarios y remuneraciones similares
s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro Estado contratante
si los servicios se prestan en ese Estado y ]a persona fisica es un
residente de ese Estado que:

i) es nacional de ese Estado; o
ii) no ha adquirido la condici6n de residente de ese Estado

solamente para prestar los servicios.

2.
a) Las pensiones pagadas por un Estado contratante o por una de

sus subdivisiones politicas o entidades locales, bien directamente
o con cargo a fondos constituidos, a una persona fisica por raz6n
de servicios prestados a ese Estado o a esa subdivisi6n o entidad,
s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas pensiones s6lo pueden someterse a
imposici6n en el otro Estado contratante si la persona fisica es
residente y nacional de ese Estado.
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3. Lo dispuesto en los articulos 15, 16, 17 y 18 se aplica a los sueldos,
salarios y otras remuneraciones similares, y a las pensiones, pagados por
raz6n de servicios prestados en el marco de una actividad empresarial
realizada por un Estado contratante o por una de sus subdivisiones politicas o
entidades locales.

Articulo 20

ESTUDIANTES

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de manutenci6n,
estudios o formacin prictica un estudiante o una persona en pricticas que
sea, o haya sido inmediatamente antes de Ilegar a un Estado contratante,
residente del otro Estado contratante y que se encuentre en el Estado
mencionado en primer lugar con el Onico fin de proseguir sus estudios o
formaci6n prictica, no pueden someterse a imposici6n en ese Estado, siempre
que procedan de fuentes situadas fuera de ese Estado.

Articulo 21

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado contratante, cualquiera que
fuese su procedencia, no mencionadas en los anteriores articulos del presente
Convenio, se someter~n a imposici6n Otnicamente en ese Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas, distintas de
las derivadas de bienes inmuebles en el sentido del apartado 2 del articulo 6,
cuando el beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado contratante,
realice en el otro Estado contratante una actividad empresarial por medio de un
establecimiento permanente situado en ese otro Estado, o preste servicios
personales independientes por medio de una base fija situada en ese otro
Estado, y el derecho o bien por el que se pagan las rentas estA vinculado
efectivamente con dicho establecimiento permanente o base fija. En tal caso,
son aplicables las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segOn proceda.
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Articulo 22

PATRIMONIO

1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles en el sentido del articulo
6, que posea un residente de un Estado contratante y est6 situado en el otro
Estado contratante, puede someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. El patrimonio constituido por acciones, derechos o participaciones
analogas en una sociedad, en cualquier otro tipo de persona jurldica o
sociedad de personas, cuyo activo est6 constituido principalmente por bienes
inmuebles, o derechos sobre los mismos, situados en un Estado contratante, o
por acciones u otros derechos que otorguen al propietario de los mismos el
derecho al disfrute de bienes inmuebles situados en un Estado contratante,
puede someterse a imposici6n en el Estado contratante en que est6 situado el
bien inmueble.

3. El patrimonio constituido por bienes muebles que formen parte del activo
de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado contratante
posea en el otro Estado contratante, o por bienes muebles que pertenezcan a
una base fija que un residente de un Estado contratante disponga en el otro
Estado contratante para la prestaci6n de servicios personales independientes,
puede someterse a imposici6n en ese otro Estado.

4. El patrimonio constituido por acciones o derechos antlogos que formen
parte de una participaci6n sustancial en el capital de una sociedad residente en
uno de los Estados, puede someterse a imposici6n en ese Estado. Se
considera que una persona tiene una participaci5n sustancial cuando posea,
directa o indirectamente, s6lo o conjuntamente con otras personas, el 25 por
ciento o m~s del capital social o de los derechos anblogos en dicha sociedad, o
posea el derecho al 25 por ciento o mis de los beneficios de dicha sociedad.

5. El patrimonio constituido por buques o aeronaves explotados en trbfico
internacional, asi como por bienes muebles afectos a la explotaci6n de tales
buques y aeronaves, s6lo puede someterse a imposicibn en el Estado
contratante en que estd situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

6. Todos los demcis elementos patrimoniales de un residente de un Estado
contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.
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Articulo 23

MtTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICI6N

Con arreglo a las disposiciones, y sin perjuicio de las limitaciones
impuestas por la legislaci6n de los Estados contratantes (conforme a las
modificaciones eventuales de esa legislaci6n que no afecten a sus principios
generales):

a) Cuando un residente de un Estado contratante obtenga rentas o posea
elementos patrimoniales que, con arreglo a las disposiciones de este
Convenio, puedan someterse a imposici6n en el otto Estado contratante,
el Estado mencionado en primer lugar permitirA:

i) la deducci6n del impuesto sobre la renta de ese residente por un
importe igual al impuesto sobre la renta pagado en el otro Estado
contratante;

ii) la deducci6n del impuesto sobre el patrimonio de ese residente
por un importe igual al impuesto pagado en el otro Estado
contratante sobre esos efementos patrimoniales;

iii) la deduccion del impuesto sobre sociedades efectivamente
pagado por la sociedad que reparte los dividendos,
correspondiente a los beneficios con cargo a los cuales dichos
dividendos se pagan, se concederA de acuerdo con la legislaci6n
intema de los Estados contratantes.

Sin embargo, dicha deducci6n no podri exceder de la parte del impuesto
sobre la renta o sobre el patrimonio, calculado antes de la deducci6n,
correspondiente a las rentas o a los mismos elementos patrimoniales,
segin proceda, que puedan someterse a imposici6n en el otro Estado
contratante.

b) Cuando con arreglo a cualquier disposicin de este Convenio las rentas
obtenidas por un residente de un Estado contratante o el patrimonio que
posea esten exentos de impuestos en ese Estado, dicho Estado podri,
no obstante, tomar en consideraci6n las rentas o el patnmonio exentos
para calcular el impuesto sobre el resto de las rentas o el patrimonio de
ese residente.
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Artfculo 24

NO DISCRIMINACi6N

1. Los nacionales de un Estado contratante no estarn sometidos en el otro
Estado contratante a ningOn impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se
exijan o que sean mds gravosos que aquellos a los que estdn o puedan estar
sometidos los nacionales de ese otro Estado que se encuentren en las mismas
condiciones, en particular con respecto a (a residencia. No obstante Io
dispuesto en el artfculo 1. la presente disposicidn se aplicari tambi~n a las
personas que no sean residentes de uno o de ninguno de los Estados
contratantes.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado
contratante tenga en el otro Estado contratante no estarin sometidos a
imposici6n en ese Estado de manera menos favorable que las empresas de
ese otro Estado que realicen las mismas actividades. Esta disposici6n no podrd
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado contratante a conceder a los
residentes del otro Estado contratante las deducciones personales,
desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue a sus propios residentes
en consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.

3 A menos que se apliquen las disposiciones del apartado i del articulo 9,
del apartado 7 del articulo 11, o del apartado 6 del articulo 12, los intereses,
c~nones y demds gastos pagados por una empresa de un Estado contratante a
un residente del otro Estado contratante sern deducibles para determinar los
beneficios sujetos a imposici6n de dicha empresa, en las mismas condiciones
que si se hubieran pagado a un residente del Estado mencionado en primer
lugar. Igualmente, las deudas de una empresa de un Estado contratante
contraidas con un residente del otro Estado contratante serdn deducibles para
la determinaci6n del patrimonio sometido a imposici6n de dicha empresa en las
mismas condiciones que si se hubieran contraido con un residente del Estado
mencionado en primer lugar.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital estd total o
parcialmente poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios
residentes del otro Estado contratante, no se someterbn en el Estado
mencionado en primer lugar a ningn impuesto u obligaci6n relativa al mismo
que no se exijan o que sean m~s gravosos que aquellos a los que esten o
puedan estar sometidas otras empresas similares del Estado mencionado en
primer lugar.

5. No obstante lo dispuesto en el articulo 2, las disposiciones del presente
articulo se aplican a todos los impuestos cualquiera que sea su naturaleza o
denominaci6n.
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Articulo 25

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o
por ambos Estados contratantes implican o pueden implicar para ella una
imposici6n que no este conforme con las disposiciones del presente Convenio,
con independencia de los recursos previstos por el Derecho intemo de esos
Estados, podr6 someter su caso a la autodad competente del Estado
contratante del que sea residente o, si fuera aplicable el apartado 1 del artlculo
24, a la del Estado contratante del que sea nacional. El caso deber6 plantearse
dentro de los tres ahios siguientes a [a primera notificaci6n de la medida que
implique una imposici6n no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si no
puede por si misma Ilegar a una soluci6n satisfactoria, hart Io posible por
resolver [a cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con [a autoridad
competente del otro Estado contratante, a fin de evitar una imposici6n que no
se ajuste a este Convenio. El acuerdo serd aplicable independientemente de
los plazos previstos por el Derecho interno de los Estados contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes hardn Io
posible por resolver las dificultades o las dudas que plantee La interpretaci6n o
aplicaci6n del Convenio mediante un acuerdo amistoso. Tambin podrin
ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble imposici6n en los casos no
previstos en el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados contratantes podrdn
comunicarse directamente entre si a fin de Ilegar a un acuerdo en el sentido de
los apartados anteriores.

Articulo 26

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

1. Las autondades competentes de los Estados contratantes
intercambiar~n la informaci6n necesaria para aplicar Io dispuesto en el
presente Convenio o en el Derecho intemo de los Estados contratantes relativo
a los impuestos comprendidos en el Convenio en la medida en que dicha
imposici6n no sea contrana al Convenio. El intercambio de informaci6n no
estar! limitado por el articulo 1. La informaci6n recibida por un Estado
contratante seri mantenida secreta en igual forma que la informaci6n obtenida
basdndose en el Derecho intemo de ese Estado y s6lo se comunicard a las
personas o autoridades (incluidos los tribunales y 6rganos administrativos)
encargadas de la gesti6n o recaudaci6n de los impuetios comprendidos en el
Convenio, de los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos a dichos
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impuestos, o de la resoluci6n de los recursos relativos a los mismos. Dichas
personas o autoridades s6lo utilizarin esta informaci6n para estos fines.
Podrdn revelar la informaci6n en las audiencias p~iblicas de los tribunales o en
las sentencias judiciales.

2. En ningtan caso las disposiciones del apartado 1 podrn interpretarse en
el sentido de obligar a un Estado contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o
pr~ctica administrativa, o a las del otro Estado contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener en virtud de su
propia legislaci6n o en el ejercicio de su pr~ctica administrativa
normal, o de la del otro Estado contratante;

c) suministrar informaci6n que revele secretos comerciales,
industriales o profesionales. procedimientos comerciales o
informaci6n cuya comunicaci6n sea contraria al orden piblico
(ordre public).

Articulo 27

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS Y DE OFICINAS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectar~n a los privilegios
fiscales de que disfruten los miembros de las misiones diplom~ticas o de las
oficinas consulares de acuerdo con los principios generates del Derecho
internacional o en virtud de las disposiciones de acuerdos especiales.

Articulo 28

ENTRADA EN VIGOR

1. Cada uno de los gobiemos de los Estados contratantes notificard at otro
que se han cumplido los procedimientos legales intemos para la entrada en
vigor del presente Convenio. El Convenio entrard en vigor en la fecha de
recepci6n de la iltima de dichas notificaciones.

2. Las disposiciones del Convenio se aplicarn:

a) en relaci6n con los impuestos retenidos en la fuente, respecto de
las cantidades pagadas a debidas a partir del dia uno de enero
siguiente a la fecha en que el Convenio entre en vigor, y

b) en relaci6n con otros impuestos, respecto de los periodos
impositivos que comiencen a partir del dia uno de enero siguiente
a [a fecha en que el Convenio entre en vigor.
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Articulo 29

DENUNCIA

1. El Convenio permaneceri en vigor en tanto no lo denuncie un Estado
contratante. Cualquiera de los Estados contratantes podr; denunciar el
presente Convenio, por via diplomitica, transcurrido un plazo de cinco ahios a
partir de la fecha de su entrada en vigor, notificbndolo por escrito al menos con
seis meses de antelaci6n al tdrmino de cualquier afio civil.

2. En tal caso, el Convenio dejari de aplicarse:

a) en relaci6n con los impuestos retenidos en la fuente, respecto de
las cantidades pagadas o debidas a partir del 61timo dia del afio
civil en que se notifique la denuncia; y

b) en relaci6n con otros impuestos, respecto de los perlodos
impositivos que comiencen a partir del Ciltimo dia del afio civil en
que se notifique la denuncia.

En fe de lo cual, los signatarios, debidamente autonzados al efecto, han
firmado el presente Convenio.

Hecho en doble ejemplar en Madrid el 22 de enero de 2002 en las
lenguas espaliola, islandesa e inglesa, siendo todos los textos igualmente
aut6nticos. En caso de divergencia en la interpretaci6n, dsta se resolver- de
acuerdo con el texto en lengua inglesa.

Por la Repiblica de IslandiaPor . I Reino de Espafia

Min s etPq u itoP Ext erio re s

'de Asuntos Exteriores
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a [a firma del Convenio entre el Reino de
Espafia y la Repiblica de Islandia para evitar [a doble imposici6n y prevenir la
evasi6n fiscal en materia de impuestos sabre [a renta y sabre el patrimonio, tos
signatanos han convenido las siguientes disposiciones que forman parte
integrante del Convenio:

I. Con referencia al Articulo 10, p~rrafo 3

Se entenderd que el t~rmino "dividendos" comprende las rentas
derivadas de [a liquidaci6n de una sociedad.

I1. Con referencia a los Articulos 10, 11, 12 y 13, se entendera que:

a) No obstante las disposiciones de este Convenio, una sociedad
residente de un Estado contratante en la que socios no residentes
de ese Estado participen, directa a indirectamente, en m6s del 50
par ciento, no tendr6 derecho a las exenciones a beneficios
fiscales establecidos por el presente Convenio respecto de
dividendos, intereses, c6nones y ganancias de capital
procedentes del otro Estado contratante. Esta disposici6n no serS
aplicable cuando dicha sociedad realice operaciones
empresariales sustantivas, distintas de la simple tenencia de
acciones a bienes, en el Estado contratante del que sea
residente.

b) Una sociedad que con arreglo al epigrafe precedente no tuviese
derecho a las exenciones a beneficios del Convenio respecto de
las mencionadas categorias de renta podria, no obstante, obtener
dichos beneficios si las autoridades competentes de los Estados
contratantes convienen, con arreglo at articuto 25 de este
Convenio, que la constituci6n de la sociedad y [a realizaci6n de
sus operaciones se basan en s6lidas razones empresariales y no
tienen, par consiguiente, como prop6sito principal la obtenci6n de
tales beneficios.

Ill. Con referencia al Articulo 24

Las disposiciones del articulo 24 se entenderdn sin perjuicio de la
aplicaci6n par cada Estado contratante de su legislaci6n intema relativa a
subcapitalizaci6n.



Volume 2198, 1-38951

En fe de Io cual, los signatarios, debidamente autorizados al efecto, han
firmado el presente Protocolo.

Hecho en doble ejemplar en Madrid el 22 de enero de 2002 en las
lenguas espahiola, islandesa e inglesa, siendo todos los textos igualmente
autdnticos. En caso de divergencia en la interpretaci6n, 6sta se resolverS de
acuerdo con el texto en lengua inglesa.

Por el eino de Espaiia Por la RepCiblica de Islandia

Jos p iqud i Camps
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
D'ISLANDE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique d'Islande ddsireux de conclure une conven-
tion tendant A dviter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Personnes vis~es

La pr6sente convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un des Etats
contractants ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants, leurs subdivisions politiques ou administratives ou leurs collectivit6s lo-
cales, quel que soit le regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considdr6s comme imp6ts sur le revenu tous prdlkvements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
meubles ou immeubles, les taxes sur le montant total des salaires pay6s par les entreprises
aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente convention sont:

a) En Islande

i) l'imp6t sur le revenu national;

ii) l'imp6t net sur la richesse nationale;

iii) l'imp6t extraordinaire net sur la richesse nationale;

iv) 'imp6t sur le revenu municipal ;

(ci apr~s d6nomm6s "imp6t islandais")

b) En Espagne :

i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) l'imp6t sur les soci6t6s ;

iii) l'imp6t sur le revenu des non r6sidents

iv) l'imp6t sur le capital ; et

v) les imp6ts locaux sur le revenu

(ci-apr~s ddnommd "imp6t espagnol)
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4. La prdsente convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux im-
p6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants se
communiquent les modifications apportdes A leurs Igislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions gdnrales

1. Au sens de la pr~sente convention, 5 moins que le contexte n'appelle une interprdta-
tion diff~rente :

a) "Islande" s'entend de R6publique d'Islande et au sens gdographique, il comprend le
territoire de la R6publique d'Islande ainsi que toute zone en dehors de la mer territoriale sur
laquelle, conform6ment au droit international et la 1dgislation de la R6publique d'Islande,
Islande a le droit d'exercer sajuridiction et ses droits souverains en ce qui concerne le fond
marin, le sous sol, les eaux superjacentes et leurs ressources naturelles.

b) "Espagne" s'entend du territoire du Royaume d'Espagne et, au sens g6ographique,
du territoire de l'Etat espagnol comprenant les zones situ~es en dehors de la mer territoriale
sur lesquelles l'Espagne exerce, conformment au droit international et A sa 16gislation in-
terne, sajuridiction ou ses droits souverains en ce qui concerne les fonds marins, leur sous-
sol et les eaux qui les recouvrent, ainsi que leurs ressources naturelles ;

c) l'expression " personne" s'entend des personnes physiques, des soci6tds ou de tout
autre groupement de personnes ;

d) le terme "socit" s'entend de toute personne morale ou entit6 assimil6e A une per-
sonne morale au regard de l'imp6t ;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploitde par une personne qui est un
rdsident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploitde par une personne qui est
un r6sident de l'autre Etat contractant ;

f) les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" s'entendent, selon
le contexte, de l'Espagne ou l'Islande

g) 'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploitd par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet adronef nest exploitd qu'entre des points
situ6s dans lautre Etat contractant ;

h) 'expression "autorit6 comp6tente" signifie

(i) dans le cas de l'Espagne, le ministre de '6conomie et des finances ou son reprdsen-
tant autoris6 ;

(ii) dans le cas d'Islande, le ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

i) l'expression "ressortissant" signifie :

i) toute personne physique possddant la nationalit6 d'un Etat contractant

ii) toute personne morale, association ou entit6 constitu6e conformdment A la Idgisla-
tion en vigueur dans un Etat contractant ;
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2. Aux fins de rapplication de la prdsente convention par Pun des Etats contractants,
toute expression qui nest pas d6finie dans ladite Convention a le sens que lui attribue la
lgislation de cet Etat contractant concemant les imp6ts auxquels s'applique la Convention,
d moins que le contexte nappelle une interpretation diff~rente.

Article 4. Rksident

1. Aux fins de la prdsente convention, on entend par "r6sident de lun des Etats contrac-
tants" toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de tout autre
critre du mdme ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes assujet-
ties A rimp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources situ~es
dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un rdsi-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani&re suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un resident de l'Etat contractant oil elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdrts vitaux) ;

b) si I'Etat contractant o6i cette personne a le centre de ses intdrdts vitaux ne peut tre
ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid~rde comme un resident de l'Etat contractant o6i elle s6joume de
faon habituelle ;

c) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r6e comme un rdsi-
dent de lEtat contractant dont elle possbde la nationalit6 ;

d) si cette personne possde la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s compdtentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un resident
de l'Etat contractant o6i son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la prdsente convention, l'expression" dtablissement stable "d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) le siege de la direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;
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e) un atelier ;

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles ;

3.L'expression "6tablissement stable" comprend dgalement les chantiers de construc-
tion ou d'installation de projets qui durent plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A l'entreprise ;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s Ai seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) si des biens ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s A seule fin de
transformation par une autre entreprise ;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis6e Ai seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour lentreprise ;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer pour rentreprise
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin de l'exercice combind des ac-
tivit6s mentionn6es aux alin~as (a) A (e) du pr6sent paragraphe, dans la mesure ou l'ensem-
ble des activit6s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractre
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 lorsqu'une personne - autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant pour le
compte d'une entreprise de lautre Etat contractant, cette entreprise sera consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que cette personne ex-
erce pour l'entreprise , A mois que les activit6s de cette personne ne soient limitdes A celles
qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, qui elles dtaient exerc6es par une installation
fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette installation comme un 6tablissement
stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas r6putde avoir un 6tablisse-
ment stable dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit6s par lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par une socidt6 r6sidente de lautre Etat contractant, ou qui y exerce son activitd (que
ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire de l'une quelconque de ces soci6tds un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers siturs dans
l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression " biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant o11 les biens considdrs sont situ~s. Cette expression comprend en tout cas les accessoi-
res, le cheptel et le materiel utilis6 dans les exploitations agricoles ou foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprirt6 fonci~re, l'usu-
fruit de biens immobiliers et les droits d des paiements variables ou fixes pour l'exploitation
ou la concession d'exploitation de gisements mindraux, sources et autres ressources naturel-
les. Les navires, embarcations et adronefs ne sont pas consid~rrs comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Lorsque la propridt6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une socirt6 donne droit au
proprirtaire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance de biens immobiliers
drtenus par la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
l'affermage , ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impos-
ables dans l'Etat contractant oii les biens immobiliers sont siturs.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant d l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les b~n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne seront imposables
que dans cet Etat, d moins que lentreprise n'exerce une activitd dans l'autre Etat contractant
par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce cas, les b~ndfices de
l'entreprise sont imposables dans rautre Etat, mais uniquement dans la mesure ofl ils peu-
vent tre imputes audit 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Fun des Etats
contractants exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tablisse-
ment stable les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait d6 une
entreprise distincte exergant des activitrs identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour ddterminer les b~n~fices de l'tablissement stable, sont admises en deduction
les drpenses expos~es aux fins poursuivies par cet dtablissement stable, y compris les
drpenses de direction et les frais g~n6raux d'administration ainsi engages, soit dans l'Etat
ohi est situ6 l'6tablissement stable, soit ailleurs.
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4.Dans la mesure oii il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les bdn6fices
A attribuer A un dtablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent Arti-
cle n'empeche l'Etat contractant int6ress6 de d6terminer les b~ndfices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon rusage ; toutefois la m6thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun bdn6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les bdn6fices A imputer A l'tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe cde motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpar6ment dans
d'autres parties de la pr6sente convention, les dispositions du pr6sent article s'entendent
sans pr6judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transports maritimes et akriens

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de lexploitation du trafic
international d'adronefs sont imposables exclusivement dans cet Etat.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6rd comme situ6 dans l'Etat contractant oii se trouve le port
d'attache de ce navire ou A d6faut de port d'attache dans l'Etat contractant dont lexploitant
du navire ou du bateau est un r6sident.

3. Les dispositions des paragraphes 1 s'appliquent 6galement aux b6n~fices tir6s de la
participation A un "pool", A une exploitation en commun ou A un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant ; ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant ;

et que, dans lun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui n'6taient ces
conditions, auraient 6t6 r6alis6s par lune de ces entreprises mais n'ont pu Etre en fait A cause
de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en
cons6quence.

2.Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de cet Etat- et
impose en cons6quence- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant
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a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus , sont, selon le premier
Etat mentionnd, les b6n~fices qui auraient 6t6 r6alis~s par lentreprise dudit premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre des
entreprises ind~pendantes, lautre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a 6t6 pergu sur ces b6n6fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustementjustifi6.
Pour ddterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de laccord et, s'ii
y a lieu, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci~t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r~sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi lev6 ne peut
excdder

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci~t6 (au-
tre qu'un partenariat) qui d~tient directement au moins 25 du capital de la soci6t6 qui paie
les dividendes ;

b) 15 p; cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6tablissent d'un commun accord les
modalit~s d'application de ces limites.

Le pr6sent paragraphe ne modifie pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, de bons de "jouissance" de parts de mines, de parts de fondateur ou d'autres
droits, A 'exception des crdances, qui permettent de participer aux b~ndfices, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales assujettis au m~me r6gime fiscal sur les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la soci~td distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la socidtd qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un dtablissement stable situ6 dans cet autre Etat, soit une pro-
fession ind~pendante A partir d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que la
participation g~n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'ar-
ticle 7, soit celles de l'article 14.

5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b~n6fices ou des revenus
de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes
pay~s par la societ6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s A un resident de cet
autre Etat ou dans la mesure obi la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu~s, sur les b6n6fices
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non distribu~s de la socit6, m~me si les dividendes payds ou les b~ndfices non distribu~s
sont en tout ou en partie des b~n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. lntrts

1. Les int6r&s provenant d'un Etat contractant et payds A un r6sident de I'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont 6galement imposables dans I'Etat contractant d'oi ils pro-
viennent et conform~ment A la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui re~oit les in-
t6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d~passer 5 p. cent du montant
brut des int~rets. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants arr~tent d'un commun ac-
cord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts provenant d'un Etat con-
tractant et pay~s A un r~sident d'un autre Etat contractant sont imposables uniquement dans
l'autre Etat contractant si le b~n6ficiaire effectif est un Etat contractant, une subdivision
politique ou une des autorit6s locales.

4. Le terme " int~r~ts" employ6 dans le present article d6signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d~biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres ainsi que tous autres produits as-
similds aux revenus de sommes prt6es par la lgislation fiscale de rEtat contractant d'ou
proviennent les revenus. Les pdnalisations pour paiement tardif ne sont pas considdr6s
comme des int~r&s au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des int~r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'ofi
proviennent les int6r&s une activit6 commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement sta-
ble situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession inddpendante au moyen d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le cr6dit engendrant les int6r&s est effectivement i6
audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables
sont soit celles de l'article 7, soit celles de larticle 14.

6. Les int~rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6 lo-
cale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intr~ts, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable ou une
base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contractde la dette qui est A lorigine du paiement
des intr&s, et qui supportent la charge de ces intrts, ceux-ci sont considr6s comme
provenant de l'Etat o6i l'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b6n6ficiaire
effectif des int6r&s ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int~r~ts pay~s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la
partie excddentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente convention.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont dgalement imposables dans l'Etat contractant d'o6i
elles proviennent et conformment d la ldgislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit
ces redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigd ne peut exc6der 5.pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article ddsigne les r6mun6rations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
uvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t6dvis~es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de rusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique ou pour l'information concernant une experience in-
dustrielle, commerciale ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ofi provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li audit dtablissement stable ou a ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de P'article 7, soit celles de 'ar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a W contract~e l'obligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r~es comme
provenant de l'Etat off l'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~ndficiaire effectif en l'ab-
sence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'd ce dernier
montant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la 16gislation de
chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr~sente convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers d~finis A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.
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2.Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'une
entreprise d'un Etat contractant poss~de dans lautre Etat contractant, ou des biens mobiliers
attach6s A une base fixe A la disposition d'un resident d'un Etat contractant pour exercer des
activit6s personnelles ind~pendantes y compris les gains tires de l'alination de cet 6tab-
lissement stable (seul ou avec l'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, peuvent tre
imposds dans 'autre Etat.

3. Les gains provenant de I'ali6nation de navires ou a~ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affectads A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant o6i est situ6e la direction effective de l'entreprise.

4. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation d'actions (autres que
les actions inscrites A la Bourse) ou de droits comparables dans une soci~t6 dont les avoirs
consistant dans leur totalit6 ou principalement en valeur immobilire situ~s dans un Etat
contractant sont imposables dans cet Etat.

Les gains tires de I'ali6nation d'actions ou autres droits qui permettent A leur pro-
pri~taire de jouir directement ou indirectement de la propri6t6 immobili~re situde dans un
Etat contractant peuvent tre imposes dans cet Etat.

5.Les gains tir6s de l'ali6nation d'actions ou d'intr&s analogues qui constituent une
participation substantielle dans le capital d'une entreprise qui est r6sident d'un des Etats
contractants peuvent 8tre impos6s dans cet Etat contractant.

Une personne est consid~r~e d~tenir une participation substantielle lorsqu'elle poss~de
seule ou avec des personnes associ6es, directement ou indirectement, des actions ou autres
droits dont lensemble forme 25 pour cent ou plus du capital- actions ou d'int6ret compara-
ble dans la soci6t6 ou a droit A 25 pour cent ou plus des bdn~fices de la soci~t6.

6. Les gains provenant de l'aliination de tous biens autres que ceux vis6s dans les para-
graphes pr~c6dents du pr6sent article sont impos6s que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tirent d'une profession lib~rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant. Ce reve-
nu peut etre 6galement impos6 dans l'autre Etat contractant si le r6sident dispose d'une base
fixe dans l'autre Etat contractant pour l'exercice de ses activit~s. En ce cas les revenus sont
imposables s'ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession libdrale" comprend 6galement les activit6s inddpendantes
de caract&re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activ-
its ind6pendantes de m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions ddpendantes

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun~rations similaires qu'un r6sident de lun des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi
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ne soit exerc6 dans I'autre Etat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques i ce titre
peuvent &re impos~es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r~sident de
l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le b6n6ficiaire ne sjoume dans l'autre Etat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c~dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann~e civile consid~r~e :

b) si les r~mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre Etat et

c) si la charge des r~mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de lemployeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r~mun~rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans l'Etat oii
cette entreprise est situ6e.

Article 16. Tantibmes

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci&t6 r~sidente de lau-
tre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s exerc6es A titre personnel dans l'autre Etat contractant en
qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de th6dtre, de cinema, de la radio ou de la
t6l6vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activit6s
qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et cette qualit6 sont attribu6s non pas A
l'artiste ou au sportif lui-mme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables dans
l'Etat contractant ou les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exercees.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6munrations analogues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) les r~mun6rations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats contractants,
l'une de ses subdivisions politiques ou administratives, ou l'une de ses collectivit6s locales
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A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A cette
collectivitd, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en est r6sidente

(i) lorsqu'elle en a la nationalitd ; ou

(ii) lorsqu'elle n'y a pas dtabli sa rdsidence A seule fin de rendre les services considdr6s.
ou

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales, par prd1 vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans I'autre Etat contractant si
la personne physique est un responsable de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mundrations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales

Article 20. Etudiants

Un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est ou a &6, imm6diatement avant son ar-
riv6e dans lun des Etats contractants, r6sident de l'autre Etat contractant et qui se trouve
dans l'Etat mentionn6 en premier A seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa formation n'est
pas imposable dans cet Etat pour des paiements dont les sources sont situ6es hors de cet
Etat.

Article 21 Autres revenus

1. Les revenus perqus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui ne sont pas de
nature ou de sources mentionn6es dans d'autres articles de la pr6sente convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de 1'article 6,
lorsque le b6ndficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre Etat, ou une profession inddpendante au moyen d'une base
fixe situde dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien g6n6rateur de revenus se rattache
effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les disposi-
tions applicables sont celles de larticle 7 ou celles de larticle 14, suivant le cas.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6 que possde un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.
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2. La fortune constitude par des actions, droits ou intdrts comparables dans une soci6t6
ou toute autre personne morale ou dans un partenariat dont l'actif est principalement con-
stitu6 directement ou indirectement de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant ou
autres droits qui confrrent au propri6taire lajouissance de propridtds immobilires situdes
dans un Etat contractant peut 6tre imposde dans rEtat contractant o6i ces propri6t6s sont
situdes.

3.La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie d'un dtablissement stable
qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant, ou par des biens mo-
biliers constitutifs d'une base fixe d la disposition d'un Etat contractant, situ6e dans l'autre
Etat contractant et servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans ledit au-
tre Etat contractant.

4. La fortune constitu6e par des actions ou par des intrts analogues qui constituent
une participation substantielle dans le capital d'une entreprise qui est r6sident d'un des Etats
contractants peut dtre impos6e dans cet Etat contractant.

Une personne est consid6rde comme ddtenant une participation substantielle lor-
squ'elle poss~de seule ou avec des personnes associ6es, directement ou indirectement, des
actions ou autres droits dont 'ensemble forme 25 pour cent ou plus du capital - actions ou
d'intr& comparable dans la soci6td ou a droit d 25 pour cent ou plus des b6n6fices de la
soci6t6.

5. La fortune constitu6e de navires ou d'a6ronefs exploit~s en trafic international, ou
les biens mobiliers affectds A leur exploitation n'est imposable que dans l'Etat contractant
o6 le siege de la direction effective de l'entreprise est situ6.

6. Les autres d16ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination de la double imposition

Conform6ment aux dispositions et sous r6serve des limitations de la 16gislation des
Etats contractants (qui peut 6tre p6riodiquement amendde sans que le principe g6n6ral en
soit modifi6) :

a) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit des revenus ou poss~de une fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables dans l'autre
Etat contractant, le premier Etat mentionn6 accordera :

i) En d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce rdsident, un montant 6gal A l'imp6t sur le
revenu acquitt6 dans l'autre Etat contractant ;

ii) En d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce rdsident, un montant dgal A l'imp6t sur
la fortune acquitt6 dans i'autre Etat contractant sur les 616ments du capital ;

iii) La d6duction de l'imp6t sous-jacent sur la socidt6 doit tre consentie conform6ment
A la 16gislation interne de chacun des Etats contractants.

Toutefois, ces r6ductions ne peuvent en aucun cas d6passer la part de l'imp6t sur le rev-
enu ou de l'imp6t sur la fortune calcul~s avant d6duction, qui correspond aux revenus ou A
la fortune imposables dans 'autre Etat contractant.
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b) Lorsque conformrment A une disposition quelconque de la prdsente Convention les
revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant re~oit ou la fortune qu'il possde sont exempts
d'imp6t dans cet Etat, ce dernier peut nranmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le
reste des revenus ou de la fortune de ce rdsident tenir compte des revenus ou du patrimoine
exemptrs.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront &re assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation, en particulier en ce qui concerne la rdsidence. Nonobstant les dispositions de Far-
ticle premier, la presente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou lau-
tre Etat contractant qui ne sont rdsidents d'aucun d'eux.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-
tre Etat contractant ne seront pas imposds dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les memes activites. La presente disposi-
tion ne peut etre interpretee comme obligeant un Etat contractant A accorder aux residents
de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les interets, redevances, ou
autres frais payes par une entreprise d'un Etat contractant A un rdsident de I'autre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la d6termination des benefices imposables de cette entre-
prise, dans les memes conditions que s'ils avaient te payes A un resident du premier Etat.
De meme les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat
contractants sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les memes conditions que si elles avaient dt6 contractees envers un resident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalite ou en partie, di-
rectement ou indirectement, detenu ou contr6l par un plusieurs residents de I'autre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5.Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2 aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la presente convention, elle peut, independamment des recours prevus
par le droit interne de ces Etats soumettre son cas A lautorite competente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas releve du paragraphe 1 de l'article 25, A celle de



Volume 2198, 1-38951

l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans un d~lai de
trois ans A compter de la premi&re notification de la mesure qui implique une imposition
non conforme aux dispositions de la convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la rdclamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de 'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la convention. L'accord est appli-
qu6 quels que soient les d~lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficultds ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de l'in-
terpr~tation ou de rapplication de la convention. Elles peuvent 6galement se concerter pour
essayer d'6viter la double imposition dans les cas non pr~vus par la convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord conform6ment aux precddents paragraphes.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente convention ou celles de la l6gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la convention dans la
mesure oii l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par Particle premier. Les renseignements requs par un
Etat contractant sont tenus secrets de la meme mani&e que les renseignements obtenus en
application de la Idgislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
et autoritds (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concernes par l'6tab-
lissement ou le recouvrement des imp6ts visds par la convention, par les proc6dures ou
poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Les personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire
Etat de ces renseignements au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les
jugements.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1, ne peuvent tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant Pobligation :

a) de prendre des mesures administratives ddrogeant A sa legislation ou A sa pratique
administrative, ou A celles de l'autre Etat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de rautre Etat
contractant ;

c) de fournir des renseignements qui r~vdleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A rordre public.
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Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b6ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires, en vertu
soit des r~gles g~n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entree en vigueur

I.Les Etats contractants se notifieront l'un l'autre l'aboutissement des formalit~s con-
stitutionnelles ncessaires A l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention. La pr~sente Con-
vention entrera en vigueur A la date de la derni~re des notifications.

2. Ses dispositions s'appliqueront :

(a) Pour les imp~ts retenus A la source sur les montants pay~s et regus d~s le I e janvier
de l'ann~e civile suivant celle de 'entr6e en vigueur de la convention.

(b) Pour les autres imp6ts sur le revenu ou sur le capital des p6riodes fiscales com-
mengant A partir du Ierjanvier de l'ann~e suivant celle de l'entr6e en vigueur de la conven-
tion

Article 29. D~nonciation

1. La prdsente convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind~finie, mais l'un
quelconque des Etats contractants pourra, la d6noncer par voie diplomatique six mois apr~s
l'expiration de ]a p~riode de cinq ans A partir de la date de son entr6e en vigueur en adressant
une notification 6crite A l'autre Etat contractant.

2. En pareil cas, la Convention cesse de prendre effet:

(a) pour les imp6ts retenus A la source sur les revenus regus d~s le 1 er janvier de l'ann6e
suivant celle de la notification de la d6nonciation ;

(b) pour les autres imp6ts sur le revenu de toutes p~riodes fiscales commengant le ler
janvier de l'ann~e suivant la notification de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la prdsente convention.

Fait en double exemplaire d Madrid le 22 janvier 2002 en langues espagnole , island-
aise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur les textes,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Royaurne d'Espagne:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Ministre des affaires 6trang~res

Pour la R~publique d'Islande:

HALLDOR ASGRIMSSON
Ministre des affaires 6trang~res
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der d la signature de la Convention entre le Royaume d'Espagne
et la R6publique d'Islande tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l' vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les signataires sont convenus des dispositions suiv-
antes, qui font partie int6grante de la Convention:

I. Ad article 10, paragraphe 3

I1 est entendu que le terme "dividendes" inclut les profits tir6s de la liquidation de la
soci6t6.

II. En ce qui concerne les articles 10, 11 12 et 13, il est entendu que:

a) Nonobstant les dispositions de la pr~sente convention, une socit6 qui r6side dans
un Etat contractant sur le territoire duquel des personnes qui ne sont pas des residents de
cet Etat d~tiennent directement ou indirectement 50 pour cent des actions ne b~n~ficiera des
abattements pr~vus par la convention en ce qui concerne les intrts, les redevances et les
plus values provenant de 'autre Etat contractant. Les dispositions de ce paragraphe ne s'ap-
pliquent pas quand cette socidt6 exerce des activit6s industrielles et commerciales substan-
tives, diff6rentes de la simple gestion de valeurs ou d'autres actifs dans l'Etat contractant
dont elle est un r6sident

b) Une socidt6 qui n'aurait pas droit aux avantages de la convention selon les termes de
l'alin6a pr6c6dent en ce qui concerne les 616ments de revenus mentionnds plus haut peut
n6anmoins en tirer b6n6fice si les autorit6s comp6tentes des Etats contractants reconnais-
sent conformment A rarticle 25 que la crdation de la soci6t6 et la conduite de ses op6rations
reposent sur des bases commerciales et industrielles solides et que celle-ci n'a pas pour ob-
jectif principal d'en tirer des b6n6fices.

III Ad article 24

I1 est entendu que les dispositions de l'article 24 n'empechent pas lapplication par un
Etat contractant de sa 1dgislation interne concernant la faible capitalisation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants A ce dfiment autoris6s
ont sign6 le prdsent Protocole.

Fait A Madrid le 22 janvier 2002 en deux exemplaires originaux en islandais, espagnol
et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Royaume d'Espagne:

JOSEP PIQUE I CAMPS

Ministre des affaires dtrangbres

Pour la Rdpublique d'Islande:

HALLDOR ASGRIMSSON

Ministre des affaires 6trang~res
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CONVENIO DE NACIONALIDAD

E;.TRE ESPAT A Y LA REPUBLICA ARGENTINA

Su Excelencia el Jefe del Estado Espalol y

Su Excelencia el Prosidents de la Republica Argentina.

En el deseo de estrechar los vznculos quo unen a los-

doa paises y do ofrocer mayores facilidades pare quo sus nacio-

nales lleguen a ser, respectivamente, argentinos o ospaioles, -

conservando su nacionalidad de origen, rindiendo con ella tribu

to al lin-ije histrico y a la existencia de un sustrato comuni-

tario entre Espana y la Rop~blica Argentina, han acordndo sus--

cribir un Convenio de Nacionalidad.

A esto fin han designado por sus Plenipotenciarios, -

rospectivamente:

Al Excelentisimo Senor Ministro do Asuntos Exteriores,

0. Fernando.ria Castiella y ialz, y

a Su Excelencia el Senor flinistro de Relaciones Exte-

riores y Culto, D. Nicanor Costa Mndez.

Los cuales una vez canjeadas sus respectivas Plenipo-

tencias y halladas en debida forma, Convienen:

Artlcula 1.-

Los espaholes y los argentines de origen, podran ad--
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quirir la nacionalidad argentina y la ospariola, respectiwanonte,

on las condiciones y on la forma provista par la logislnci-i n an

vigor en cada una do las Partes Contratantos, mantoniendo su an

terior nacionalidad con suspension del ejercicio de los derechos

inherentes a esta Ultima.

Las porsonas que se acojan a las disposiciones del --

presente Convenio quedaran somotidas a la logislacion del pals-

qua ha otargado la nueva nacionalidad y, en ning§n caso, a la -

legislacio'n de ambas Partes Contratantes simultaneamente.

La calidad de nacional, a que se refiere al primer --

pirrafo, se determlnara con arreglo a las leyes del pals de ori

gen y se acreditara ante las autoridades competentes, modiante

la docuaentacion qua estas estimen necesaria.

Articulo 2.-

Los espaiioles que adquieran la nacionalidad argentina

y los argentines que adquieran Ia nacionalidad espaflola, debe--

ran inscribirse an los Registros que determine el pals cuya na-

cionalidad hayan adquirido. A partir de la fecha de inscripcion,

gozaran de la condicion de nacionales en la forma regulada per-

la lay de coda pals

Dicha inscripcion ser6 comunicada a la otra Porte Con

tratante, par via diplomatica a consular, dentro del termino de

sesenta diras de efectuada. La suspensi6n del ejercicio do los -

derechos politicos en el pals de origen, rogirS a partir del mo

mento en que so produzca la comunicaci6n precedentemente aludi-

da.
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Artfculo 3.-

Para las porsonas a quo so reFieren lau articulos an

teriores, el ejorcicio do los derechos p6blicos y privados y,-

en espocial, la protoccion diplomatica y el otorgamiento do pa

saportes y todos los derechos politicos, civiles, socialns y -

laborales, so rogiran pot las leyes del pals que otorga la nu2

va nacionalidad.

Par Ia misma legislaci6n se rogulara el cumplimiento

de los obligaciones militares, entendi6ndose coma cumplidas --

las satisfochas en el pals de origen.

Articulo 4.-

El traslado de domicilio al pals do origon de las -

personas acogidas a los beneficios del prosonte Convenio, im-

plicarn automaticamente, la recuperacion do todos los derochos

y deberes inherentes a su anterior nacionalidad. Las personas-

que efectlen dicho cambia estar n obligadas a manifestarlo asl

anto las autoridades competentes de los respectivos paises. En

tal caso, se procedera a inscribir el cambio en los Registros-

que so mencionan on al artlculo 29 y se librargn las conunica-

clones pertinontes, a los efectos provistos en el citado artl-

culO.

En al case de que una persona quo goce do la doble -

nacionalidad troslade su residencia al territorio de un torcer

Estado, so entendara par domicilio, a los ofectos do dotermi-

nar la dependencia politica y la logislacion aplicable, el 61-

timo que hubiera tenido en el territorio do una do las Partes-

Contratantes.
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A los e'Lcto5 del prorcnto Convenio, so entinie per -

domicilio el constituido con la intenti6n de establocor en 61 la

rasidencia habitual. La pruaba de la conetituci6n del domicilio-

en ol territorio de ls Partes Contratantes, ser6 requisito in--

dispensable pare reclamar Ia nueva nacionalidad y pare rondqui-

rir el pleno goce de la do origen.

Artfculo 5.-

Los espanoles y los argentines quo con anterjoridod a-

l vigoncia de osto Convenio hubiesen adquirido la nacionalidad

argentina o espanola, respectivamente, podr~n acogerse a sus be-

neficios y conserver su nacionalided do origen, declarando qua -

tal es su uoluntad, ante ls autoridades encargadas de los Regis

tros previstos en el articulo 2.

Las disposiciones del Convenio ics saran aplicables -

desdo la fecha de In inscripci6n, sin perjuicio do los derechos-

adquiridos sog6n el regimen anterior.

Artfculo 6.-

Los espar-oles en la Argentina y los argentinos en Espa

ha, qua no se acojan a los beneficios que les concede el presen-

to Convenio, continunr~n disfrutando do los derchos y ventajas-

que les otorguen las legislaciones argentina y espaiola, respec-

tivamente.

Artlculo 7.-

Ambos Gobiornos so comprometen a eatabIncer, rociproca

mente, procedimientos ospeciales tendientes a abreviar los tr~mi

tes pare el otorgamiento do la nuova nacionalidad.
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;simismo, so compromten a ofactuar las consultas no

cesarias para adoptar las medidas conducentos a la mejor y uni

forme aplicaci 6n do este Convonin, asf coma las evontualos mo-

dificaciones y adiciones quQ so ostimen convenientes.

Especialmente lo harsn para resolver, en futures Con

venios, los problemas que planteon la seguridad social, la va-

lidez de los tftulos profesionales o acad~micos y In doble im-

posicion.

Artfculo 8.-

Las disposiciones dol presento Convenio serAn aplica

dos en cuonto no so opongan do mode exproso a las normas cons-

titucionales viCentes en los paises signatarios.

En circunotancias excepcionales, podrA suspendorso -

su vigencia, sin quo ella altere la aituaci 6 n jurldica do ls-

personas quo, previar.ente, se hubiesen acogido a las disposi--

ciones del misno.

Artlculo 9.-

El presente Convenio sera ratificado por las Partes-

Contratantes y so canjearan en Ruanos Aires ]as respectivos --

instrunentos de ratificacion.

EntrarL en vigor a partir dol dia en quo so canjeen-

ls ratificnciones y continuara vigente, hasta quo una de las-

Partes Contratantes anuncie oficinlmente a la otra, con un alo

do antolaci 6 n, la intencion de hacor cosar sus oFecto3.

En f6 do lo cual, los respoctivos Plenipotenciarios-
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han Firnado el drrsgnte Convenio y estampdrio en 61 su sello.

Hecht 'en Fr.drid, ,or duplicado, el catorce do abril

do mil nove)rontos sosenta y nueve.

EL m:,INISTRU DE RELACIONES
EXTERICRES Y CULTO

0
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON NATIONALITY BETWEEN SPAIN AND THE ARGEN-
TINE REPUBLIC

His Excellency the Head of the Spanish State and

His Excellency the President of the Argentine Republic,

Desiring to strengthen the ties between the two countries and to provide more facilities
for their nationals to become Argentine and Spanish respectively, while retaining their orig-
inal nationality,

Recalling their historical lineage and the existence of a common thread uniting Spain
and the Argentine Republic,

Have decided to conclude an Agreement on Nationality and for this purpose have des-
ignated as their respective plenipotentiaries:

His Excellency Mr. Fernando Maria Castiella y Maiz, Minister for Foreign Affairs, and

His Excellency Mr. Nicanor Costa M~ndez, Minister for Foreign Affairs and Worship,

who, having exchanged their respective full powers, found in due form, agree:

Article 1

Spaniards and Argentines by birth shall be able to acquire Argentine and Spanish na-
tionality, as the case may be, under the conditions and in the form provided for in the leg-
islation in force in each of the Contracting Parties, retaining their former nationality but
forfeiting the rights inherent therein.

Persons admitted to the benefits of the provisions of this Agreement shall remain sub-
ject to the legislation of the country which has granted the new nationality and shall in no
case be subject simultaneously to the legislation of both Contracting Parties.

The original nationality referred to in the first paragraph shall be established in accor-
dance with the laws of the country of origin and shall be certified before the competent au-
thorities on presentation of any documents the latter may deem necessary.

Article 2

The names of Spaniards who have acquired Argentine nationality and of Argentines
who have acquired Spanish nationality shall be entered in registers to be determined by the
country in which the new nationality is acquired. As of the date of registration, they shall
have the status of nationals in the manner regulated by the law of each country.

The said entries shall be communicated to the other Contracting Party through the dip-
lomatic or consular channel within sixty days of the registration. The forfeiture of political
rights in the country of origin shall be effective as of the time at which the above-mentioned
communication occurs.
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Article 3

Insofar as concerns persons referred to in the preceding articles, the exercise of public
and private rights and in particular diplomatic protection and the issue of passports and the
exercise of all political, civil, social and labour rights, shall be governed by the laws of the
country that grants the new nationality.

The same legislation shall govern the fulfilment of military obligations, which shall be
regarded as fulfilled if satisfied in the country of origin.

Article 4

Transfer of domicile to the country of origin by persons admitted to the benefits of this
Agreement shall automatically imply recovery of all the rights and duties inherent in their
former nationality. Persons making such transfer shall be obliged to notify the competent
authorities of the respective countries. In any case, the transfer shall be entered in the reg-
isters referred to in article 2 and the relevant communications shall be issued for the pur-
poses specified in that article.

If a person with dual nationality transfers his residence to the territory of a third State,
his domicile shall be considered, for the purposes of determining political dependency and
applicable legislation, to be the last domicile which he had in the territory of one of the Con-
tracting Parties.

For the purposes of this Agreement, domicile shall be understood to be the domicile
constituted with the intention of establishing habitual residence there. Proof of constitution
of domicile in the territory of the Contracting Parties shall be an essential requirement for
claiming the new nationality and for resuming full enjoyment of the original nationality.

Article 5

Spaniards and Argentines who have acquired Argentine or Spanish nationality, respec-
tively, prior to the entry into force of this Agreement may be admitted to its benefits and
retain their original nationality, after declaring before the authorities in charge of the regis-
ters mentioned in article 2 that they wish to do so.

The provisions of this Agreement shall be applicable to them as from the date of reg-
istration, without prejudice to rights acquired under the previous regime.

Article 6

Spaniards in Argentina and Argentines in Spain who have not been admitted to the
benefits of this Agreement shall continue to enjoy the rights and advantages accorded to
them by Argentine and Spanish legislation respectively.
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Article 7

The two Governments shall reciprocally establish special procedures designed to sim-
plify the formalities for the granting of the new nationality.

In addition, they shall hold the necessary consultations with a view to adopting mea-
sures conducive to better and consistent application of this Agreement and any amend-
ments or additions which they may deem appropriate.

They shall do this in particular in order to solve in future Agreements any problems
which may arise in respect of social security, the validity of professional or academic qual-
ifications, and double taxation.

Article 8

The provisions of this Agreement shall be applicable insofar as they do not expressly
contradict the constitutional norms in force in the signatory countries.

In exceptional circumstances, its application may be suspended, without this affecting
the legal status of the persons who had previously been admitted to the benefits of its pro-
visions.

Article 9

This Agreement shall be ratified by the Contracting Parties and the respective instru-
ments of ratification shall be exchanged in Buenos Aires.

It shall enter into force on the date of the exchange of the ratifications and shall remain
in force unless one of the Contracting Parties gives the other one year's official notice of its
intention to terminate it.

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE at Madrid, in duplicate, on 14 April 1969.

FERNANDO MARiA CASTIELLA Y MAiZ

Minister for Foreign Affairs

NICANOR COSTA MENDEZ

Minister for Foreign Affairs and Worship
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION SUR LA NATIONALITt ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LA RtPUBLIQUE ARGENTINE

S. E. le Chef de l'Etat espagnol et

S. E. le President de la Rdpublique argentine,

D6sireux de resserrer les liens qui unissent les deux pays et d'accorder A leurs ressor-
tissants toutes les facilitds n6cessaires pour qu'ils puissent devenir respectivement argentins
ou espagnols, tout en conservant leur nationalitd d'origine, honorant ainsi leur lignage his-
torique et l'existence d'un fonds commun entre l'Espagne et la R6publique argentine, sont
convenus de conclure une convention sur la nationalit6.

A cette fin, ils ont dfsign6 comme pl6nipotentiaires

S. E. M. Fernando Maria Castiella y Maiz, Ministre des relations extfrieures;

S. E. M. Nicanor Costa Mdndez, Ministre des relations extdrieures et du culte,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvfs en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants espagnols et les ressortissants argentins d'origine peuvent acqudrir
la nationalit6 argentine ou espagnole respectivement dans les conditions et selon les modal-
itds prfvues par la 16gislation en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contracta-
ntes, sans perdre de ce fait leur nationalit6 antdrieure, l'exercice des droits qui s'y attachent
6tant n6anmoins suspendu.

Les personnes qui se prevalent des dispositions de la prdsente Convention demeurent
assujetties A la l6gislation du pays de leur nouvelle nationalit6 et, en aucun cas, A celle des
deux Parties contractantes simultan6ment.

La qualit6 de ressortissant d'origine visde au premier paragraphe, est 6tablie selon les
lois du pays d'origine et devant l'autorit6 comp6tente au vu des documents que celle-ci juge
n~cessaires.

Article 2

Les ressortissants espagnols qui ont acquis la nationalit6 argentine et les ressortissants
argentins qui ont acquis la nationalit6 espagnole doivent &tre inscrits sur les registres
d6signds par le pays de leur nouvelle nationalit6. A partir de la date A laquelle ont 6t6 effec-
tufes les 6critures, ils jouissent du statut de national, selon les modalit&s pr6vues pour la
16gislation de chacun des pays.

Ladite inscription est communiqude dans les 60 jours A lautre Partie contractante par
la voie diplomatique ou consulaire. La suspension de 'exercice des droits politiques dans
le pays d'origine prend effet ds reception de la communication susmentionn6e.
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Article 3

En ce qui concerne les personnes visdes aux articles pr6c6dents, l'exercice des droits
civils et politiques et, en particulier la protection diplomatique et l'octroi d'un passeport,
sont r6gis par la 16gislation du pays de leur nouvelle nationalitd.

L'accomplissement des obligations militaires est r6gi par la m6me legislation et ces ob-
ligations sont consid~rdes comme ddja accomplies s'il y a 6t6 satisfait dans le pays d'origine.

Article 4

Le transfert de domicile dans le pays d'origine des personnes qui se prdvalent des dis-
positions de la pr6sente Convention entrane automatiquement le recouvrement de tous les
droits et devoirs inhdrents A leur nationalitd antdrieure. Les personnes qui effectuent un tel
transfert sont tenues d'en informer les autoritds comp6tentes des pays respectifs. Le trans-
fert est consign6 dans les registres vis6s A Particle 2 et des communications sont 6chang6es
A cet 6gard, aux fins prdvues dans ledit article.

Si une personne jouissant de la double nationalit6 transf&re sa r6sidence sur le territoire
d'un Etat tiers, son domicile est rdput6, aux fins de la d6termination de I'all6geance politique
et de la 16gislation applicable, &re le dernier qu'a eu l'int6ress6 sur le territoire de l'une des
Parties contractantes.

Aux fins de la pr6sente Convention, le terme " domicile" s'entend du lieu d6sign6 com-
me r6sidence habituelle. La preuve de l'dtablissement du domicile sur le territoire des Par-
ties contractantes est indispensable pour demander la nouvelle nationalit6 et pour recouvrer
la pleine jouissance de la nationalit6 d'origine.

Article 5

Les ressortissants espagnols et les ressortissants argentins qui ont acquis la nationalit6
argentine ou espagnole avant l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention peuvent invo-
quer leur droit A b6ndficier des dispositions de celle-ci et conserver leur nationalit6 d'origine
en d6clarant que telle est leur volont6 devant les autorit6s chargdes de lenregistrement des
inscriptions vis6es A Particle 2.

Les dispositions de la pr6sente Convention leur sont applicables en vertu du r6gime
ant6rieur, sans pr6judice des droits acquis, A compter de l'inscription de ladite declaration.

Article 6

Les ressortissants espagnols en Argentine et les ressortissants argentins en Espagne qui
n'ont pas invoqu6 leur droit A bdndficier des dispositions de la prdsente Convention contin-
uent de jouir des droits et avantages qui leur sont conf6r6s en vertu des l6gislations argen-
tine et espagnole respectivement.
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Article 7

Les Gouvernements espagnol et argentin s'engagent mutuellement A mettre en place
des dispositions sp~ciales tendant d raccourcir les procddures pour l'octroi de la nouvelle
nationalitd.

Ils s'engagent 6galement d proc6der aux consultations nrcessaires aux fins d'adopter
les mesures de nature A appliquer au mieux et aussi unifornment que possible la prrsente
Convention ainsi que les dventuelles modifications et adjonctions qu'ils pourraient juger
utile d'y apporter.

Ils se consultent en particulier pour r6soudre, dans de futurs accords, les problmes
pouvant surgir en ce qui concerne la s~curit6 sociale, la reconnaissance des titres profes-
sionnels ou universitaires et la double imposition.

Article 8

Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent d~s lors qu'elles ne vont pas
expressrment A lencontre des normes constitutionnelles en vigueur dans les pays signa-
taires.

Dans des cas exceptionnels, l'application de la pr~sente Convention peut &re suspen-
due sans que cela modifie pour autant la situation juridique des personnes qui se seraient
pr6alablement prrvalues de ses dispositions.

Article 9

La pr~sente Convention sera ratifire par les Parties contractantes et les instruments de
ratification respectifs seront 6changrs A Buenos Aires.

Ladite Convention entrera en vigueur A compter de la date de l'change des instruments
de ratification et le demeurera ind~finiment, d moins que l'une des Parties contractantes ne
notifie officiellement A lautre, moyennant pr6avis d'un an, sa volont6 d'y mettre fin.

En foi de quoi, les plrnipotentiaires respectifs ont sign6 la prrsente Convention et y ont
appos6 leur sceau.

Fait A Madrid en double exemplaire le 14 avril 1969.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Ministre des relations extrrieures,

FERNANDO MARIA CASTIELLA Y MAiZ

Pour la R~publique argentine :
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

NICANOR COSTA MtNDEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
PARA LA PROMOCION Y LA PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

ENTRE EL REINO DE ESPAIA Y LA REPUBLICA DE BOLIVIA

El Reino de Espafla y la Repiblica de Bolivia, en adelante "las Partes
Contratantes",

Deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio reciproco de
ambos paises,

Proponidndose crear condiciones favorables para las inversiones realizadas por
inversores de cada una de las Partes Contratantes en el terntorio de la otra
Parte Contratante,

y

Reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con arreglo al
presente Acuerdo estimula las iniciativas en este carnpo,

Han convenido Io siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo,

1. Por "inversor" se entenderA cualquier nacional o cualquier sociedad de
una de las Partes Contratantes que realice inversiones en el territorio de la otra
Parte Contratante:

a) por "nacional" se entenderb toda persona fisica que tenga la nacionalidad
de una de las Partes Contratantes de conformidad con su legislaci6n.

b) por "sociedad" se entenderb toda persona juridica o cualquier otra entidad
legal constituida o debidamente organizada de conformidad con las leyes
de esa Parte Contratante y que tenga su domicilio social en el territorio de
esa misma Parte Contratante, tales como sociedades an6nimas, de
responsabilidad limitada, colectivas o asociaciones de empresas, entre
otras.

2. Por "inversiones" se designa todo tipo de activos que hayan sido
invertidos por inversores de una Parte Contratante en el territorio de la otra
Parte Contratante de acuerdo con [a legislaci6n de esta 6ltima, incluyendo en
particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos
reales tales como hipotecas, derechos de prenda, usufructos y derechos
similares;
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b) acciones, titulos, obligaciones y cualquier otra forma de participaci6n en
sociedades;

c) derechos a aportaciones monetarias y a cualquier otra prestaci6n
contractual que tenga valor econ6mico y est6 vinculada a una inversi6n;

d) derechos de propiedad intelectual: derechos de propiedad industrial tales
como signos distintivos, patentes, disehos y dibujos industriales; derechos
de autor y derechos conexos; circuitos integrados y obtentores de
variedades vegetales;

e) derechos para realizar actividades econ6micas y comerciales otorgados
por ley o en virtud de un contrato, incluidas las concesiones para la
exploraci6n, prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos
naturales.

Las inversiones realizadas en el territono de una Parte Contratante por una
sociedad de esa misma Parte Contratante, pero que sea de propiedad o este
efectivamente controlada por inversores de la otra Parte Contratante, se
considerar~n igualmente inversiones realizadas por estos i0ltimos inversores
siempre que se hayan efectuado conforme a las disposiciones legales de la
primera Parte Contratante.

Ninguna modificaci6n en la forma en que esten invertidos o reinvertidos los
activos afectarb su caricter de inversi6n siempre que dicho cambio se realice de
acuerdo con la legislaci6n de la Parte Contratante receptora de la inversi6n.

3. Por "rentas de inversi6n" se entender§n los importes producidos por una
inversi6n y, en particular, aunque no exclusivamente, beneficios, dividendos,
intereses, plusvalias, cinones, honorarios y cualquier renta proveniente de
excedentes de explotaci6n.

4. El termino "territorio" designa:

a) con respecto al Reino de EspaFia: El territorio terrestre, las aguas
interiores y el mar territorial asi como la zona econ6mica exclusiva y la
plataforma continental que se extienden fuera del limite del mar territorial
sobre las cuales tiene o puede tener jurisdicci6n y/o derechos soberanos
de acuerdo con el Derecho Intemacional.

b) con respecto a la Repiblica de Bolivia: El territorio bajo su soberania y
junsdicci6n de conformidad con su legislacion y con el Derecho
Internacional.

ARTICULO 2
PROMOCION Y ADMISION DE LAS INVERSIONES

1. Cada Parte Contratante promoverA en su territorio, en la medida de Io
posible, las inversiones de inversores de la otra Parte Contratante y admitira
estas inversiones conforme a sus disposiciones legales.
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2. Cuando una Parte Contratante haya admitido una inversion en su
territorio concedera, de conformidad con sus disposiciones legales, los permisos
necesarios en relaci6n con dicha inversi6n y con la realizaci6n de contratos de
licencia, de asistencia tecnica, comercial o administrativa. Cada Parte
Contratante se esforzara en conceder, cada vez que sea necesario, las
autorizaciones requeridas en relacion con las actividades de consultores o de
personal cualificado, cualquiera que sea su nacionalidad.

ARTICULO 3
PROTECCION

1. Las inversiones realizadas por inversores de una Parte Contratante en el
territorio de la otra Parte Contratante recibir~n un tratamiento justo y equitativo y
disfrutar~n de plena protecci6n y seguridad. Ninguna de las Partes Contratantes
deber§, en ningin caso, otorgar a tales inversiones un tratamiento menos
favorable que el requerido por el Derecho Internacional.

2. Ninguna de las Partes Contratantes obstaculizarb en modo alguno,
mediante medidas arbitrarias o discriminatorias, la gesti6n, el mantenimiento, el
uso, el disfrute, la disposici6n, la venta o, en su caso, [a liquidaci6n de tales
inversiones. Cada Parte Contratante deberb cumplir cualquier obligaci6n
contractual contraida por escrito en relacion con las inversiones de inversores de
la otra Parte Contratante y que sea conforme con [a legislacion interna de la
primera Parte Contratante.

ARTICULO 4
TRATO NACIONAL Y CLAUSULA DE NACION MAS FAVORECIDA

1. Cada Parte Contratante otorgari en su territorio a las inversiones de
inversores de la otra Parte Contratante un tratamiento que no serb menos
favorable que el otorgado a las inversiones de sus propios inversores o a las
inversiones de inversores de cualquier tercer Estado, el que sea mas favorable
al inversor.

2. Ambas Partes Contratantes concederan a los inversores de la otra Parte
Contratante, en Io que respecta a la gesti6n, el mantenimiento, el uso, el
disfrute, la disposici6n, la venta o, en su caso, la liquidaci6n de tales inversiones
realizadas en su territorio, un tratamiento no menos favorable que el acordado a
sus propios inversores o a los inversores de un tercer Estado, el que sea mas
favorable al inversor.

3. El tratamiento concedido en virtud de los apartados 1 y 2 del presente
Articulo no se interpretarb en el sentido de obligar a cualquiera de las Partes
Contratantes a hacer extensivo a los inversores de la otra Parte Contratante y a
sus inversiones el beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio
resultante de su asociaci6n o participaci6n, actual o futura, en una zona de libre
comercio, uni6n aduanera o econ6mica o en cualquier otra forma de
organizaci6n econ6mica regional.
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4. El tratamiento concedido en virtud de los apartados 1 y 2 del presente
Articulo no se refiere a las ventajas que una de las Partes Contratantes
conceda a las inversiones o inversores de terceros Estados como consecuencia
de un Acuerdo para evitar la Doble Tributaci6n u otros Acuerdos de caracter
tributario.

5. Las medidas que se adopten por razones de orden piblico o seguridad y
salud p6blica no se considerarbn tratamiento "menos favorables" en el sentido
del presente Articulo.

ARTICULO 5
NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

1. Las inversiones de inversores de una Parte Contratante en el territorio de
la otra Parte Contratante no serbn sometidas a nacionalizaci6n, expropiaci6n ni
a cualquier otra medida de efectos similares (en adelante "expropiaci6n")
excepto por razones de utilidad piblica, con arreglo al debido procedimiento
legal, de manera no discriminatoria y acompahiada del pago de una
indemnizaci6n pronta, adecuada y efectiva.

2. La indemnizaci6n ser6 equivalente al valor de mercado que la inversi6n
expropiada tenia inmediatamente antes de que se adopte [a medida de
expropiacion, se notifique oficialmente, o antes de que la inminencia de la
misma sea de conocimiento piblico, Io que suceda primero (en adelante "fecha
de valoraci6n").

3. El valor de mercado se calcularb en una moneda libremente convertible,
al tipo de cambio vigente en el mercado para esa moneda en la fecha de
valoraci6n. La indemnizaci6n incluir, intereses a un tipo comercial fijado con
arreglo a criterios de mercado para dicha moneda desde la fecha de
expropiaci6n hasta la fecha de pago. La indemnizaci6n se abonarb sin demora,
serA efectivamente realizable y libremente transferible.

4. El inversor afectado tendrA derecho, de conformidad con la legislaci6n de
la Parte Contratante que realice la expropiacion, a la pronta revisi6n de su caso,
por parte de la autoridad judicial u otra autoridad competente e independiente de
dicha Pare Contratante, para determinar si [a expropiaci6n y la valoraci6n de su
inversi6n se han adoptado de acuerdo a los principios establecidos en este
Articulo.

5. Si una Parte Contratante expropiara los activos de una empresa que este
constituida en su territorio de acuerdo con su legislaci6n vigente y en la que
existe participaci6n de inversores de la otra Parte Contratante, la primera Parte
Contratante deberA asegurar que las disposiciones del presente Articulo se
apliquen de manera que se garantice a dichos inversores una indemnizaci6n
pronta, adecuada y efectiva.
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ARTICULO 6
COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones en el
territorio de la otra Parte Contratante sufran perdidas debidas a guerra u otro
conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional, insurrecci6n,
disturbio o cualquier otro acontecimiento similar, se les concederb a titulo de
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro acuerdo, un tratamiento no
menos favorable que aquel que la (1tima Parte Contratante conceda a sus
propios inversores o a los inversores de cualquier tercer Estado, el que sea mas
favorable al inversor afectado. Los pagos resultantes deberbn ser libremente
transferibles.

ARTICULO 7
TRANSFERENCIAS

1. Cada Parte Contratante garantizari a los inversores de la otra Parte
Contratante [a libre transferencia de todos los pagos relacionados con sus
inversiones, y en particular, pero no exclusivamente, los siguientes:

a) el capital inicial y las sumas adicionales necesarias para el

mantenimiento, ampliaci6n y desarrollo de la inversion;

b) las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas en el Articulo 1;

c) los fondos necesanos para el reembolso de pr6stamos vinculados a una
inversi6n;

d) las indemnizaciones y compensaciones previstas en los Articulos 5 y 6;

e) el producto de la venta o liquidaci6n total o parcial de una inversi6n;

f) los sueldos y dems remuneraciones percibidas por el personal
contratado en el exterior en relaci6n con una inversi6n;

g) los pagos resultantes de la soluci6n de controversias.

2. Las transferencias a las que se refiere el presente Acuerdo se realizaran
sin demora, en moneda libremente convertible al tipo de cambio de mercado
vigente el dia de la transferencia.

3. Sin perjuicio de las disposiciones de los apartados 1 y 2 de este Articulo,
cada Parte Contratante podrb demorar o impedir una transferencia mediante la
aplicaci6n equitativa, no discriminatoria y de buena fe de medidas:

a) destinadas a proteger los derechos de acreedores;

b) en relaci6n con infracciones penales y resoluciones o sentencias
en procedimientos administrativos y judiciales;
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a condici6n de que dichas medidas y su aplicaci6n no se utilicen como medio
para eludir los compromisos u obligaciones de la Parte Contratante con arreglo
al presente Acuerdo.

ARTICULO 8
OTRAS DISPOSICIONES

1. Si de las disposiciones legales de una de las Partes Contratantes o de las
obligaciones emanadas del derecho internacional al margen del presente
Acuerdo, actuales o futuras, entre las Partes Contratantes, resultare una
reglamentaci6n general o especial en virtud de la cual deba concederse a las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante un trato ms favorable
que el previsto en el presente Acuerdo, dicha reglamentaci6n prevalecerb sobre
el presente Acuerdo, en cuanto sea m~s favorable.

2. Las condiciones mbs favorables que las del presente Acuerdo que hayan
sido convenidas por una de las Partes Contratantes con los inversores de la otra
Parte Contratante no se veran afectadas por el presente Acuerdo.

3. Ninguna disposici6n del presente Acuerdo afectara a lo previsto en los
Tratados Internacionales que regulen los derechos de propiedad intelectual /
industrial.

ARTICULO 9
PRINCIPIO DE SUBROGACION

Si una Parte Contratante o Ia agencia por ella designada realizara un
pago en virtud de un contrato de seguro o garantia otorgado contra riesgos no
comerciales en relaci6n con una inversi6n de cualquiera de sus inversores en el
territorio de la otra Parte Contratante, esta 61tima Parte Contratante reconocer6
la subrogaci6n de cualquier derecho o titulo de dicho inversor en favor de la
pimera Parte Contratante o de su agencia designada a ejercer, en virtud de la
subrogaci6n, cualquier derecho o titulo en la misma medida que su anterior
titular. Esta subrogaci6n har6 posible que la primera Parte Contratante o Ia
agencia por ella designada sean beneficiarias directas de todo tipo de pagos por
indemnizaci6n o compensaci6n a los que pudiese ser acreedor el inversor
inicial.

ARTICULO 10
SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes referente a la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo sera resuelta, hasta donde sea
posible, por via diplom~tica.

2. Si [a controversia no pudiera resolverse de ese modo en el plazo de seis
meses desde el inicio de las negociaciones, ser; sometida, a petici6n de
cualquiera de las dos Partes Contratantes, a un tribunal de arbitraje.
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3. El tribunal de arbitraje se constituira del siguiente modo: cada Parte
Contratante designari un arbitro y estos dos arbitros elegirin a un ciudadano de
un tercer Estado como Presidente. Los brbitros ser~n designados en el plazo de
dos meses y el Presidente en un plazo de cuatro meses desde la fecha en que
cualquiera de las dos Partes Contratantes hubiera comunicado a la otra Parte
Contratante su intenci6n de someter el conflicto a un tribunal de arbitraje.

4. Si dentro de los plazos previstos en el apartado 3 de este Articulo no se
hubieran realizado los nombramientos necesarios, cualquiera de las Partes
Contratantes podri, en ausencia de otro acuerdo, invitar al Presidente de [a
Corte Internacional de Justicia a realizar las designaciones necesarias. Si el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia no pudiera desempehiar dicha
funci6n o fuera nacional de una de las Partes Contratantes se invitara al
Vicepresidente para que efectue las designaciones pertinentes. Si el
Vicepresidente no pudiera desempehiar dicha funci6n o fuera nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes las designaciones ser&n efectuadas por el
miembro de la Corte Internacional de Justicia que le siga en antiguedad y que
no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

5. El tribunal de arbitraje emitirb su dictamen sobre la base de las normas
contenidas en el presente Acuerdo o en otros Acuerdos vigentes entre las
Partes Contratantes y sobre los principios generalmente admitidos de Derecho
Internacional.

6. A menos que las Partes Contratantes Io decidan de otro modo, el tribunal
establecera su propio procedimiento.

7. El tribunal adoptarA su decisi6n por mayoria de votos y sert definitiva y
vinculante para ambas Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante correra con los gastos del arbitro por ella
designado y los relacionados con su representaci6n en los procedimientos
arbitrales. Los dembs gastos, incluidos los del Presidente, serin sufragados por
partes iguales por ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 11
CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSORES DE

LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Toda controversia relativa a las inversiones que surja entre una de las
Partes Contratantes y un inversor de la otra Parte Contratante respecto a
cuestiones reguladas por el presente Acuerdo ser6 notificada por escrito,
incluyendo informaci6n detallada por el inversor de la otra Parte Contratante
receptora de la inversi6n. En la medida de Io posible las partes en controversia
trataran de arreglar estas diferencias mediante un acuerdo amistoso.

2. Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma en un plazo de
seis meses a contar desde la fecha de notificacion escrita mencionada en el
apartado 1, la controversia podra someterse, a elecci6n del inversor:



Volume 2198, 1-38953

- a los tribunales competentes de la Parte Contratante en cuyo territorio se
realiz6 la inversi6n ; o

- a un tribunal de arbitraje "ad hoc" establecido de acuerdo con el
Reglamento de Arbitraje de la Comision de las Naciones Unidas para el
Derecho Comercial Internacional; o

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones
(CIADI) creado par el "Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas a
inversiones entre Estados y nacionales de otros Estados", abierto a la
firma en Washington el 18 de marzo de 1965, cuando cada Estado parte
en el presente Acuerdo se haya adherido a aquel. En caso de que una de
las Partes Contratantes no fuera Estado Contratante del citado Convenio,
la controversia se podr resolver conforme al Mecanismo
Complementario para la Administraci6n de Procedimientos de
Conciliaci6n, Arbitraje y Comprobaci6n de Hechos por [a Secretaria del
CIADI.

3. El arbitraje se basara en:

- las disposiciones del presente Acuerdo y las de otros acuerdos
concluidos entre las Partes Contratantes;

- las reglas y los principios generalmente admitidos de Derecho
Internacional;

- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo territono se ha
realizado la inversi6n, incluidas las reglas relativas a los conflictos de Ley.

4. La Parte Contratante que sea parte en la controversia no podr; invocar
en su defensa el hecho de que el inversor, en virtud de un contrato de seguro o
garantia, haya recibido o vaya a recibir una indemnizaci6n u otra compensaci6n
por el total o parte de las perdidas sufndas.

5. Las decisiones arbitrales ser~n definitivas y vinculantes para las partes en
la controversia. Cada Parte Contratante se compromete a ejecutar las
sentencias de acuerdo con su legislaci6n nacional.

ARTICULO 12
AMBITO DE APLICACION

1. El presente Acuerdo se aplicarA a las inversiones efectuadas, antes o
despues de la entrada en vigor del mismo, por los inversores de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante conforme a las
disposiciones legales de esta Oltima. Sin embargo, el presente Acuerdo no sera
aplicado a ninguna controversia surgida con anterioridad a su entrada en vigor.

2. El tratamiento otorgado por el presente Acuerdo no se aplicarb a materias
tributanas.
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ARTICULO 13
ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que las Partes
Contratantes se hayan notificado reciprocamente el cumplimiento de las
respectivas formalidades constitucionales requeridas para la entrada en vigor de
acuerdos internacionales. Permanecer6 en vigor por un periodo inicial de diez
ahios y se prorrogarb indefinidamente, a menos que una de las Partes
Contratantes notifique por via diplom~tica a la otra Parte Contratante su decisi6n
de denunciar este Acuerdo con una antelaci6n de seis meses.

2. Con respecto a las inversiones realizadas con antenoridad a la fecha de
denuncia del presente Acuerdo, las disposiciones contenidas en los restantes
articulos de este Acuerdo seguir~n estando en vigor por un periodo adicional de
diez afios a partir de la fecha de denuncia.

ARTICULO 14
DISPOSICION ADICIONAL

El presente Acuerdo abroga y sustituye, a partir de su entrada en vigor, el
Acuerdo entre el Reino de Espafia y la Rep3blica de Bolivia sobre Promoci6n y
Protecci6n Reciproca de Inversiones, firmado en Madrid el 24 de abril de 1990.

EN FE DE LO CUAL. los respectivos plenipotenciarios abajo firmantes,
debidamente autorizados por sus Gobiemos respectivos, firman el presente
Acuerdo.

Hecho en Madrid, el 29 de octubre 2001 en
siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

POR EL REINO DE ESPAIA

JUAN COSTA CLIMENT
Secretario de Estado
de Comercio y Turismo

dos originales en lengua espafhola,

POR LA REPUBLICA DE BOLIVIA

GUSTAVO FERNANDEZ SAAVEDRA
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto



Volume 2198, 1-38953

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF BOLIVIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Bolivia, hereinafter referred to as "the Con-
tracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both coun-
tries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of each
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investor" means any national or any company of either Contracting Party
making investments in the territory of the other Contracting Party:

(a) The term "national" means any physical person having the nationality of one of the
Contracting Parties in accordance with its legislation;

(b) The term "company" means any legal person or any other entity constituted or duly
organized in accordance with the laws of one of the Contracting Parties which has its reg-
istered office in the territory of that Party, such as for example limited liability companies,
partnerships and associations.

2. The term "investments" means any kind of asset invested by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's
legislation, including in particular, but not exclusively, the following:

(a) Movable and immovable property and other property rights such as mortgages,
liens, usufructs and similar rights;

(b) Shares, bonds, debentures and any other form of participation in companies;
(c) Claims to money or any other contractual claim which has economic value and is

connected with an investment;
(d) Intellectual property rights: industrial property rights such as distinguishing marks,

patents, and industrial designs or drawings; copyrights and other related rights; integrated
circuits and means of plant variation;
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(e) Rights to undertake economic and commercial activities conferred by law or by
contract, including concessions to explore and prospect for or to cultivate, extract or exploit
natural resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by a company of that same
Contracting Party but owned or effectively controlled by investors of the other Contracting
Party shall likewise be regarded as investments of investors of the latter Contracting Party
if they have been made in accordance with the legislation of the first Contracting Party.

No change in the form in which assets are invested or reinvested shall affect their char-
acter as investments, provided that such change is made in accordance with the legislation
of the host Contracting Party.

3. The term "investment returns" means the amounts yielded by an investment, in par-
ticular, but not exclusively, profits, dividends, interest, capital gains, royalties and fees, as
well as any income from operating surpluses.

4. The term "territory" means:

(a) With respect to the Kingdom of Spain: the land territory, the internal waters and the
territorial sea, as well as the exclusive economic zone and the continental shelf extending
beyond the limit of the territorial sea, over which the Kingdom of Spain has or may have
jurisdiction and/or sovereign rights pursuant to international law;

(b) With respect to the Republic of Bolivia: the territory under its sovereignty and ju-
risdiction pursuant to its legislation and international law.

Article 2. Promotion and admission of investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory, to the extent possible, invest-
ments of investors of the other Contracting Party and shall admit such investments in ac-
cordance with its legislation.

2. When a Contracting Party has admitted an investment in its territory, it shall issue,
in accordance with its legislation, the necessary permits relating to the investment and to
the implementation of licensing contracts and contracts of technical, commercial or admin-
istrative assistance. Each Contracting Party shall endeavour, whenever necessary, to issue
the necessary authorizations relating to the activities of consultants and other skilled per-
sonnel, regardless of their nationality.

Article 3. Protection

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall receive fair and equitable treatment and shall enjoy full protection
and security. In no case shall either Contracting Party accord to such investments treatment
less favourable than the treatment required by international law.

2. Neither Contracting Party shall in any way obstruct by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment, disposal, sale or, when necessary,
liquidation of such investments. Each Contracting Party shall fulfil any written contractual
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obligation in relation to investments of investors of the other Contracting Party which is in
conformity with the domestic legislation of the first Contracting Party.

Article 4. National treatment and most-favoured-nation treatment

1. Each Contracting Party shall accord in its territory to investments of investors of the
other Contracting Party treatment no less favourable than the treatment accorded to invest-
ments of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is
more favourable to the investor.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party, with
respect to the management, maintenance, use, enjoyment, disposal, sale or, when neces-
sary, liquidation of such investments made in its territory treatment no less favourable than
the treatment accorded to its own investors or to investors of a third State, whichever is
more favourable to the investor.

3. The treatment accorded pursuant to paragraphs 1 and 2 of this article shall not be
construed as obliging either Contracting Party to extend to investors of the other Contract-
ing Party or to their investments the benefit of any treatment, preference or privilege result-
ing from its present or future association with or participation in any free-trade zone or
customs or economic union or in any other form of regional economic organization.

4. The treatment accorded pursuant to paragraphs 1 and 2 of this article does not relate
to the advantages which one Contracting Party may accord to investments or investors of
third States under an agreement on the avoidance of double taxation or other tax agree-
ments.

5. Measures adopted for reasons of public order or safety or public health shall not be
regarded as "less favourable" within the meaning of this article.

Article 5. Nationalization and expropriation

1. Investments of investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be subject to nationalization, expropriation or any other measure
having similar effects (hereinafter referred to as "expropriation") except for reasons of pub-
lic interest and in accordance with due process of law, in a non-discriminatory manner, and
with payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated in-
vestment immediately before the adoption or official notification of the expropriation mea-
sure or before its imminence becomes publicly known, whichever is the earlier (hereinafter
referred to as "the valuation date").

3. The market value shall be calculated in a freely convertible currency at the market
exchange-rate for that currency on the valuation date. The compensation shall include in-
terest at a commercial rate established in accordance with market criteria for that currency
from the date of expropriation until the date of payment. The compensation shall be paid
without delay and shall be effectively realizable and freely transferable.

4. The investor in question shall be entitled, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review of his case by the judicial authority or other
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competent and independent authority of that Contracting Party in order to determine wheth-
er the expropriation and valuation of his investment have been effected in accordance with
the principles established in this article.

5. If a Contracting Party expropriates the assets of a company which is constituted in
its territory in accordance with the legislation in force there 'and in which investors of the
other Contracting Party own shares, the first Contracting Party must ensure that the provi-
sions of this article are applied in such a way as to guarantee to such investors prompt, ad-
equate and effective compensation.

Article 6. Compensation for losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, state of nation-
al emergency, insurrection, disturbance, or any other similar event shall be accorded, by
way of restitution, indemnification, compensation or other settlement, treatment no less
favourable than the treatment which the latter Contracting Party accords to its own inves-
tors or to investors of any third State, whichever is the more favourable to the investor con-
cerned. The resulting payments shall be freely transferable.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of all payments relating to their investments, in particular, but not exclu-
sively, the following:

(a) The initial capital and additional amounts needed for the maintenance, increase or
development of an investment;

(b) Investment returns, as defined in article 1;

(c) Funds needed for the repayment of loans connected with an investment;

(d) Indemnification and compensation under articles 5 and 6;

(e) Proceeds from the total or partial sale or liquidation of an investment;

(f) Earnings and other remuneration of personnel recruited from abroad in connection
with an investment;

(g) Payments arising out of the settlement of disputes.

2. Transfers under this Agreement shall be made without delay in a freely convertible
currency at the market exchange-rate prevailing on the day of the transfer.

3. Without prejudice to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, each Con-
tracting Party may delay or block a transfer by the application in good faith of fair and non-
discriminatory measures:

(a) Designed to protect the rights of creditors,

(b) Relating to criminal offences or to decisions or sentences in administrative orjudi-
cial proceedings,
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provided that such measures and their application are not used as a means of evading
the Contracting Party's commitments and obligations under this Agreement.

Article 8. Other provisions

1. If, either now or in the future, the legislation of either Contracting Party or the mu-
tual obligations of the Contracting Parties arising from international law apart from this
Agreement result in a general or specific rule under which investments of investors of the
other Contracting Party must be accorded more favourable treatment than the treatment
provided for in this Agreement, such a rule shall prevail over this Agreement insofar as it
is more favourable.

2. Terms agreed by one Contracting Party with investors of the other Contracting Party
which are more favourable than the terms of this Agreement shall not be affected by this
Agreement.

3. No provision of this Agreement shall affect the provisions of the international trea-
ties regulating intellectual/industrial property rights.

Article 9. Principle of subrogation

If one Contracting Party or its designated agency makes a payment under an insurance
contract or a guarantee against non-commercial risks in respect of an investment of one of
its investors in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize the subrogation of any right or entitlement possessed by the investor to the first
Contracting Party or its designated agency, which may then exercise, by virtue of the sub-
rogation, any right or entitlement to the same extent as the preceding owner. This subro-
gation means that the first Contracting Party or its designated agency may become the
direct beneficiary of any payment in respect of indemnification or compensation to which
the initial investor could be entitled.

Article 10. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled, to the extent possible, through the diplomatic
channel.

2. If the dispute cannot be settled in this way within six months from the start of the
negotiations, it shall be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral
tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted in the following way: each Contracting Par-
ty shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall choose a national of a third
State as Chairman. The arbitrators shall be appointed within two months and the Chairman
within four months from the date on which either Contracting Party informs the other Con-
tracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the necessary appointments have not been made within the time limits specified
in paragraph 3 of this article, either Contracting Party, in the absence of any other agree-
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ment, may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President of the International Court of Justice is unable to perform this
function or is a national of one of the Contracting Parties, the Vice-President shall be invit-
ed to make the appointments. If the Vice-President is unable to perform this function or is
a national of one of the Contracting Parties, the appointments shall be made by the member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Con-
tracting Party.

5. The arbitral tribunal shall make its decision on the basis of the rules contained in this
Agreement or in other agreements in force between the Contracting Parties and in accor-
dance with the generally accepted principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall establish
its own procedures.

7. The tribunal shall adopt its decision by a majority of votes, and its decision shall be
final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator which it appoints and
the costs of its representation in the arbitral proceedings. The other costs, including those
of the Chairman, shall be borne equally by the two Contracting Parties.

Article 11. Disputes between one Contracting Party and investors of the other Contracting
Party

1. Any investment dispute which may arise between one of the Contracting Parties and
an investor of the other Contracting Party in relation to matters regulated by this Agreement
shall be notified in writing, with detailed information, by the investor to the other Contract-
ing Party which is the recipient of the investment. The parties to the dispute shall endeavour
to settle their differences, to the extent possible, by amicable accord.

2. If the dispute cannot be settled in this way within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, it may be submitted at the investor's choice
to:

- The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment was
made; or

- An "ad hoc" arbitral tribunal established in accordance with the Arbitration Rules of
the United Nations Commission on International Trade Law; or

- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) established
under the Convention on Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, which was opened for signature in Washington on 18 March 1965, if both
Contracting Parties have acceded to this Convention. If one of the Contracting Parties is not
a party to the Convention, the dispute may be settled by the ICSID secretariat under the
Supplementary Mechanism for the administration of conciliation, arbitration and fact-find-
ing procedures.

3. The arbitration shall be based on:
-The provisions of this Agreement and of other agreements concluded between the

Contracting Parties;
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-The rules and the generally accepted principles of international law;

-The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules on conflict of law.

4. The Contracting Party which is a party to the dispute may not invoke in its defence
the fact that the investor has received or will receive, under an insurance contract or a guar-
antee, indemnification or other compensation for all or part of the losses suffered.

5. The arbitral decisions shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its national leg-
islation.

Article 12. Scope of application

1. This Agreement shall apply to investments made before or after its entry into force
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in ac-
cordance with the legislation of the latter Contracting Party. However, this Agreement shall
not apply to any dispute which arose before its entry into force.

2. The treatment accorded by this Agreement shall not apply to taxation matters.

Article 13. Entry into force, extension and denunciation

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
have notified each other of the completion of their respective constitutional formalities re-
quired for the entry into force of international agreements. It shall remain in force for an
initial period of 10 years and shall be extended indefinitely unless one of the Contracting
Parties informs the other Contracting Party through the diplomatic channel, with six
months' prior notice, of its decision to denounce this Agreement.

2. With respect to investments made before the date of the denunciation of this Agree-
ment, the provisions contained in the other articles of this Agreement shall remain in force
for an additional period of 10 years from the date of denunciation.

Article 14. Additional provision

This Agreement shall revoke and replace, on its entry into force, the Agreement be-
tween the Kingdom of Spain and the Republic of Bolivia on reciprocal promotion and pro-
tection of investments, signed at Madrid on 24 April 1990.

In witness whereof, the respective undersigned plenipotentiaries, duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.
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Done at Madrid on 29 October 2001 in duplicate in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JUAN COSTA CLIMENT

Secretary of State for Trade and Tourism

For the Republic of Bolivia:

GUSTAVO FERNANDEZ SAAVEDRA

Minister for Foreign Affairs and Religion
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE BO-

LIVIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIP-
ROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique de Bolivie, ci apr~s d~nommds " les Parties
contractantes ",

Ddsirant intensifier la coopdration 6conomique dans l'intdrt mutuel des deux pays,

Se proposant de crier des conditions favorables aux investissements effectuds par les
investisseurs de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contracta-
nte, et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements en conformit6
avec le present Accord stimulent l'initiative dans ce domaine,

Sont convenus comme suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme " investisseur " s'entend de tout national ou de toute soci~t6 de l'une des
Parties contractantes qui effectue des investissements dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante :

a) Le terme " national " s'entend de toute personne physique poss~dant la nationalit6
de cette Partie contractante conform~ment A sa 16gislation;

b) Le terme " soci6t6" s'entend de toute personne morale ou autre entit6 juridique con-
stitu~e ou dfiment 6tablie selon la 1dgislation de cette Partie contractante et ayant son siege
social dans le territoire de la m~me Partie contractante, telle qu'une socit anonyme, une
soci6t6 A responsabilitd limit~e, une soci~t6 en nom collectifou une socidt6 de portefeuille,
notamment.

2. Le terme " investissement" s'entend de tous les types d'actifs investis par un inves-
tisseur de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante en
conformit6 avec la 16gislation de cette derni~re, notamment mais non exclusivement les sui-
vants :

a) La propri~t6 de biens meubles et immeubles, ainsi que d'autres droits reels tels
qu'hypoth~ques, gages et nantissements, usufruits et droits analogues;

b) Les actions, titres, obligations et toutes autres formes de participation dans des so-
ci~t~s;

c) Les droits A des prestations p6cuniaires et A toutes autres prestations contractuelles,
qui ont une valeur 6conomique et sont li6s A un investissement;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle : droits de propri6t6 industrielle tels que signes
distinctifs, brevets, dessins et mod6les industriels; droits d'auteur et droits connexes; cir-
cuits int6gr6s et obtentions v6g6tales;
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e) Le droit de mener une activit6 industrielle et commerciale, conc6d6 aux termes de
la loi ou d'un contrat, notamment les concessions pour la prospection, la culture, l'extraction
ou 'exploitation de ressources naturelles.

Les investissements effectu6s dans le territoire de Tune des Parties contractantes par
une socit6 de cette meme Partie contractante mais qui appartiennent ou sont effectivement
contr6lds par des investisseurs de l'autre Partie contractante sont 6galement consid~r6s
comme effectu6s par ces derniers investisseurs, sous reserve qu'ils aient 6t effectu6s en
conforrnit6 avec les r~gles juridiques de la premiere Partie contractante.

Aucune modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis ou r~investis
n'affecte leur caractre d'investissement, sous reserve que cette modification soit conforme
aux lois de la Partie contractante qui accueille l'investissement.

3. L'expression " revenus d'investissement " s'entend des montants produits par un in-
vestissement et, notamment mais non exclusivement, des b~ndfices, dividendes, intrts,
plus values, redevances, honoraires et de tout revenu provenant de b~n6fices d'exploitation.

4. Le terme " territoire " s'entend :

a) En ce qui concerne l'Espagne : du territoire terrestre, des eaux int~rieures et de la
mer territoriale, ainsi que de la zone 6conomique exclusive et du plateau continental qui
s'6tendent au deld de la limite de la mer territoriale, sur lesquelles le Royaume d'Espagne
exerce ou peut exercer sa comp6tence et (ou) ses droits de souverainet6 en conformit6 avec
le droit international;

b) En ce qui concerne la R6publique de Bolivie : le territoire qui ressortit A la sou-
verainet6 et A la competence de la R6publique de Bolivie en conformitd avec ses lois et avec
le droit international.

Article 2. Promotion et admission des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage dans la mesure du possible les investisse-
ments effectu6s dans son territoire par des investisseurs de lautre Partie contractante et ad-
met lesdits investissements en conformit6 avec ses lois et r~glements.

2. Quand une Partie contractante a admis un investissement dans son territoire, elle
d6livre, en conformit6 avec ses lois et r~glements, les permis n6cessaires en rapport avec
cet investissement et avec l'ex6cution des contrats de licence et d'assistance technique,
commerciale ou administrative. Chaque Partie contractante s'efforce d'accorder en tant que
de besoin les autorisations demand~es en rapport avec les activit~s des consultants ou du
personnel sp~cialis6, sans distinction de nationalit&

Article 3. Protection

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante dans le
territoire de l'autre Partie contractante sont robjet d'un traitement juste et 6quitable et jou-
issent d'une protection et d'une sdcurit6 int~grales. Nulle Partie contractante ne soumet en
aucun cas lesdits investissements A un traitement moins favorable que ne l'exige le droit in-
ternational.
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2. Nulle Partie contractante nentrave par aucune mesure arbitraire ou discriminatoire
la gestion, rentretien, l'exploitation, lajouissance, la cession ou, le cas 6ch6ant, la liquida-
tion desdits investissements. Chaque Partie contractante doit s'acquitter de toute obligation
contractuelle qui a 6 souscrite en rapport avec les investissements de l'autre Partie con-
tractante et qui est conforme aux lois de la premiere Partie contractante.

Article 4. Traitement national et clause de la nation la plus favorise

1. Chaque Partie contractante assure dans son territoire aux investissements effectu6s
par les investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement qui nest pas moins favor-
able que le traitement le plus favorable A linvestisseur qu'elle accorde aux investissements
effectu6s soit par ses propres investisseurs soit par des investisseurs de tout tat tiers.

2. Les deux Parties contractantes assurent aux investisseurs de I'autre Partie contracta-
nte, en ce qui conceme la gestion, lentretien, l'exploitation, lajouissance, la cession ou, le
cas 6ch6ant, la liquidation de leurs investissements effectu6s dans le territoire de cette autre
Partie, un traitement qui nest pas moins favorable que le traitement le plus favorable A Fin-
vestisseur qu'elle accorde aux investissements effectu6s soit par ses propres investisseurs
soit par des investisseurs de tout ttat tiers.

3. Le traitement accord6 en application des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sau-
rait etre interpr6t6 comme obligeant l'une ou lautre des Parties contractantes A 6tendre aux
investisseurs de l'autre Partie contractante et A leurs investissements les avantages de tout
traitement, pr6fdrence ou privilege r6sultant de son appartenance ou de son association,
pr6sente ou future, A une zone de libre 6change, A une union douani~re ou 6conomique, ou
A toute autre forme d'organisation 6conomique r6gionale.

4. Le traitement accord6 en application des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne
s'6tend pas aux avantages que l'une des Parties contractantes octroie aux investissements ou
aux investisseurs d'Etats tiers en application d'un accord visant A 6viter la double imposition
ou d'autres accords d'ordre fiscal.

5. Ne sont pas consid6r6es comme constituant un " traitement moins favorable " au
sens du prdsent article les mesures qui sont adoptdes pour des raisons de sfiret6 et d'ordre
public ou de sant6 publique.

Article 5. Nationalisation et expropriation

1. Les investissements effectuds par les investisseurs de l'une des Parties contractantes
dans le territoire de lautre Partie contractante ne peuvent faire l'objet d'aucune mesure de
nationalisation ou d'expropriation, ni de toute autre mesure ayant des effets analogues (ci
apr~s d6nomm6e " expropriation "), sauf pour des motifs d'intrt public, selon les proc&
dures dfiment 6tablies par la loi, de manire non discriminatoire et sous rdserve du prompt
paiement d'une indemnit6 ad6quate et effective.

2. L'indemnit6 doit &re 6quivalente A la valeur marchande qu'avait l'investissement ex-
propri6 immddiatement avant la date A laquelle la mesure d'expropriation a 6t6 adopt~e,
mais en tout cas avant qu'elle ait W annonc6e publiquement ou avant que son imminence
n'ait 6t6 publiquement connue (ci apr~s d~nomm6e " date d'6valuation ").
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3. La valeur marchande est calculde dans une monnaie librement convertible, au taux
de change en vigueur sur le marchd pour cette monnaie 4 la date d'dvaluation. L'indemnit6
comprend les intdrets, calcul6s d un taux commercial dtabli sur la base du marchd pour la
monnaie d'6valuation, courus A partir de la date de l'expropriation et jusqu'A la date du pai-
ement. L'indemnit6 doit &re payee sans demeure et doit tre effectivement rdalisable et li-
brement transferable.

4. L'investisseur concernd a droit d'exiger, en conformitd avec les lois de la Partie con-
tractante qui proc~de A l'expropriation, que l'autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 com-
p6tente et ind~pendante de ladite Partie examine promptement son cas afin de determiner
si les mesures d'expropriation et d'6valuation de son investissement ont 6td adoptdes en con-
formit6 avec les principes dtablis au present article.

5. Si une Partie contractante exproprie les actifs d'une entreprise constitude dans son
territoire selon les lois en vigueur avec la participation d'investisseurs de lautre Partie con-
tractante, la premiere Partie contractante doit s'assurer que les dispositions du pr6sent arti-
cle s'appliquent de manire A garantir auxdits investisseurs une indemnisation prompte,
ad6quate et effective.

Article 6. Indemnisation de pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements dans le territoire de
l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre, d'un conflit armd, d'un
6tat d'urgence nationale, d'une insurrection, de troubles ou de tout autre 6vdnement simi-
laire, se voient accorder, A titre de restitution, d'indemnisation, de compensation ou d'autre
r~glement, le traitement le plus favorable que cette autre Partie contractante accorde d ses
propres investisseurs ou aux investisseurs de tout 1ttat tiers. Les paiements correspondant
doivent tre librement transf6rables.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de 'autre Partie contractante
le libre transfert de tous les paiements relatifs Ai leurs investissements. Lesdits paiements
comprennent en particulier, mais non exclusivement :

a) L'apport de capital initial et tout apport additionnel n6cessaire A l'entretien, h l'ex-
pansion et A la mise en valeur de l'investissement;

b) Les revenus des investissements, tel que d6finis A 'article premier;

c) Les fonds n6cessaires A lamortissement des pr&s relatifs A un investissement;

d) Les indemnit6s et compensations prdvues aux articles 5 et 6;)

e) Le produit de la cession ou de la liquidation de tout ou partie d'un investissement;

f) Les traitements et autres rdmun6rations regus par le personnel engagd A l'ext6rieur
en rapport avec un investissement;

g) Les paiements rdsultant du r~glement de diffirends.
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2. Les transferts dont il est question au present article sont effectuds sans demeure dans
une devise librement convertible et au taux de change en vigueur sur le marchd A la date du
transfert.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, chaque Partie
contractante peut retarder ou interdire la rralisation des transferts en appliquant, de manire
dquitable, sans discrimination et de bonne foi, des mesures:

a) Visant A protdger les droits de crranciers;

b) Adoptres en rapport avec des infractions prnales ou en execution de decisions ren-
dues dans le cadre de procedures administratives et judiciaires;

sous reserve que lesdites mesures et leur application ne soient pas utilisres dans le
dessein de se soustraire aux engagements et obligations de la Partie contractante qui r6-
sultent du present Accord.

Article 8. Dispositions diverses

1. Si les r~glesjuridiques de l'une ou 'autre des Parties contractantes ou les obligations
de droit international, qui existent actuellement ou qui pourront tre 6tablies par la suite en-
tre les Parties contractantes outre le present Accord, comportent un reglement, gendral ou
specifique, octroyant aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui prevu par le present Accord, ledit reglement lemporte
sur le present Accord dans la mesure o il est plus favorable.

2. Le present Accord ne deroge nullement aux conditions, plus favorables que celles
prevues dans le present Accord, qui seraient accordees par une des Parties contractantes aux
investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Le present Accord ne deroge nullement aux dispositions des traites internationaux
qui regissent les droits de proprie6t intellectuelle et industrielle.

Article 9. Principe de subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou une entit6 par elle designee effectue un paiement
en vertu d'une police d'assurance ou d'une garantie couvrant les risques non commerciaux
en rapport avec un investissement effectu6 par Fun de ses investisseurs dans le territoire de
l'autre Partie contractante, cette autre Partie contractante reconnait la subrogation de la
premiere Partie contractante ou de l'entite par elle designee dans tous les droits ou titres du-
dit investisseur, et celle ci peut des lors exercer lesdits droits ou titres de la meme maniere
que son predecesseur en titre. Ladite subrogation permet A la premiere Partie contractante,
ou A rentit6 par elle designee, de beneficier directement des paiements auxquels l'investis-
seur pourrait avoir droit A titre d'indemnit6 ou de compensation.

Article 10. Rkglement des difflrends entre les Parties contractantes

1. Tout differend s'61evant entre les Parties contractantes en rapport avec l'interpreta-
tion ou l'application du prdsent Accord est regl6 autant que possible par la voie diploma-
tique.
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2. S'il ne peut tre ainsi r6gl6 dans les six mois qui suivent l'ouverture des nrgociations,
le diff~rend est soumis A un tribunal arbitral A ]a demande de lune ou l'autre des deux Par-
ties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de la fagon suivante : chaque Partie contractante d6-
signe un arbitre et ces deux arbitres dlisent un national d'un pays tiers en tant que President.
Les arbitres sont drsign~s dans les trois mois et le President dans les quatre mois qui suivent
la date A laquelle l'une des deux Parties contractantes a inform6 'autre de son intention de
soumettre le diffrrend A un tribunal arbitral.

4. Si les nominations ncessaires ne sont pas faites dans les drlais pr~vus au paragraphe
3 du present article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, en labsence de tout autre ac-
cord, inviter le President de la Cour internationale de Justice A procrder aux nominations
nrcessaires. Si le President est empch ou s'il est un national de l'une des Parties contrac-
tantes, le Vice President est invit6 A proc6der aux designations nrcessaires. Si le Vice Prrsi-
dent est empch ou s'il est un national de l'une ou lautre des Parties contractantes, les
nominations sont effectu~es par le doyen des membres de la Cour qui n'est national d'au-
cune des Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral tranche le diff~rend en se fondant sur la loi et les dispositions du
present Accord ou de tout autre accord en vigueur entre les Parties contractantes, ainsi que
sur les principes universellement reconnus du droit international.

6. A moins que les Parties contractantes n'en drcident autrement, le tribunal arbitral ar-
rete son propre r~glement.

7. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6 simple des voix et sa ddcision est sans
appel et exrcutoire pour les deux Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de l'arbitre qu'elle a nomm6 et
les cofits de sa representation A larbitrage. Les frais du president et les autres cofits sont pris
en charge, A parts dgales, par les deux Parties contractantes.

Article 11. Differends entre une Partie contractante et les investisseurs de l'autre Partie
contractante

1. Tout diffrrend s'61evant entre une des Parties contractantes et un investisseur et l'au-
tre Partie contractante concernant une question r~gie par le present Accord doit &tre notifi6
par 6crit, accompagn6 de renseignements ddtaill6s, par l'investisseur de l'autre Partie con-
tractante qui accueille l'investissement. Les parties au diff~rend s'efforcent autant que pos-
sible de rrgler celui ci A l'amiable.

2. Si le diffrrend ne peut 6tre ainsi r6gl6 dans les six mois qui suivent la date de la no-
tification 6crite dont il est question au paragraphe 1, l'investisseur peut soumettre le dif-
frrend, A sa discretion :

- A la juridiction comprtente de la Partie contractante dans le territoire de laquelle rin-
vestissement a 6t6 effectu6;

- A un tribunal arbitral ad hoc constitu6 conform~ment aux termes du R~glement d'ar-
bitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international; ou
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- Au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements
(CIRDI) cr en vertu de la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres ttats, ouverte A la signature A Washington
le 18 mars 1965, si les deux Parties contractantes sont parties A ladite Convention. Si lune
des Parties contractantes n'est pas partie A ladite Convention, le r glement peut &re r6gld
en conformit6 avec les r~gles r~gissant le Mdcanisme suppl~mentaire pour l'administration
par le Secrdtariat du CIRDI des proc6dures de conciliation, d'arbitrage et d'dtablissement
des faits.

3. L'arbitrage se fonde sur:

- Les dispositions du pr6sent Accord ou de tout autre accord conclu entre les Parties
contractantes;

- Les r~gles et principes g~n6ralement reconnus du droit international;

- Le droit national de la Partie contractante dans le territoire de laquelle l'investisse-
ment a 6t6 effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de droit.

4. La Partie contractante qui est partie au diffdrend ne peut invoquer comme exception
le fait que l'investisseur a requ ou va recevoir, en application police d'assurance ou d'une
garantie, une indemnit6 ou autre compensation pour tout ou pertes subies.

5. La sentence arbitrale est sans appel et ex6cutoire pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter la sentence arbitrale en conformit6 avec sa
legislation nationale.

Article 12. Champ d'application

1. Le present Accord s'applique aux investissements effectu~s, avant ou apr~s son en-
tree en vigueur, par des investisseurs de lune des Parties contractantes dans le territoire de
lautre Partie contractante en conformit6 avec les lois de cette demi~re. I1 ne s'applique
cependant pas aux diff~rends qui se sont 6levds avant son entree en vigueur.

2. Nul traitement accord6 en conformitd avec le present Accord ne s'applique en mat-
i~re fiscale.

Article 13. Entree en vigueur, renouvellement, d~nonciation

1. Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
notifient r~ciproquement l'accomplissement des procddures constitutionnelles requises
pour l'entr~e en vigueur des accords internationaux. I1 restera en vigueur pendant une pdri-
ode initiale de 10 ans et sera renouvel6 par tacite reconduction pour une pdriode ind6ter-
minde, A moins que lune ou l'autre des Parties contractantes n'adresse A l'autre, par la voie
diplomatique, une notification 6crite de son intention de le d6noncer, avec un pr~avis de six
mois.

2. S'agissant des investissements effectu6s avant la date de la d~nonciation du present
Accord, les dispositions de tous les autres articles du present Accord continuent de d~ployer
leurs effets pendant une p~riode suppl6mentaire de 10 ans A compter de la date de la den-
onciation.
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Article 14. Disposition supplgmentaire

Le present Accord annule et remplace, ds son entree en vigueur, 'Accord entre le
Royaume d'Espagne et la R~publique de Bolivie relatif A la promotion et la protection
r~ciproques des investissements, sign6 A Madrid le 24 avril 1990.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs, A ce dfiment habilit~s par leur Gouv-
emement, signent le present Accord.

Fait A Madrid le 29 octobre 2001 en deux exemplaires originaux en langue espagnole,
les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne:
La Secr~taire d'ttat au commerce et au tourisme,

JUAN COSTA CLIMENT

Pour la Rdpublique de Bolivie:
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

GUSTAVO FERNANDEZ SAAVEDRA
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE

EN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK MAROKKO

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN



Volume 2198, 1-38957

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK MAROKKO
INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIP

handelend zowel in eigen naam als in naam van de Regering van het Groothertogdorn Luxemburg
ki-chtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering
de Waalse Regering,
en de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, enerzijds,

en

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK MAROKKO, anderzijds,

hierna te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen"

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door het scheppen van gunstige
voor-waarden voor de verwezenlijking van investeringen door de investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

OVERWEGENDE dat een dergelijke Overeenkomst een gunstige invloed kan uitoefenen met het
oog op het verbeteren van zakencontacten en het versterken van bet vertrouwen op het gebied van
investeringen.

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:
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ARTIKEL 1

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

1. "investeringen": gelijk welke vorm van vermogensbestanddeel en elke rechtstreekse of
onrechtstreekse inbreng in om het even welke maatschappij of ondememing van welke
economische sector ook, en namelijk maar niet uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen alsook alle andere zakelijke rechten, zoals hypotheken,
voorrechten, panden, vruchtgebruik en soortgelijke rechten;

b) aandelen en alle andere vormen van deelneming, zelfs minoritair of onrechtstreeks, in de
ondernemingen;

c) obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische waarde;

d) auteursrechten, merken, octrooien, technische werkwijzen, handelsnamen en alle
nijverheidsrechten alsmede goodwill;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot het opsporen, ontwikkelen,
winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitalen werden ge'fnvesteerd
of geherinvesteerd, doen geen afbreuk ann hun kwalificatie als "investeringen" als bedoeld in deze
Overeenkomst. De investeringen dienen wel te gebeuren overeenkomstig de wetten en voorschriften
van het Gastland.

Indien de investering wordt verricht door een investeerder via een in onderstaand lid 2.c bedoelde
rechtspersoon waarin hij een deelneming in het kapitaal heeft, geniet deze investeerder de voordelen
als bedoeld in deze Overeenkomst voor de investering die beantwoordt aan deze onrechtstreekse
deelneming, met dien verstande evenwel dat hij deze voordelen niet geniet indien hij zich beroept
op de geschillenregeling waarin wordt voorzien door een andere overeenkomst voor de bescherrning
van buitenlandse investeringen, gesloten door een Overeenkomstsluitende Partij op wier
grondgebied de investering werd gedaan.

2. "investeerders":

a) elke natuurlijke persoon die volgens de wetgeving van het Koninkrijk Belgid of het
Groothertogdom Lucemburg. dan we] het Koninkrijk Marokko respectievelijk de Belgische,
Luxemburgse dan wel Marokkaanse nationaliteit heeft en die een investering op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij doet.

b) elke rechtspersoon die zijn maatschappelijke zetel heeft op bet grondgebied van het Koninkrijk
Belgie of het Groothertogdom Luxemburg, dan we] het Koninkrijk Marokko en die is opgericht in
overeenstemming met de Belgische, Luxemburgse, dan wel Marokkaanse wetgeving en die een
investering doet op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.



Volume 2198, 1-38957

c) de rechtspersonen die op het grondgebied van ongeacht welk land zijn gevestigd, overeenkomstig
de wetgeving ervan, en die al dan niet rechtstreeks onder de controle staan van onderdanen van dn
van de Overeenkomstsluitende Partijen, of van rechtspersonen die hun zetel hadden op het

grondgebied van deze Overeenkomstsluitende Partij en aldaar redle economische activiteiten
uitoefenden; voor de uitoefening van de controle is een aanzienlijke deelneming vereist.

3. "opbrengst": de netto-opbrengst van een investering en met name doch niet uitsluitend, winsten,
interesten, dividenden, tanti'mes, royalty's uit licenties.

4. "grondgebied":

- Voor de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie, het grondgebied van bet Koninkrijk Belgid en
het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg evenals de maritieme gebieden, d.w.z. de
gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betrokken Staat uitstrekken
en waarin deze overeenkomstig het volkenrecht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefent met
het oog op de opsporing, de winning en bet behoud van de natuurlijke rijkdommen.

- Voor het Koninkrijk Marokko, bet grondgebied van het Koninkrijk Marokko, met inbegrip van elk
maritiem gebied dat zich voorbij de territoriale wateren van het Koninkrijk Marokko uitstrekt en dat
door de wetgeving van het Koninkrijk Marokko, overeenkomstig bet volkenrecht, reeds werd

aangewezen of nog kan worden aangewezen als een zone waarbinnen bet Koninkrijk Marokko

rechten kan uitoefenen inzake de zeebodem en de ondergrond daarvan en de natuurlijke
rijkdommen.

ARTiKEL 2

BEVORDERING VAN DE INVESTERINGEN

Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeringen door investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij aan en laat deze investeringen toe op haar grondgebied in
overeenstemming met haar wetgeving. Ook staat zij het sluiten en uitvoeren van daarmee verband
houdende licentiecontracten en overeenkomsten inzake commercidle, administratieve of technische
bij stand toe.

ARTIKEL 3

BEHANDELING EN BESCHERMING VAN DE INVESTERINGEN

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt op haar grondgebied eeneerlijke en rechtvaardige
behandeling van de investeringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
met uitsluiting van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die, op gelijk welke manier het
beheer, de instandhouding, bet gebruik, het genot of de liquidatie ervan zou kunnen belemmeren.
Deze behandeling is niet minder gunstig dan die welke zij verleent aan haar eigen investeerders of
de investeerders van de meestbegunstigde natie, naar gelang van wat het gunstigst is.
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2. Inkomsten die opnieuw worden ge'investeerd overeenkomstig de wetgeving van een
Overeenkomstsluitende Partij, genieten dezelfde bescherming als de oorspronkelijke investering.

3. Tenzij maatregelen nodig zijn ter handhaving van de openbare orde, genieten deze investeringen
een voortdurende zekerheid en bescherming, die ten minste gelijk zijn aan die welke de
investeerders van de meestbegunstigde natie genieten en die conform algemeen aanvaarde
beginselen van het internationaal recht zijn.

4. De in lid I bedoelde behandeling strekt zich echter niet uit tot de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij kan toekennen aan de investeerders van een derde Staat op grond van
haar lidmaatschap van of associatie met een economische unie, een douane-unie, een
gemeenschappelijke markt, een vrijhandelszone of een intemationale economische regionale
organisatie, dan wel op grond van een overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting of
enige andere belastingovereenkomst.

ARTIKEL 4

ONTEIGENING EN SCHADELOOSSTELLING

1. Mocht een Overeenkomstsluitende Partij maatregelen nemen tot onteigening of nationalisatie, of
enige andere maatregel die tot gevolg heeft dat aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de hun toebehorende investeringen op
haar grondgebied worden ontnomen, dient aan de volgende voorwaarden te worden voldaan:

a) de maatregelen worden gerechtvaardigd door het openbaar nut, de veiligheid of het nationaal
belang;

b) ze worden genomen volgens een wettelijke procedure;

c) ze zijn niet discriminatoir of in strijd met een bijzondere verbintenis;

d) ze gaan vergezeld van bepalingen waarbij wordt voorzien in de betaling van een billijke en redie
schadeloos-stelling.

Het bedrag van de schadeloosstelling moet overeenstemmen met de marktwaarde van de
desbetreffende investeringen daags voor het tijdstip waarop zulke maatregelen worden getroffen of
bekendgemaakt.

2. De schadeloosstelling dient te kunnen worden overgemaakt tegen de in artikel 6 bepaalde
voorwaarden en dient in een vrij omwisselbare munt en zonder ongeoorloofde vertraging te worden
betaald. In geval van laattijdige betaling levert ze rente op tegen de commercidle rentevoet vanaf de
datum dat ze opeisbaar is.
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3. In ieder geval kent elke Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied de investeerders van

de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling toe die ten minste gelijk is aan die welke
wordt toegekend aan de eigen investeerders of aan de investeerders van de meestbegunstigde natie,

naar gelang van wat het gunsligst is.
Deze behandeling dient te stroken met de algemeen aanvaarde beginselen van het internationaal
recht.

ARTIKEL S

SCHADELOOSSTELLING VOOR VERLIEZEN

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die schade of verliezen lijden met

betrekking tot hun investeringen wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een

nationale noodtoestand, opstand, oproer of enige andere soortgelijke gebeurtenis op het grondgebied

van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstgenoemde, wat restitutie,

schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, een behandeling toegekend die

niet discriminatoir is en ten minste gelijk is aan die welke die Overeenkomstsluitende Partij aan de

eigen investeerders of aan investeerders van de meestbegunstigde natie toekent, naar gelang van wat
het gunstigst is.

ARTIKEL 6

OVERMAKINGEN

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij garandeert de investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij, onverminderd de fiscale verplichtingen van deze investeerders, de

vrije overmaking van hun met een investering verband houdende liquide middelen en inzonderheid,
doch niet uitsluitend:

a) van een kapitaal of een aanvullend bedrag bestemd om de investering te behouden of uit te
breiden;

b) van winsten, dividenden, renten, royalty's en andere lopende inkomsten;

c) van de gelden die nodig zijn voor de terugbetaling van regelmatig aangegane leningen;

d) van de opbrengst van een gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investering;

e) van de uit hoofde van de artikelen 4 en 5 verschuldigde schadeloosstellingen.
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2. De in het eerste lid bedoelde overmakingen gebeuren zonder ongeoorloofde vertraging tegen de
wisselkoers die op de datum van overmaking geldt en overeenkomstig de deviezen-reglementering
van de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de investering is gedaan.

3. De in het eerste en tweede lid vermelde waarborgen zijn tenminste gelijk aan die welke worden
gegeven aan investeerders van de meestbegunstigde natie.

ARTIKEL 7

SUBROGATIE

1. Indien op grond van een wettelijke of contractuele waarborg tegen niet-commercidle risico's in
verband met een investering, een schadeloosstelling wordt uitgekeerd aan een investeerder van een
van de Overeenkomstsluitende Partijen, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de
verzekeraar in de rechten van de investeerder is getreden.

2. Op grond van de garantie die voor de betreffende investering werd geboden, kan de verzekeraar
ale rechten doen gelden die de investeerder had kunnen uitoefenen indien de verzekeraar niet in
zijn rechten was getreden. De subrogatie strekt zich ook uit tot de rechten tot overmaking en
arbitrage, als omschreven in de artikelen 6 en 11.

3. Zodanige rechten en vorderingen kunnen worden uitgeoefend door de verzekeraar naar
evenredigheid van het risico dat door het waarborgcontract is gedekt en door de investeerder die
aanspraak kan maken op de waarborg, naar evenredigheid van het risico dat niet door het contract is
gedekt.

4. Met betrekking tot de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij jegens
de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de investeerders rusten.

ARTIKEL 8

TOEPASSELIJKE REGELS

Als een kwestie in verband met de investeringen zowel door deze Overeenkomst als door de
nationale wetgeving van de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de investering is
gedaan, wordt geregeld, dan wel door internationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn
of nog zullen worden, dan kunnen de investeerders van de andere Overeenrcomstsluitende Partij zich
beroepen op de bepalingen welke voor hen het gunstigst zijn.
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ARTIKEL 9

ANDERE VERPLICHTINGEN

I. Investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij kunnen met de andere
Overeenkomstsluitende Partij bijzondere verbintenissen aangaan waarvan de bepalingen evenwel
niet strijdig mogen zijn met deze Overeenkomst. De investeringen die krachtens dergelijke
bijzondere verbintenissen worden verricht, zijn eveneens aan de onderhavige Overeenkomst
onderworpen.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij leeft te allen tijde de verbintenissen na die zij tegenover
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan.

ARTIKEL 10

REGELING VAN GESCHILLEN INZAKE DE UITLEGGING
EN TOEPASSING VAN DE ONDERHAVIGE OVEREENKOMST

1. Geschillen inzake de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden in de mate van het
mogelijke tussen de Overeenkomstsluitende Partijen langs diplomatieke weg beslecht.

2. Bij gebrek aan beslechting langs diplomatieke weg wordt het geschil voorgelegd aan een
gemengde commissie, bestaande uit vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partijen.
Deze commissie komt zo spoedig mogelijk samen op verzoek van de meest gerede Partij.

3. Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen binnen zes maanden na het begin van
de onderhandelingen, wordt het op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen aan een
scheidsgerecht voorgelegd.

4. Dit gerecht wordt samengesteld als volgt: elke Overeenkomstsluitende Partij wijst een
scheidsman aan en deze twee scheidsmannen wijzen te zarnen een derde scheidsman aan als
Voorziter van het gerecht. Deze dient een onderdaan van een derde Staat te zijn.
De scheidsmannen en de Voorzitter dienen te zijn aangewezen onderscheidenlijk binnen drie en vijf
maanden na de datum Waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomststuitende Partij kennis heeft gegeven van haar voomemen het geschil aan cen
scheidsgerecht voor te leggen.

5. Indien de in lid 3 voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd, wordt de President van het
Internationale Gerechtshof verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de
President van het Internationale Gerechtshof de nationaliteit heeft van een der
Overeenkomstsluitende Partijen of verhinderd is bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Vice-
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President van het Internationale Gerechtshof verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.
Indien de Vice-President de nationaliteit heeft van een der Overeenkomstsluitende Partijen of
verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, wordt het lid van het Internationale Gerechtshof dat
het hoogst in ancienniteit is en dat geen onderdaan is van een der Overeenkomstsluitende Partijen,
verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

6. Het scheidsgerecht doet uitspraak op de grondslag van de bepalingen van deze Overeenkomst en
van de algemeen aanvaarde regels en beginselen van het intemationale recht.

7. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast.

8. Het scheidsgerecht doet uitspraak bij meerderheid van stemmen. De uitspraken zijn
onherroepelijk en bindend voor de Overeenkomstsluitende Parnijen.

9. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die uit hoofde van haar scheidsman en haar
vertegenwoordiging bij de arbitrageprocedure ontstaan. De kosten uit hoofde van de Voorzitter en
de andere kosten worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

ARTIKEL 11

REGELING VAN INVESTERINGSGESCHILLEN

1. Van elk investeringsgeschil tussen een Overeenkomstsluitende Partij en cen investeerder van de
andere Overeenkomstsluitende Partij wordt door de meest gerede partij schriftelijk kennis gegeven.

De partijen bij het geschil proberen in de mate van het mogelijke tot een minnelijke schikking te
komen.

2. Indien de partijen niet binnen zes maanden na de datum van de schriftelijke kennisgeving via een
rechtstreekse regeling een minnelijke schikking hebben bereikt of het geschil langs diplomatieke
weg hebben kunnen beslechten, wordt het naar keuze van de investeerder voorgelegd aan de
nationale rechterlijke instanties van de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de
investering is gedaan, dan wel aan intemationale arbitrage.

In dat laatste geval wordt bet geschil voorgelegd aan het Internationaal Centrum voor Regeling van
Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D), dat is opgericht door het "Verdrag tot regeling van
investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten", ter ondertekening
opengesteld te Washington op 18 maart 1965.

Te dien einde geeft elke Overeenkomstsluitende Partij, krachtens deze Overeenkomst, haar
onherroepelijke toestemming om elk investeringsgeschil aan arbitrage te onderwerpen. Deze
toestemming houdt in dat de Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale
administratieve of rechtsmiddelen te verzoeken.
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3. Geen Overeenkomstsluitende Partij, die partij is bij een geschil, zal in enig stadium van de
arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer kunnen
aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter uitvoering van
een verzekeringspolis of van de in artikel 7 van deze Overeenkomst voorziene waarborg heeft
ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.

4. Het scheidsgerecht doet uitspraak op grond van het nationaal recht van de Overeenkomstsluitende
Partij die partij is bij het geschil en op het grondgebied waarvan de investering werd gedaan, met
inbegrip van de regels inzake wetconflicten, de bepalingen van deze Overeenkomst, de bepalingen
van bet eventuele specifieke akkoord met betrekking tot de investering en de beginselen van het
internationaal recht.

5. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn definitief en bindend voor de partijen bij het geschil.
Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar
nationale wetgeving.

ARTIKEL 12

VORIGE INVESTERINGEN

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die voor de inwerkingtreding in
deviezen werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met de wetten en
voorschriften van laatstgenoemde.

ARTIKEL 13

INWERKINGTREDING EN DUUR

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de Overeenkomstsluitende
Partijen elkaar ervan in kennis hebben gesteld dat ann de in hun onderscheiden landen vereiste
grondwettelijke procedures is voldaan. Ze blijft van kracht voor een tijdvak van tien jaar. Tenzij een
der Overeenkomststuitende Partijen de Overeenkomst ten minste zes maanden voor het verstrijken
van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verlengd voor een nieuw tijdvak
van tien jaar. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt het recht ze ten minste twaalf maanden
voor bet einde van een lopende geldigheidstermijn bij kennisgeving op te zeggen.

2. In geval van opzegging blijven investeringen die in bet kader en voor ae datum van bedindiging
van deze Overeenkomst zijn gedaan, onder haar toepassing vallen gedurende een ternijn van tien
jaar na die datum.
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3. Na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst is het bepaalde in de Overeenkomnst lussen de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie, enerzijds, en het Koninkrijk Marokko, anderzijds, tot
aanmoediging van kapitaalsinvesteringen en tot bescherming van de goederen, ondertekend te Rabat
op 28 april 1965, niet langer van toepassing tussen het Koninkrijk Marokko en de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te f '0^2- op /3 C"d _ in twee oorspronkelijke exemplaren in de
Nederlandse, de Franse en de Arabisehe taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval
van verschil in uitlegging is de Franse tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH- VOOR DE REGERING VAN
LUXEMBURGSE HET KONINKRIJK MAROKKO:

ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van hetKoninkrijk
Belgie handelend zowel in eigen

naam ats in naam van de Regering
van het Groothertogdom Luxemburg:

Voor de Vhiamse Regering:

Voor de Waalse Regering:

Voor de Regering van het
Brusselse, Hoofdstedelijke Gewest:

5-,
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(IAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC CONCERNANT
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES IN-
VESTISSEMENTS

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
agissant tant en son nom qu'en celui du Gouvemement du

Grand-Duch6 de Luxembourg en vertu d'accords existants,

le Gouvemement Wallon,

le Gouvemement Flamand,

et le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC, d'autre part,

ddnomm~s ci-apr~s les "Parties Contractantes"

DESIREUX de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favor-
ables A la r6alisation d'investissements par les investisseurs de l'une des Parties Contracta-
ntes sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

CONSIDERANT l'influence b6n6fique que pourra exercer un tel Accord en vue
d'am6liorer les contacts d'affaires et renforcer la confiance dans le domaine des investisse-
ments,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article 1. D~finitions

Aux fins du present Accord :

Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif et tout apport direct ou indirect
dans toutes soci6t6s ou entreprises de quelque secteur d'activit6 6conomique que ce soit et
notamment, mais pas exclusivement

a) Les biens mobiliers et immobiliers, ainsi que tous autres droits r6els tels que hy-
poth~ques, privileges, gages, usufruits et droits analogues;

b) Les actions et toutes autres formes de participations meme minoritaires ou indirectes
dans les entreprises;

c) Les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteur, marques, brevets, proc6d6s techniques, noms commerciaux et
tout droit de propri6td industrielle, ainsi que les fonds de commerce;

e) Les concessions de droit public ou contractuelles notanment celles relatives A la
prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation des ressources naturelles.
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Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6t6
investis ou rrinvestis naffecte leur caract&re "d'investissements" au sens du present Ac-
cord. Ces investissements doivent 8tre effectu6s conformrment aux lois et r~glements en
vigueur dans le pays h6te.

Si l'investissement est effectu6 par un investisseur par l'intermddiaire d'un organisme
vis6 A la lettre c) de l'alin~a 2 ci-dessous, dans lequel il drtient une participation au capital,
cet investisseurjouira des avantages du pr6sent Accord en ce qui concerne l'investissement
correspondant A cette participation indirecte A condition, toutefois, que ces avantages ne lui
reviennent pas s'il invoque le mcanisme de r~glement des diffrends pr6vu par un autre
accord de protection des investissements 6trangers conclu par une Partie Contractante sur
le territoire de laquelle est effectu6 l'investissement.

Le terme "investisseur" d~signe :

a) toute personne physique ayant la nationalit6 belge ou luxembourgeoise ou ma-
rocaine en vertu de la 16gislation du Royaume de Belgique ou du Grand-Duchd de Luxem-
bourg ou du Royaume du Maroc respectivement et effectuant un investissement sur le
territoire de l'autre Partie Contractante;

b) toute personne morale ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Bel-
gique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg ou du Royaume du Maroc et constitude con-
formment A la Igislation belge ou luxembourgeoise ou marocaine et effectuant un
investissement sur le territoire de rautre Partic Contractante;

c) les entitrs juridiques 6tablies sur le territoire d'un quelconque pays, conformdment
A sa lgislation, qui sont contr6les, directement ou indirectement, par des nationaux de
l'une des Parties Contractantes ou par des entites juridiques ayant leur siege, en mdme
temps que des activitds 6conomiques rdelles, sur le territoire de cette Partie Contractante;
il est entendu que le contr6le exige une part significative de proprirt6.

Le terme "revenus" d~signe les montants nets rapportrs par un investissement et nota-
mment; mais pas exclusivement, les brnrfices, int~rts, dividendes, tanti~mes et redevanc-
es de licences.

Le terme "territoire" drsigne

Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, le territoire du Royaume de Bel-
gique et le territoire du Grand-Duchd de Luxembourg ainsi que les zones maritimes, c'est
A dire; les zones marines et sous marines qui s'6tendent au delA des eaux territoriales de
l'Etat concerns et sur lesquels celui-ci exerce, conformment au Droit International ses
droits souverains et sa juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de conservation
des ressources naturelles.

Pour le Royaume du Maroc, le territoire du Royaume du Maroc y compris toute zone
maritime situde au delA des eaux territoriales du Royaume du Maroc et qui a 6t6 ou pourrait
8tre par la suite ddsignre par la 16gislation du Royaume du Maroc, conformrment au Droit
International, comme dtant une zone A l'intrieur de laquelle les droits du Royaume du Ma-
roc relatifs au fond de la mer et au sous-sol marin ainsi qu'aux ressources naturelles, peu-
vent s'exercer.
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Article 2. Promotion des investissements

Chacune des Parties Contractantes encourage les investissements des investisseurs de
l'autre Partie Contractante et admet en conformit6 avec sa lgislation ces investissements
sur son territoire ainsi que la conclusion et l'ex~cution de contrats de licence et de conven-
tion d'assistance commerciale, administrative ou technique y aff6rents.

Article 3. Traitement et protection des investissements

Chacune des Parties Contractantes s'engage assurer sur son territoire aux investisse-
ments effectuds par des investisseurs de l'autre Partie Contractante un traitement juste et
dquitable excluant toute mesure injustifide ou discriminatoire qui pourrait entraver de
quelque mani~re que ce soit leur gestion, leur entretien, leur utilisation, leurjouissance ou
leur liquidation. Ce traitement sera non moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres investisseurs ou aux investissements de la nation la plus fa-
voris~e, le traitement le plus favorable dtant retenu.

Les revenus, en cas de leur r6investissement conformment A la legislation d'une Partie
Contractante, jouissent de la mame protection que l'investissement initial.

Sous rdserve des mesures n~cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s6curit6 et d'une protection constantes, qui sont au moins 6gales A
celles dontjouissent les investisseurs de la nation la plus favorisde et conformes aux princ-
ipes de Droit International gdn~ralement reconnus.

N6anmoins, le traitement vis6 au paragraphe 1 ne s'6tend pas aux privilages qu'une Par-
tie Contractante peut accorder aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation
ou de son association A une union 6conomique, une union douaniare, un march6 commun,
une zone de libre 6change ou une organisation 6conomique ragionale A caractre interna-
tional, ou du fait de ses engagements conform6ment A une convention de prdvention de
double imposition fiscale ou de toute autre convention en matiare d'imp6ts.

Article 4. Expropriation et indemnisation

Si l'une des Parties Contractantes devait prendre des mesures d'expropriation, de na-
tionalisation ou toute autre mesure dont l'effet est de ddposs6der directement ou indirecte-
ment les investisseurs de l'autre Partie Contractante des investissements qui leur
appartiennent sur son territoire, les conditions suivantes doivent 8tre respect~es :

a) les mesures sontjustifi6es par des imp6ratifs d'utilit6 publique, de sacurit6 ou d'in-
tdret national;

b) elles sont prises selon une procedure lagale;

c) elles ne sont ni discriminatoires ni contraires A un engagement sp6cifique;

d) elles sont assorties de dispositions prdvoyant le paiement d'une indemnit6 addquate
et effective.

Le montant des indemnitds correspondra A la valeur du marchd des investissements
concern6s A la veille du jour o6 les mesures sont prises ou rendues publiques.
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Les indemnit6s sont transf6rables dans les conditions pr6vues par l'Article 6 et r6gl6es
en monnaie convertible et sans d6lai injustifi6. En cas de retard de paiement, elles porteront
int6r~t aux conditions du march6 A compter de la date de leur exigibilit6.

Dans tous les cas, chaque Partie Contractante accorde sur son territoire aux investis-
seurs de l'autre Partie Contractante un traitement au moins 6gal A celui attribu6 A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris6e, le traitement le plus
favorable 6tant retenu. Ce traitement sera conforme aux principes de Droit International
g6ndralement reconnus.

Article 5. D~dommagement pour pertes

Les investisseurs de lune des Parties Contractantes dont les investissements subiraient
des dommages ou pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat d'ur-
gence national, r6volte, insurrection, ou tout autre 6v6nement similaire sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, b6n6ficieront de la part de cette demire d'un traitement non
discriminatoire et au moins 6gal A celui accord6 A ses propres investisseurs ou aux inves-
tisseurs de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres d6dommagements, le traitement le plus favorable 6tant retenu.

Article 6. Les transferts

Chacune des Parties Contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Partie Contrac-
tante, sans prdjudice des obligations fiscales de ses investisseurs, le libre transfert, en mon-
naie convertible, de leurs avoirs liquides relatifs A un investissement et en particulier, mais
pas exclusivement:

a) d'un capital ou d'un montant compldmentaire visant A maintenir ou accroitre l'inves-
tissement;

b) des b6n6fices, dividendes, intr&s, redevances et autres revenus courants;

c) des sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts rdguli~rement contract6s;

d) des produits d'une liquidation totale ou partielle de l'investissement;

e) des indemnit6s dues en application des articles 4 et 5.

Les transferts vis6s au paragraphe 1 sont effectu6s sans d6lai injustifi6 au taux de
change applicable A la date du transfert et en vertu de la r6glementation des changes en
vigueur de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle linvestissement est rdalis6.

Les garanties pr6vues aux paragraphes 1 et 2 sont au moins 6gales A celles accord6es
aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 7. Subrogation

Si en vertu d'une garantie 16gale ou contractuelle couvrant les risques non commer-
ciaux des investisseurs, des indemnitds sont pay6es A un investisseur de l'une des Parties
Contractantes, lautre Partie Contractante reconnait ]a subrogation de I'assureur dans les
droits de l'investisseur indemnis6.
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Conformrment A la garantie donnde pour l'investissement concem6, l'assureur est ad-
mis A faire valoir tous les droits que l'investisseur aurait pu exercer si lassureur ne lui avait
pas 6t6 subrog6. La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits A transfert et A ar-
bitrage visas aux articles 6 et 11.

Ces droits et actions peuvent tre exercrs par l'assureur dans les limites de la quotit6
du risque couverte par le contrat de garantie et par l'investisseur brndficiaire de la garantie,
dans les limites de la quotit6 du risque non couverte par la contrat.

En ce qui concerne les droits transf~rs, lautre Partie Contractante peut faire valoir A
l'gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnisrs, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces demiers.

Article 8. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le present Ac-
cord et par la 16gislation nationale de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle Fin-
vestissement est rralis6 ou par des Conventions Internationales existantes ou souscrites par
les Parties dans lavenir, les investisseurs de l'autre Partie Contractante peuvent se prrvaloir
des dispositions qui leur sont les plus favorables.

Article 9. Autres obligations

Les investisseurs d'une Partie Contractante peuvent conclure avec l'autre Partie Con-
tractante des engagements sprcifiques dont les dispositions ne peuvent toutefois pas tre
contraires au present Accord. Les investissements effectuds en vertu de tels engagements
sprcifiques sont aussi regis par le present Accord.

Chacune des Parties Contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de lautre Partie Contractante.

Article 1O. Rglement des diffrends relatifs c6 l'interpretation et c6 lapplication duprksent
accord

Les diff~rends relatifs A l'interprrtation ou A l'application du present Accord doivent
8tre rrgl~s, autant que possible, entre les Parties Contractantes par la voie diplomatique.

A d~faut de r~glement par la voie diplomatique, le diffdrend est soumis A une commis-
sion mixte compos~e des reprdsentants des Parties Contractantes. Celle-ci se r~unit sans
ddlai A la demande de la Partie la plus diligente.

Si la Commission mixte ne peut r~gler le diff~rend dans un drlai de six mois A compter
du commencement des nrgociations, il est soumis A un tribunal d'arbitrage, A la demande
de l'une des Parties Contractantes.

Ledit tribunal sera constitu6 de la manire suivante : chaque Partie Contractante d6-
signe un arbitre et les deux arbitres d~signent ensemble un troisi~me arbitre, qui sera res-
sortissant d'un Etat tiers, comme President du tribunal.

Les arbitres doivent tre d~sign~s dans un d6lai de trois mois, le President dans un d~lai
de cinq mois, A compter de la date A laquelle rune des Parties Contractantes a fait part A
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l'autre Partie Contractante de son intention de soumettre le diffrend A un tribunal d'arbi-
trage.

Si les drlais fixes au paragraphe 3 n'ont pas &6 observes, le President de la Cour Inter-
nationale de Justice sera invit6 A procrder aux nominations nrcessaires. Si le President de
la Cour Internationale de Justice possrde la nationalit6 de lun des Etats contractants, ou
s'il est empdch6 d'exercer cette fonction, le Vice-Prrsident de la Cour Internationale de Jus-
tice sera invit6 A procrder aux nominations nrcessaires. Si le Vice-President possbde la na-
tionalit6 de lun des Etats contractants ou bien s'il est emprch6 d'exercer son mandat, le
membre le plus ancien de la Cour Internationale de Justice, qui n'est ressortissant d'aucun
des Etats contractants, sera invit6 A proc6der aux dites nominations.

Le tribunal d'arbitrage statue sur la base des dispositions du present Accord et des r&-
gles et principes de Droit International grn6ralement admis.

Le tribunal fixe ses propres r~gles de procedure.
Le tribunal prend ses decisions A la majorit6 des voix ; elles sont d~finitives et obliga-

toires pour les Parties Contractantes.

Chaque Partie Contractante supporte les frais de son arbitre et de sa representation dans
la procedure d'arbitrage. Les frais du President et les autres frais sont support6s A parts
6gales par les Parties Contractantes.

Article 11. R~glement des diffirends relatifs aux investissements

Tout diffrrend relatif aux investissements entre une Partie Contractante et un investis-
seur de l'autre Partie Contractante fait l'objet d'une notification ecrite de la part de la partie
la plus diligente.

Dans la mesure du possible, ce diffdrend est rrgl6 A l'amiable entre les parties au dif-
f~rend.

A d~faut de r~glement A l'amiable par arrangement direct entre les parties au diff~rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de la date de sa
notification 6crite, le diffrrend est soumis, au choix de linvestisseur, soit aux juridictions
nationales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle linvestissement a &6 real-
is6, soit A rarbitrage international.

Dans ce dernier cas, le diff6rend est soumis au Centre International pour le R~glement
des Diff~rends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr& par la "Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats" ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965.

A cette fin, chacune des Parties Contractantes donne, aux termes du present Accord,
son consentement irrevocable A ce que tout diffrrend relatifaux investissements puisse tre
soumis A l'arbitrage. Ce consentement implique qu'elles renoncent A exiger l'puisement
des recours administratifs ou judiciaires internes.

Aucune des Parties Contractantes, partie A un diffrrend, ne peut soulever d'objection,
A aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'exrcution d'une sentence d'arbitrage, du
fait que 1investisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout
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ou partie de ses pertes en exdcution d'une police d'assurance ou de la garantie prdvue I l'Ar-
ticle 7 du prdsent Accord.

Le Tribunal arbitral statuera sur la base du droit national de la Partie Contractante par-
tie au litige sur le territoire de laquelle linvestissement est situd, y compris les r6gles rela-
tives aux conflits de lois, des dispositions du prdsent Accord, des termes de I'Accord
particulier qui serait intervenu au sujet de linvestissement ainsi que des principes de Droit
International.

Les sentences d'arbitrage sont d6finitives et obligatoires pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie Contractante s'engage A exdcuter les sentences en conformit6 avec sa 16gis-
lation nationale.

Article 12. Investissements antrieurs

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s en devises,
avant son entrde en vigueur, par les investisseurs de l'une des Parties Contractantes sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, en conformit6 avec les lois et r~glements de cette
demi~re.

Article 13. Entr~e en vigueur etpdriode de validit

Le pr6sent Accord entre en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les Parties
Contractantes se sont notifides que les proc6dures constitutionnelles requises dans leurs
pays respectifs sont accomplies. I1 reste en vigueur pour une p6riode de dix ans. A moins
que l'une des Parties Contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant l'expiration de
sa pdriode de validitd, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle p~riode de
dix ans, chaque Partie Contractante se rdservant le droit de le d6noncer par une notification
introduite au moins douze mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

En cas de d6nonciation, les investissements effectuds dans le cadre du pr6sent Accord
et ant6rieurement A son expiration, lui restent soumis pour une p6riode de dix ans A compter
de la date de ladite expiration.

D~s I'entr6e en vigueur du prdsent Accord, les dispositions de la Convention entre
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise d'une part et le Royaume du Maroc d'autre
part, relative A 'encouragement des investissements de capitaux et A la protection des bi-
ens, signde A Rabat le 28 avril 1965, cessent de produire leurs effets entre le Royaume du
Maroc et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants soussign6s, dfment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le prdsent Accord.
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FAIT A Rabat, le 13 avril 1999 en deux originaux, chacun en langues frangaise, nder-
landaise et arabe, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence, le texte
franqais servira de rdf6rence.

Pour l'Union 6conomique Belgo-Luxembourgeoise

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg:

Pour le Gouvemement Wallon:

Pour le Gouvemement Flamand:

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

J. L. DEHAENE

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

A. YoussouFI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO
ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agree-
ments,

The Walloon Government,

The Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of the Kingdom of Morocco, on the other hand,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Considering the potential benefit of such an Agreement for improving business con-
tacts and strengthening confidence in the field of investments,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investments" shall mean any kind of asset and any direct or indirect ben-
efit in any companies or enterprises in any sector, in particular but not exclusively:

(a) Movable and immovable property and any other right in rem, such as mortgages,
preferences, securities, usufructs and similar rights;

(b) Shares and any other form of participation, including minority or indirect partic-
ipation, in enterprises;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, marks, patents, technical processes, trade names and any industrial
property right, as well as business assets;

(e) Business concessions under public law or by contract, including concessions for
prospecting, cultivating, mining or developing natural resources.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as "investments" for the purposes of this Agreement.
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Such investments must be made in conformity with the laws and regulations in force in the
host country.

If the investment is made by an investor through the intermediary of a body referred to
in paragraph 2 (c) below, in which he holds an equity investment, such investor shall enjoy
the advantages of this Agreement with respect to the investment corresponding to such in-
direct holding on condition, however, that such advantages shall not accrue to him if he in-
vokes the machinery for the settlement of disputes set forth in another agreement for the
protection of foreign investments concluded by a Contracting Party in whose territory such
investment is made.

2. The term "investor" shall mean:

(a) Any natural person of Belgian, Luxembourg or Moroccan nationality under the
laws of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Kingdom of Mo-
rocco, respectively, making an investment in the territory of the other Contracting Party;

(b) Any corporation having its head office in the territory of the Kingdom of Belgium,
the Grand Duchy of Luxembourg or the Kingdom of Morocco constituted in accordance
with Belgian, Luxembourg or Moroccan legislation, making an investment in the territory
of the other Contracting Party;

(c) The legal entities established in the territory of any country, in accordance with
its laws, which are controlled, directly or indirectly, by nationals of one of the Contracting
Parties or by legal entities having their head office, and actual economic activities, in the
territory of that Contracting Party; it shall be understood that control entails a significant
degree of ownership.

3. The term "income" shall mean the net amount yielded by an investment and more
particularly, although not exclusively, profits, interest, dividends, percentages and licens-
ing fees.

4. The term "territory" shall mean:

- With respect to the Belgo-Luxembourg Economic Union, the territory of the King-
dom of Belgium and the territory of the Grand Duchy of Luxembourg as well as the mari-
time areas, i.e., the marine and underwater areas which extend beyond the territorial waters
of the State concerned and upon which the latter exercises, in accordance with international
law, its sovereign rights and its jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and pre-
serving national resources.

- With respect to the Kingdom of Morocco, the territory of the Kingdom of Morocco
including any maritime zone situated beyond the territorial waters of the Kingdom of Mo-
rocco which has been or might subsequently be declared by the laws of the Kingdom of
Morocco, in accordance with international law, as being a zone within which the rights of
the Kingdom of Morocco relating to the seabed and the marine subsoil, as well as the nat-
ural resources, might be exercised.

Article 2. Promotion of investments

Each Contracting Party shall encourage investments by investors of the other Contract-
ing Party and shall admit such investments in its territory in accordance with its laws as well
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as the conclusion and execution of licensing contracts and related commercial, administra-
tive or technical assistance agreements.

Article 3. Treatment and protection of investments

1. Each Contracting Party undertakes to accord in its territory to the investments
made by the investors of the other Contracting Party just and equitable treatment excluding
any unjustified or discriminatory measure which could in any way hinder the management,
maintenance, use, possession or liquidation thereof. Such treatment shall be no less favour-
able than the treatment it accords to the investments of its own investors or to the invest-
ments of the most favoured nation, whichever is more favourable.

2. Income, in the case of its reinvestment in accordance with the laws of one Con-
tracting Party, shall enjoy the same protection as the initial investment.

3. Except for measures required to maintain public order, such investments shall en-
joy continuous protection and security at least equal to those enjoyed by investors of the
most favoured nation and in accordance with the generally recognized principles of inter-
national law.

4. However, the treatment referred to in paragraph I shall not cover the privileges
granted by one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participa-
tion in or association with an economic union, a customs union, a common market, a free
trade zone or a regional economic organization of an international nature, or on account of
its commitments in accordance with a convention for the prevention of double taxation or
any other convention relating to taxation.

Article 4. Expropriation and compensation

1. If one of the Contracting Parties takes any expropriation or nationalization mea-
sures or any other measure which has the effect of causing investors of the other Contract-
ing Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to them in
its territory, the following conditions must be fulfilled:

(a) The measures shall be justified by reasons of public purpose, security, or national
interest;

(b) The measures shall be taken under due process of law;

(c) The measures shall be neither discriminatory nor contrary to any specific com-
mitments;

(d) The measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate
and effective compensation.

The compensation shall be equivalent to the market value of the investments con-
cerned on the day before the measures were taken or became public knowledge.

2. The compensation shall be transferable under the conditions set forth in article 6
and shall be paid in convertible currency without unjustified delay. In the event of late pay-
ment, they shall bear interest at the market rate with effect from the date on which they be-
came payable.
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3. In all cases, each Contracting Party shall grant in its territory to investors of the
other Contracting Party treatment that is at least equal to that available to its own investors
or to investors of the most favoured nation, whichever is more favourable. Such treatment
shall be in conformity with the generally recognized principles of international law.

Article 5. Compensation for losses

Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or any
similar event in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party non-discriminatory treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, at least equal to that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or to the investors of the most favoured nation, whichever is
more favourable.

Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party,
without prejudice to the fiscal obligations of its own investors, freedom of transfer in con-
vertible currency of the liquid assets relating to an investment and in particular, but not ex-
clusively:

(a) Capital and additional amounts used to maintain or increase investments;

(b) Profits, dividends, interest, fees and other current income;

(c) Sums necessary for the repayment of lawfully contracted loans;

(d) Proceeds from the total or partial liquidation of the investment;

(e) Compensation paid pursuant to articles 4 and 5.

2. The transfers referred to in paragraph 1 shall be effected without unjustified delay
at the exchange rate applicable on the date of the transfer and in accordance with the ex-
change regulations in force of the Contracting Party in whose territory the investment had
been made.

3. The guarantees provided under paragraphs 1 and 2 shall be no less favourable than
those accorded to investors of the most favoured nation.

Article 7. Subrogation

1. Where compensation has been paid to an investor of one Contracting Party under
a legal or contractual guarantee covering non-commercial risks of investors, the other Con-
tracting Party shall recognize the subrogation of the insurer into the rights of the investor
who has been compensated.

2. In accordance with the guarantee given with respect to the investment concerned,
the insurer may assert all the rights that the investor would have been able to exercise if the
insurer had not been subrogated into those rights. The subrogation of the ights shall also
extend to the transfer and arbitration rights referred to in articles 6 and 11.
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3. Such rights and actions may be exercised by the insurer, within the limits of the
portion of risk covered by the contract of guarantee, and by the investor receiving the guar-
antee, within the limits of the portion of risk not covered by the contract.

4. As far as the rights transferred are concerned, the other Contracting Party may in-
voke against the insurer who is subrogated into the rights of the compensated investors, the
obligations legally or contractually incumbent on the latter.

Article 8. Applicable rules

When a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the
national legislation of the Contracting Party in whose territory the investment is made or
by any international convention now existing or that may be entered into by the Parties in
the future, the investors of the other Contracting Party may invoke the provisions which are
most favourable to them.

Article 9. Other obligations

1. Investors of one Contracting Party may conclude with the other Contracting Party
specific commitments the provisions of which may not, however, be contrary to this Agree-
ment. The investments made under such specific commitments shall also be governed by
this Agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure compliance with the commitments
into which it has entered with respect to the investors of the other Contracting Party.

Article 10. Settlement of disputes relating to the interpretation and application of this
Agreement

1. Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement shall, as far
as possible, be settled between the Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be
submitted to a joint commission composed of representatives of the Contracting Parties.
The commission shall meet without delay at the request of the first Party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute within six months from the start
of negotiations, the dispute shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of one of
the Contracting Parties.

4. Such a tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall appoint
an arbitrator and the two arbitrators shall together appoint a third arbitrator, who shall be a
national of a third State, as Chairman of the Tribunal.

The arbitrators shall be appointed within three months, and the Chairman within five
months, from the date on which one of the Contracting Parties notified the other Contract-
ing Party of its intention to refer the dispute to an arbitral tribunal.

5. If the time limits specified in paragraph 3 have not been observed, the President
of the International Court of Justice shall be invited to make the necessary appointments. If
the President of the International Court of Justice is a national of one of the Contracting
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States, or if he is prevented from discharging the said function, the Vice-President of the
International Court of Justice shall be invited to make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of one of the Contracting States or if he is prevented from dis-
charging his mandate, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting State shall be invited to make the said appoint-
ments.

6. The arbitral tribunal shall take a decision on the basis of the provisions of this
Agreement and of the generally recognized rules and principles of international law.

7. The tribunal shall determine its own rules of procedure.

8. The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes; the decisions shall be
final and binding on the Contracting Parties.

9. Each Contracting Party shall bear the costs of its arbitrator and of its representation
in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne
in equal parts by the Contracting Parties.

Article 11. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action.

As far as possible, the dispute shall be settled amicably between the parties to the dis-
pute.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties
to the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the
date of written notification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, ei-
ther to the competent national jurisdiction of the Contracting Party in whose territory the
investment was made, or to international arbitration.

In the latter case, the dispute shall be submitted to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States, opened for signature at
Washington on 18 March 1965.

To that end, each Contracting Party shall agree irrevocably, under the terms of this
Agreement, that any investment dispute may be submitted to arbitration. Such consent im-
plies that both Parties waive the right to demand that all domestic, administrative or judicial
remedies be exhausted.

3. Neither Contracting Party that is a party to a dispute may object at any stage of the
arbitration procedure or the execution of an arbitral award to the receipt by the investor who
is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses under an
insurance policy or the guarantee provided for under article 7 of this Agreement.

4. The arbitral tribunal shall take a decision on the basis of the national law of the
Contracting Party which is party to the proceedings in the territory where the investment is
situated, including the rules relating to conflict of laws, the provisions of this Agreement
and the terms of any special investment agreement, as well as the principles of international
law.
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5. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party shall undertake to execute the awards in accordance with its national legisla-
tion.

Article 12. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made in currency prior to its entry into
force by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Par-
ty in accordance with the latter's laws and regulations.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date on which the Con-
tracting Parties inform each other that the constitutional procedures required in their re-
spective countries have been completed. It shall remain in force for a period of ten years.
Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months before
the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each time for a
further period of ten years, it being understood that each party reserves the right to de-
nounce the Agreement by notification given at least twelve months before the date of expiry
of the current period of validity.

2. In the event of denunciation, the investments made in the framework of this Agree-
ment and prior to its expiry shall remain subject thereto for a period often years from the
date of such expiry.

3. Upon the entry into force of this Agreement, the provisions of the Convention be-
tween the Belgo-Luxembourg Economic Union, on the one hand, and the Kingdom of Mo-
rocco, on the other hand, on the encouragement of investments of capital and the protection
of property, signed at Rabat on 28 April 1965, shall cease to have effect between the King-
dom of Morocco and the Belgo-Luxembourg Economic Union.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.
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DONE at Rabat on 13 April 1999 in two original copies, each in the French, Dutch and
Arabic languages, all three texts being equally authentic. The French text shall serve as a
reference in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of the

Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Walloon Government:

For the Flemish Government:

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

J. L. DEHAENE

For the Government of the Kingdom of Morocco:

A. YOUSSOUFR
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PACIFIC AGREEMENT ON CLOSER ECONOMIC RELATIONS (PACER)

The Parties to this Agreement:

AFFIRMING the close ties that bind the Forum members, and their desire to provide
a framework for the conduct of economic and trade relations among them;

CONFIRMING their commitment to sustainable development and the elimination of
poverty in the Pacific region;

RECOGNISING the contribution which effective trade liberalisation and facilitation
can make to the development of the Pacific region;

DESIRING to encourage trade liberalisation and economic integration in the Pacific
region, with a view to the eventual full and complete integration of all sectors of their econ-
omies;

CONVINCED of the benefits of an outward-looking approach to trade and economic
integration, and a clearly established and secure framework of rules for trade and economic
integration;

DESIRING to promote the gradual integration of all of the Parties into the world econ-
omy, with due regard for their national circumstances and their right to regulate in accor-
dance with national, social and economic policy objectives;

MINDFUL of the differing levels of economic development and special vulnerability
of some Parties to this Agreement, and recognising that any economic integration among
the Forum members should be gradual;

CONCERNED to minimise any disruptive effects and adjustment costs to the econo-
mies of the Forum Island Countries resulting from trade liberalisation and economic inte-
gration;

DESIRING to act consistently with their respective rights, obligations and undertak-
ings under the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization, or other
multilateral, regional and bilateral agreements and arrangements to which they are party;

BELIEVING that the development of an appropriate, efficient and transparent frame-
work of trade facilitation rules will enhance the effectiveness of trade liberalisation in the
region and the benefits flowing from liberalisation;

RECOGNISING that the provision of economic and technical assistance and support
is essential for the Forum Island Countries to integrate into the international economy;

NOTING the desire of the Forum Island Countries to develop a basis upon which they
can conduct international trade negotiations jointly;

HAVE AGREED as follows:
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PART 1: DEFINITIONS AND OBJECTIVES

Article 1. Definitions

In this Agreement, unless the contrary intention appears:

"Agreement" means the Pacific Agreement on Closer Economic Relations, and in-
cludes any Annexes to that Agreement;

"Forum" means the Pacific Islands Forum, as referred to in the Agreement establishing
the Pacific Islands Forum Secretariat;

"Forum Island Countries" means the Cook Islands, Federated States of Micronesia, Fiji
Islands, Kiribati, Republic of the Marshall Islands, Nauru, Niue, Republic of Palau, Papua
New Guinea, Samoa, Solomon Islands, Tonga, Tuvalu and Vanuatu;

"Forum Secretariat" means the Secretariat of the Forum;

"Least Developed Countries" means Kiribati, Samoa, Solomon Islands, Tuvalu and
Vanuatu;

"Measure" includes any law, regulation, or administrative action or practice;

"Non-Forum country" is a State, Territory or Self-Governing Entity which is not a
member of the Pacific Islands Forum;

"Pacific Island Countries and Territories" means Forum Island Countries, American
Samoa, the Commonwealth of Northern Mariana Islands, French Polynesia, Guam, New
Caledonia, Tokelau, and Wallis and Futuna Islands;

"Party" means a State, Territory or Self-Governing Entity which has signed and rati-
fied, or acceded to, this Agreement pursuant to Article 19, or which has acceded to this
Agreement pursuant to Article 20;

"PICTA" means the Pacific Island Countries Trade Agreement; "Secretary General"

means the Secretary General of the Pacific Islands Forum;

"Small Island States" means the Cook Islands, Kiribati, Nauru, Niue, Republic of the
Marshall Islands and Tuvalu; and

"Unit" means a section within the Trade and Investment Division of the Forum Secre-
tariat, with its own budget, to administer the implementation of this Agreement and the
PICTA.

Article 2. Objectives

1. The Parties wish to establish a framework for the gradual trade and economic inte-
gration of the economies of the Forum members in a way that is fully supportive of sustain-
able development of the Forum Island Countries and to contribute to their gradual and
progressive integration into the international economy.

2. The objectives of this Agreement include the following:

(a) to provide a framework for cooperation leading over time to the development of a
single regional market;
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(b) to foster increased economic opportunities and competitiveness through more ef-
fective regional trade arrangements;

(c) to minimise any disruptive effects and adjustment costs to the economies of the Fo-
rum Island Countries, including through the provision of assistance and support for the Fo-
rum Island Countries to undertake the necessary structural and economic adjustments for
integration into the international economy;

(d) to provide economic and technical assistance to the Forum Island Countries in or-
der to assist them in implementing trade liberalisation and economic integration and in se-
curing the benefits from liberalisation and integration;

and

(e) to be consistent with the obligations of any of the Parties under the Marrakesh
Agreement Establishing the World Trade Organization.

PART 2: PACIFIC ECONOMIC INTEGRATION INITIATIVES

Article 3. Guiding Principles

1. The objectives of sustainable development of the Forum Island Countries and grad-
ual and progressive integration of the Forum Island Countries into the international econo-
my shall guide all aspects of all stages of the development of the trade and economic
partnership established under this Agreement.

2. The trade arrangements established in accordance with Part 2 of this Agreement are
intended to provide "stepping stones" to allow the Forum Island Countries to gradually be-
come part of a single regional market and integrate into the international economy.

3. The Parties recognise that the purpose of free trade areas should be to facilitate
trade between the constituent parties and not to raise barriers to the trade of other Parties to
this Agreement, and shall endeavour to act consistently with that purpose.

4. Nothing in this Agreement shall be construed as restricting the right of the Parties
to undertake an arrangement between two or more of them to regulate trade and economic
relations between them as they may agree, except when necessary to achieve the objectives
of this Agreement.

5. The Parties shall use their best endeavours to follow international best practice in
formulating the rules governing the trade relations between them, taking into account the
development status, capacity and resource constraints of Forum Island Countries.

6. Consistent with the objectives set out in Paragraph 1, Least Developed Countries
and Small Island States may be integrated in accordance with different structures and by
different time frames than other Parties.

7. This Agreement is not intended to be:

(a) a customs union, an interim agreement leading to the formation of a customs union,
a free trade area, or an interim agreement leading to the formation of a free trade area noti-
fiable under Article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade;
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(b) an agreement notifiable under Article V of the General Agreement on Trade in Ser-
vices; or

(c) in derogation of any pre-existing arrangements, obligations or treaties.

Article 4. Arrangements among Forum Island Countries

1. The Parties agree that it is desirable for the Forum Island Countries to commence
trade liberalisation and economic integration among themselves first.

2. The Forum Island Countries may liberalise trade among themselves and integrate
their economies at a different pace and with different priorities than those with which they
liberalise trade, and integrate their economies, with the economies of Australia and New
Zealand.

3. Any arrangements established in accordance with this Article shall:

(a) be consistent with the objectives and guiding principles of this Agreement; and

(b) confer no rights or obligations on any Party not party to that arrangement.

Article 5. Future Negotiation of Forum-wide Trade Arrangements

1. In accordance with the objectives of this Agreement, and notwithstanding the pro-
cess for further integration established in the following Paragraph, eight years after the PIC-
TA has entered into force, unless earlier agreed as part of the general review of this
Agreement under Paragraph 2 of Article 16 or otherwise triggered by the provisions of Ar-
ticle 6, the Parties will enter into negotiations with a view to establishing reciprocal free
trade arrangements between the Forum Island Countries and Australia and New Zealand.

2. Where a Party considers it desirable to establish new trading and economic integra-
tion arrangements between all the Forum Island Countries and Australia and New Zealand,
or to extend the matters covered by or to deepen the relationship established by such ar-
rangements, it may notify the Forum Secretariat, which will notify the other Parties to this
Agreement, of its wish to enter into consultations with a view to negotiating the terms and
conditions of the new arrangement or extension.

3. With respect to any Forum Island Country, Australia and New Zealand shall main-
tain all existing arrangements relating to market access in effect at the time this Agreement
enters into force, until such time as that particular Forum Island Country has concluded new
and/or improved trade arrangements providing equal or better access to their markets.

Article 6. Consultations between Forum Island Countries and Australia and New Zealan-
drelating to the negotiation offree trade arrangements

1. For the purposes of this Article:

(a) "free trade arrangements" means at least one free trade area or customs union, or at
least one agreement leading to the formation of such area or union, as defined in Article
XXIV:8 of the General Agreement on Tariffs and Trade;
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(b) "developed country" means any member of the Organisation for Economic Coop-
eration and Development as at 1 January 2001; and

(c) "least developed country" means any country that is for the time being designated
as a least developed country by the United Nations.

2. If any Party enters into negotiations for a free trade arrangement with a non-Forum
country, that Party shall notify the Forum Secretariat, which, in turn, shall notify all other
Forum members.

3. Subject to Paragraph 10, if any Forum Island Country which is Party to this Agree-
ment:

(a) commences formal negotiations for free trade arrangements which would include
one or more developed non-Forum country, then that Forum Island Country shall offer to
undertake consultations as soon as practicable with Australia and New Zealand, whether
individually or jointly, with a view to the commencement of negotiation of free trade ar-
rangements; or

(b) concludes free trade arrangements which would not include any developed non-Fo-
rum country, then that Forum Island Country shall offer to undertake consultations with
Australia and New Zealand as soon as practicable after such arrangements are concluded.
In cases where such arrangements involve a country which has a higher per capita GDP
than the lowest per capita GDP of a developed Forum member, then the Forum Island
Country shall offer the opportunity for negotiation of free trade arrangements with Austra-
lia and New Zealand, whether individually or jointly, following the consultation.

4. Subject to Paragraph 10, if all the parties to the PICTA jointly commence negotia-
tions for free trade arrangements which would include one or more non- Forum country,
they shall offer to undertake consultations, as soon as practicable, with Australia and New
Zealand, whether individually or jointly, with a view to the commencement of negotiation
of free trade arrangements.

5. Any Forum Island Country not party to the negotiations with a country referred to
in Paragraph 3 may participate in any resulting consultations and negotiations with Austra-
lia or New Zealand.

6. If Australia or New Zealand commence formal negotiations for free trade arrange-
ments with any non-Forum country, then Australia and New Zealand shall offer to under-
take consultations, as soon as practicable, with each Forum Island Country with a view to
the commencement of negotiations for improved market access.

7. In undertaking any negotiations under Paragraphs 3, 4 or 6, the relevant Parties shall
endeavour to negotiate arrangements which are mutually beneficial, provide equal or better
market access for the Parties, and are consistent with the relevant provisions of the Mar-
rakesh Agreement Establishing the World Trade Organization.

8. Where more than one consultation or negotiation is required under this Article, the
relevant Parties shall consider how best to coordinate their consultations and negotiations.

9. The obligation to consult under Paragraphs 3, 4 or 6 shall cease if the negotiation
with a non-Forum country or countries is discontinued without producing an agreement.

10. The obligations in Paragraphs 3 and 4 do not apply to:
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(a) the accession of any Pacific Island Country or Territory to the PICTA, provided that
the PICTA rules of origin do not discriminate between Australia and New Zealand and oth-
er developed countries; or

(b) the negotiation of any bilateral or plurilateral free trade arrangements between or
among countries each of which is a Forum Island Country, or a Pacific Island Country or
Territory, or a least developed country, provided that the rules of origin of such bilateral or
plurilateral free trade arrangements do not discriminate between Australia and New
Zealand and other developed countries.

11. Nothing in this Article shall be construed so as to undermine or impede the ability
of any Party to effectively and independently negotiate a free trade arrangement with a third
country.

12. Trade negotiations under this Agreement should be independent of other aspects
of the relationship between Parties, including the provision of aid or technical assistance,
outside that provided under this Agreement.

Article 7. Terms of Trade Arrangements between Forum Island Countries and Australia
and New Zealand

The terms of any new trade arrangements between Forum Island Countries and Aus-
tralia and New Zealand established pursuant to Articles 5 or 6 shall:

(a) be consistent with the objectives and guiding principles of this Agreement;
(b) provide Forum Island Countries with no less favourable treatment than exists under

the arrangements referred to in Paragraph 3 of Article 5;

(c) recognise the differences in development status of the Parties by the inclusion of
appropriate measures providing for special and differential treatment of developing coun-
tries;

(d) not discriminate between any Forum Island Country which is a Party to this Agree-
ment, unless the discrimination is to provide special and differential treatment for Least De-
veloped Countries or Small Island States; and

(e) not discriminate between Australia and New Zealand.

Article 8. Voluntary TariffLiberalisation

1 The Parties acknowledge the importance of gradual reduction of their tariffs as part
of their overall trade strategy, and welcome all such tariff reductions by any Forum mem-
ber.

2 Each Party shall periodically review its tariff schedule with a view to making volun-
tary unilateral reductions to its tariffs.
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PART 3: TRADE FACILITATION AND ECONOMIC AND TECHNICAL
ASSISTANCE

Article 9. Trade Facilitation

1. The Parties believe that the development of an appropriate, efficient and transparent
framework of trade facilitation measures in the Pacific region will enhance the effective-
ness and benefits of trade liberalisation among Forum members.

2. The Parties shall establish detailed programmes for the development, establishment
and implementation of trade facilitation measures in accordance with Annex I.

3. To assist the integration of Forum Island Countries into the international economy,
trade facilitation programmes shall, to the extent practicable, be consistent with other re-
gional and international trade facilitation agreements and initiatives.

4. The design of trade facilitation programmes, including the level of financial com-
mitment and other resources required for the implementation of the programme, shall take
into account the special needs and resource and capacity constraints of Least Developed
Countries and Small Island States.

Article 10. Application of certain World Trade Organization Rules by WTO members to
all Parties

Each Party which is a member of the World Trade Organization undertakes to provide
no less favourable treatment in relation to sanitary and phytosanitary matters, customs pro-
cedures, and standards and conformance to all other Parties than it is required to provide to
other members of the World Trade Organization by virtue of its membership in that organ-
isation.

Article 11. Financial and Technical Assistance

1. The Parties recognise the need for significant additional resources for the develop-
ment of a programme of work to support the objectives of this Agreement.

2. The Parties, and other Pacific Islands Countries or Territories as agreed, in conjunc-
tion with the Forum Secretariat, shall develop a programme of work for financial and tech-
nical assistance in areas such as trade facilitation and promotion, capacity building, and
structural adjustment, which may include fiscal reform measures.

3. This programme of work, administered by a Unit within the Forum Secretariat,
should be incorporated into the Forum Secretariat's "Budget Summary and Work Pro-
gramme" without diverting resources from other Forum Secretariat programmes.

4. This programme of work shall be supported by an adequate level of funding from
Australia and New Zealand and other interested donors to promote the timely implementa-
tion of the objectives of this Agreement, including trade facilitation programmes to be es-
tablished in accordance with Annex I.
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Article 12. Mutual Assistance in International Fora

1. The Parties shall provide mutual assistance in international trade and economic fora,
in particular in the World Trade Organization, in all matters related to the terms and objec-
tives of this Agreement, and in other matters where the Parties have common interests in
international economic and trade cooperation.

2. The Parties agree on the importance of effective implementation of special and dif-
ferential provisions designed to take account of Parties' differing levels of development and
vulnerability in international trade and economic agreements and arrangements.

3. Australia and New Zealand shall continue to assist the Forum Island Countries in
their efforts to become active members of international trade and economic organisations
by developing the necessary capacity to negotiate, participate effectively in, monitor and
implement these agreements.

PART 4: GENERAL PROVISIONS

Article 13. Effect on Other International Agreements

1. This Agreement shall not be regarded as exempting any Party from its obligations,
or abrogating the rights of any Party, under any existing international agreements to which
it is a party.

2. Each Party retains the sovereign right independently to conduct trade and economic
relations, either individually or in concert with other Forum members.

3. Nothing in this Agreement shall prevent Parties from entering into any other agree-
ments relating to the maintenance or establishment of customs unions, free trade areas or
arrangements for frontier trade, to the extent that those agreements are consistent with the
terms and objectives of this Agreement.

Article 14. Notification of Measures Affecting Trade among Forum Members

1. The Parties shall keep each other informed of the implementation of, and the
progress of, economic integration under all trade and economic integration arrangements
operating among the Parties, including the arrangements established pursuant to Part 2 of
this Agreement.

2. The Parties shall notify the Forum Secretariat of any substantive changes to their
measures materially affecting trade relations between the Parties, including the conclusion
of economic integration arrangements with non-Forum countries.

Article 15. Consultations

If a Party considers that:

(a) an obligation under this Agreement has not been, or is not being, fulfilled;

(b) any benefit conferred upon it by this Agreement is being, or may be, denied;
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(c) the achievement of any objective of this Agreement is being, or may be, frustrated;

(d) a change in circumstances necessitates, or might necessitate, an amendment of this
Agreement;

it may notify any other Party, through the Forum Secretariat, of its wish to enter into
consultations. The Party so requested shall enter into consultations in good faith and as
soon as possible, with a view to seeking a mutually satisfactory solution.

Article 16. Decision-Making and Review

1. The Parties shall meet at least once per year, at the time of the Forum Trade Minis-
ters' Meeting or otherwise as appropriate, to review the implementation and operation of
this Agreement and all aspects of trade and economic cooperation between the Parties.

2. The Parties undertake to conduct a general review of the operation of this Agree-
ment no later than 3 years after it enters into force, and thereafter at 3 yearly intervals, or
as otherwise agreed to by the Parties.

3. The purpose of the reviews shall be to:

(a) make decisions, as required, on the opening and timetabling of negotiations for
agreements or arrangements to provide for the broadening and deepening of the economic
integration of the Parties, and to monitor the progress of those negotiations;

(b) reach agreement on actions necessary to harmonise and coordinate the trade and
economic integration arrangements of the Parties;

(c) reach agreement, as required, to establish or modify trade facilitation programmes,
review the implementation and success of established programmes, and make any deci-
sions necessary for the development, establishment and implementation of trade facilitation
programmes and specific trade facilitation measures;

(d) examine the implementation of the programme of work under Paragraph 2 of Arti-
cle 11 and identify any issues which should be taken into account in subsequent develop-
ment of the programme of work; and

(e) consider any other issue agreed to by the Parties.

Article 17. Functions of the Pacific Islands Forum Secretariat

1. The Parties agree that the Forum Secretariat shall provide secretariat services for
this Agreement and other international agreements established pursuant to Part 2 of this
Agreement.

2. Subject to the direction of the Parties, the functions of the Forum Secretariat in re-
spect of this Agreement shall include:

(a) the preparation and transmission of documentation, including an annual report, re-
quired under this Agreement, including the transmission of communications between the
Parties;

(b) the provision of administrative support for meetings convened to review this
Agreement or conduct negotiations or consultations under this Agreement;
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(c) the provision of administrative support for the operation of financial and technical
assistance under Article 11;

(d) liasing, as appropriate, between the Parties or with any other organisation; (e) the
provision of technical support to the Parties in the gathering and dissemination of informa-
tion relevant to this Agreement;

(f) the provision of technical support to the Parties in the implementation of their ob-
ligations under this Agreement;

(g) the provision of other administrative or technical support, as determined by the Par-
ties, in respect of matters that relate to trade facilitation covered by this Agreement, includ-
ing as required under Annex I; and

(h) ensuring the smooth and orderly functioning of the Unit referred to in Article 11.

PART 5: FINAL PROVISIONS

Article 18. Amendments

1. This Agreement may be amended at any time by the unanimous agreement of the
Parties.

2. Unless the Parties agree otherwise, amendments shall enter into force 30 days after
all Parties have accepted the amendments and notified such acceptance to the Secretary
General.

Article 19. Signature, Ratification and Accession

1. This Agreement shall be open for signature, subject to ratification, or accession by
the Governments of Australia, the Cook Islands, Federated States of Micronesia, Fiji Is-
lands, Kiribati, Republic of Marshall Islands, Nauru, New Zealand, Niue, Republic of Pa-
lau, Papua New Guinea, Samoa, Solomon Islands, Tonga, Tuvalu and Vanuatu.

2. This Agreement shall remain open for signature for one year from 18 August 2001
to 17 August 2002 at the Forum Secretariat in Suva.

3. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary Gener-
al.

Article 20. Accession by Other Pacific Island Countries Or Territories

1. By unanimous agreement the Parties may permit any Pacific Island Country or Ter-
ritory to accede to this Agreement.

2. The terms of such accession shall be negotiated between the Parties and the Pacific
Island Country or Territory desiring to accede to this Agreement pursuant to Paragraph 1.
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Article 21. Withdrawal and Termination

1. Any Party wishing to withdraw from this Agreement shall give notice of its intention
to do so to the Secretary General, who shall notify the other Parties accordingly. The Party
giving notice shall cease to be a Party to this Agreement 180 days from the date on which
notice is given to the Secretary General, unless the Party has withdrawn its notice in the
meantime, in which case it shall continue to be a Party to this Agreement.

2. This Agreement shall terminate 180 days after all the Parties have given notice to
the Secretary General of their intention to withdraw from this Agreement.

Article 22. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of deposit of the seventh
instrument of ratification or accession, and thereafter for each Party 30 days after the date
of deposit of its instrument of acceptance, ratification or accession.

2. Subject to the terms of accession, a Pacific Island Country or Territory acceding pur-
suant to Article 20 shall become a Party to this Agreement 30 days after the date of the de-
posit of an instrument of accession.

Article 23. Depositary Functions

1. The Secretary General shall be the depositary for this Agreement.

2. The Secretary General shall:

(a) register this Agreement pursuant to Article 102 of the Charter of the United Na-
tions;

(b) transmit certified copies of this Agreement to all of the Parties; and

(c) notify all the Parties of signatures, acceptances, ratifications, accessions to, and
withdrawals from, this Agreement.

Article 24. Headings

For the purposes of interpreting or construing this Agreement, headings shall be
deemed merely descriptive and shall not create or modify any obligations or rights set forth
in the text of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Nauru this 18th day of August 2001 in a single original in the English lan-
guage.
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For the Government of Australia: ...........................................................................

this ............... day of ......................................

For the Government of the Cook Islands:

this ............... day of ......................................

For the Government of the Federated States

of Micronesia:

this ............... day of ......................................

For the Government of the Republic of the

Fiji Islands:

this ............... day of ......................................

For the Government of Kiribati: ...........................................................................

this ............... day of ......................................
For the Government of the Republic of Nauru:

this ............... day of ......................................

For the Government of New Zealand: ...........................................................................

this ............... day of ......................................

For the Government of Niue: ...........................................................................

this ............... day of ......................................
For the Government of the Republic of Palau:

this ............... day of ......................................
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For the Government of Papua New Guinea:

this ............... day of ......................................

For the Government of the Republic of the

Marshall Islands:

this ............... day of ......................................

For the Government of Samoa: ...........................................................................

this ............... day of ......................................

For the Government of the Solomon Islands:

this ............... day of ......................................

For the Government of Tonga: ...........................................................................

this ............... day of ......................................

For the Government of Tuvalu: ...........................................................................

this ...... day of ......................

For the Government of Vanuatu: ...........................................................................

this ............... day of ......................................
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ANNEX I

TRADE FACILITATION

Article 1. Establishment of Trade Facilitation Programmes

1. Pursuant to Article 9 of this Agreement the Parties shall establish detailed pro-
grammes for the development, establishment and implementation of trade facilitation mea-
sures.

2. Each trade facilitation programme shall contain:

(a) a statement of objectives;

(b) a statement of outcomes to be achieved;

(c) a detailed plan of action and timeframe; and
(d) an annual budget sufficient to achieve the objectives of the programme, including

the provision for technical assistance.
3. The Parties shall endeavour to coordinate and integrate trade facilitation pro-

grammes with the work of other regional organisations, including the Oceania Customs Or-
ganisation and the Pacific Plant Protection Organisation, with the objective of avoiding
unnecessary duplication of existing work programmes and maximising the benefits from
the resources devoted to trade facilitation. Where appropriate, trade facilitation pro-
grammes may authorise, encourage or require:

(a) sharing of information between the Parties, the Forum Secretariat, and other region-
al and international organisations and their members;

(b) utilisation of the expertise and resources of other regional or international organi-
sations;

(c) the Parties to cooperate with and within other regional and international organisa-
tions;

(d) cooperation with other regional and international organisations in the development,
establishment and implementation of international agreements on harmonised standards
and procedures, or the establishment of new regional organisations;

(e) participation of other regional organisations, and their members, in trade facilita-
tion programmes; and

(f) any other form of cooperation, coordination or integration of activities the Parties
deem appropriate.

Article 2. Procedure for the Development of Trade Facilitation Programmes

1. The Forum Secretariat, and any other person or organisation commissioned by the
Parties, shall from time to time prepare reports for the Parties identifying areas where trade
facilitation programmes would be most beneficial, and suggest appropriate objectives, out-
comes, plans of action and budgets for such programmes, and review existing programmes.
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2. Where a Party believes harmonisation of any measure, or the implementation of any
measure, will facilitate trade or reduce or eliminate distortions of trade, the Parties shall
consider the matter at the next review under Article 16 of this Agreement. The Parties shall
decide what, if any, further action is desirable.

3. The Parties shall periodically meet, in accordance with Article 16 of this Agree-
ment, to:

(a) establish, modify or terminate trade facilitation programmes;

(b) review the implementation and success of established programmes; and

(c) make any decisions necessary for the development, establishment and implemen-
tation of trade facilitation programmes and specific trade facilitation measures.

4. All decisions made under the previous Paragraph shall be made by consensus.

5. Without limiting the subject matter of trade facilitation programmes, the Parties,
acting through their Ministers responsible for trade or the nominees of such Ministers, shall
as soon as practical, but in any event no more than one year after the entry into force of this
Agreement, begin work to formulate trade facilitation programmes which cover sanitary
and phytosanitary matters, customs procedures, and standards and conformance.

6. Trade facilitation programmes shall be formalised in Memoranda of Understanding
between Parties.

7. In identifying trade facilitation programmes which would be most beneficial, the
Parties agree that priority shall be given to trade facilitation programmes, and specific ele-
ments of such programmes, designed to enhance the ability of the Forum Island Countries
to take advantage of trading opportunities in Australian and New Zealand markets, and to
enhance trade among the Forum Island Countries.

Article 3. Participation in Trade Facilitation Programmes

1. Where, in light of resource and capacity constraints and the trade volumes likely to
be affected, particular trade facilitation programmes or aspects of programmes would be
unduly onerous or potentially disadvantageous to a Forum Island Country, that Country
may elect not to participate in that trade facilitation programme.

2. By unanimous agreement, the Parties may permit a non-Forum Pacific Island Coun-
try or Territory to participate in trade facilitation programmes under this Annex in accor-
dance with terms to be negotiated.

Article 4. Consultations

The Consultation provisions of Article 15 of this Agreement shall also apply to trade
facilitation programmes established under this Annex.

Article 5. Dispute Resolution

Where Parties agree that the subject matter of a trade facilitation programme, con-
tained in a Memorandum of Understanding pursuant to this Annex, is such that provisions
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for the resolution of disputes are necessary, appropriate dispute resolution provisions shall
be included in the Memorandum of Understanding.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DU FORUM DES ILES DU PACIFIQUE SUR LE RESSERREMENT
DES LIENS ECONOMIQUES (PACER)

Les Parties au present Accord :

AFFIRMANT les rapports 6troits qui lient les membres du Forum, ainsi que leur d~sir
de cr6er un cadre de conduite des relations 6conomiques et commerciales entre eux ;

CONFIRMANT leur engagement au d~veloppement durable et d l'61imination du
paupdrisme dans la region du Pacifique ;

RECONNAISSANT la contribution que la lib~ralisation et la facilitation effectives du
commerce peuvent faire au d~veloppement de la region du Pacifique ;

DESIREUSES d'encourager la libdralisation du commerce et l'int~gration
6conomique dans la region du Pacifique, dans la perspective, en definitive, d'une integra-
tion pleine et enti~re de tous les secteurs de leurs 6conomies ;

CONVA1NCUES des avantages d'une strat~gie ouverte sur l'ext~rieur dans le com-
merce et rint~gration dconomique, ainsi que d'un cadre de r~gles clairement 6tablies et
sores pour l'int6gration commerciale et 6conomique ;

DESIREUSES de favoriser l'int~gration graduelle de toutes les Parties A l'6conomie
mondiale, en tenant dfiment compte de leurs circonstances nationales et de leur droit de
l6gif~rer conform~ment aux objectifs de leur politique nationale, sociale et 6conomique ;

CONSCIENTES des differences de niveau de d~veloppement 6conomique et de la vul-
n6rabilitd particuli~re de certaines des Parties au prdsent Accord, et reconnaissant que toute
integration 6conomique entre les membres du Forum doit 6tre progressive ;

SOUCIEUSES de minimiser les effets perturbateurs et les coots de lajustement des
6conomies des pays insulaires du Forum en consequence de la libdralisation du commerce
et de l'int~gration 6conomique ;

DESIREUSES d'agir conform~ment A leurs droits, obligations et engagements respec-
tifs dcoulant de laccord de Marrakech instituant l'Organisation Mondiale du Commerce,
ou d'autres accords et arrangements multilatdraux, r~gionaux et bilat~raux auxquels elles
sont parties ;

CONVA1NCUES que la creation d'un cadre appropri6, efficace et transparent de r~gles
de facilitation du commerce renforcera l'efficacitd de la libdralisation du commerce dans la
r6gion et accroitra les avantages qui en seront tiros ;

RECONNAISSANT que la mise A disposition d'une assistance et d'un soutien
6conomique et technique est essentielle aux pays insulaires du Forum pour qu'ils puissent
s'int~grer A l'6conomie intemationale ;

NOTANT le d6sir des pays insulaires du Forum de crier une base sur laquelle ils puis-
sent conduire conjointement les n6gociations commerciales internationales;

SONT CONVENUES de ce qui suit:
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IERE PARTIE: DEFINITIONS ET OBJECTIFS

Article Premier. Definitions

Dans le prdsent Accord, et A moins que ne s'avre l'intention contraire:

Le terme " Accord " ddsigne l'Accord du Forum des iles du Pacifique sur le resserre-
ment des liens 6conomiques et englobe toutes les annexes 6ventuelles audit Accord ;

Le terme " Forum " d6signe le Forum des iles du Pacifique, tel qu'il est d6fini dans l'ac-
cord portant cr6ation du Secrdtariat du Forum des iles du Pacifique ;

L'expression " pays insulaires du Forum " d~signent les les Cook, les Etats f6d6r~s de
Micron6sie, les fles Fiji, Kiribati, la R~publique des iles Marshall, Nauru, Niue, la R6pub-
lique de Palau, la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, Samoa, les iles Salomon, Tonga, Tuvalu et
Vanuatu ;

L'expression " Secr6tariat du Forum " d~signe le Secrdtariat du Forum;

L'expression " pays les moins d~velopp6s" d~signe Kiribati, Samoa, les iles Salomon,
Tuvalu et Vanuatu;

Le terme " mesure " englobe toute loi, r~glementation ou action ou pratique adminis-
trative ;

L'expression "pays hors Forum " d~signe un 6tat, un territoire ou une entit6 autonome
qui n'est pas membre du Forum des les du Pacifique ;

L'expression " pays et territoires des iles du Pacifique " d~signe les pays insulaires du
Forum, la Samoa am6ricaine, le Commonwealth des les Mariannes septentrionales, la
Polyn6sie frangaise, Guam, la Nouvelle Cal6donie, Tokelau, ainsi que les lies Wallis et Fu-
tuna ;

Le terme " Partie " d~signe un 6tat, un territoire ou une entit6 autonome ayant sign6 et
ratifi6 le prdsent Accord ou y ayant adh6r6 conform6ment aux dispositions de l'article 19,
ou qui a adhdrd au pr6sent Accord dans les conditions vis~es A I'article 20 ;

Le sigle" PICTA" ddsigne l'Accord sur le commerce du Forum des iles du Pacifique;

L'expression " Secr6taire g6n~ral "d6signe le Secr6taire g~n6ral du Forum des iles du
Pacifique ;

L'expression " petits 6tats insulaires " d6signe les iles Cook, Kiribati, Nauru, Niue, la
Rdpublique des iles Marshall et Tuvalu, et

Le terme " unit6 " ddsigne un service faisant partie de la Division commerce et inves-
tissements du Secrdtariat du Forum, disposant de son propre budget et charg6e d'adminis-
trer la mise en oeuvre du pr6sent Accord et du PICTA.

Article 2. Objectifs

1. Les Parties souhaitent cr6er un cadre d'intdgration commerciale et 6conomique pro-
gressive des 6conomies des membres du Forum, dans des conditions pleinement favorables
au d6veloppement durable des pays insulaires du Forum ainsi qu'afin de contribuer A leur
integration graduelle et progressive A l'6conomie intemationale ;



Volume 2198, 1-38958

2. Les objectifs du pr6sent Accord sont notamment les suivants :

(a) cr6er un cadre de coopdration aboutissant au fil du temps A la cr6ation d'un march6
r6gional unique;

(b) favoriser le d6veloppement des opportunitds et de la concurrence dconomique par
le biais d'arrangements commerciaux r6gionaux plus efficaces ;

(c) minimiser tous les effets perturbateurs ainsi que le cofit de l'ajustement pour les
6conomies des pays insulaires du Forum, y compris par le biais de la mise A disposition
d'une assistance et d'un soutien aux pays insulaires du Forum, afin qu'ils proc~dent aux
ajustements structuraux et 6conomiques n6cessaires A l'int6gration A l'6conomie internatio-
nale;

(d) fournir une assistance 6conomique et technique aux pays insulaires du Forum, de
mani6re A les aider A libdraliser le commerce et A r6aliser l'int6gration 6conomique ainsi
qu'A s'assurer des avantages d6coulant de la lib6ralisation et de l'intdgration ; et

(e) se conformer aux obligations des Parties queiles qu'elles soient ressortant de l'Ac-
cord de Marrakech instituant l'Organisation Mondiale du Commerce.

2tME PARTIE : INITIATIVES DINTEGRATION ECONOMIQUE DU PACIFIQUE

Article 3. Principes directeurs

1. Les objectifs de d6veloppement durable des pays insulaires du Forum ainsi que d'in-
t6gration graduelle et progressive des pays insulaires du Forum A l'6conomie internationale
guideront tous les aspects de toutes les phases du d6veloppement du partenariat commercial
et 6conomique instaur6 en vertu du pr6sent Accord.

2. Les arrangements commerciaux 6tablis conform6ment A la deuxi~me partie du
pr6sent Accord ont pour but de constituer des 6chelons permettant aux pays insulaires du
Forum de faire progressivement partie d'un march6 r6gional unique et de s'int6grer A l'6con-
omie internationale.

3. Les Parties reconnaissent que le but des zones de libre-6change doit 8tre de faciliter
le commerce entre les Parties constituantes et de ne pas cr6er d'obstacles aux 6changes com-
merciaux d'autres Parties au prdsent Accord, et elles s'efforceront d'agir conformdment A
cet objectif.

4. Rien dans le pr6sent Accord ne peut ftre interprdt6 comme restreignant les droits des
Parties de conclure un arrangement entre deux ou plusieurs d'entre elles afin de r6glementer
les relations commerciales et 6conomiques entre elles comme elles peuvent en convenir,
except6 lorsque n6cessaire A la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord.

5. Les Parties feront tout leur possible pour respecter les meilleures pratiques intema-
tionales dans la formulation des r~gles r~gissant les relations commerciales entre elles, en
tenant compte du niveau du d6veloppement, de la capacit6 et des contraintes des ressources
des pays insulaires du Forum.

6. Conform6ment aux objectifs 6nonc6s au paragraphe 1, les pays les moins d6velop-
p6s et les petits dtats insulaires peuvent tre int6gr6s avec des structures autres ainsi que
selon des calendriers diff6rents de ceux des autres Parties.
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7. Le pr6sent Accord n'a pas pour but :

(a) d'&re une union douanire, un accord int~rimaire conduisant A la formation d'une
union douanifre, une zone de libre-6change ou un accord int~rimaire conduisant A la for-
mation d'une zone de libre-6change devant 8tre notifi6 en vertu de larticle XXIV de l'Ac-
cord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce ;

(b) d'6tre un accord devant etre notifi6 en vertu de l'Article V de l'Accord g6n~ral sur
le commerce et les services ; ou

(c) de constituer une ddrogation A tout arrangement, obligation ou trait6 pr6existant.

Article 4. Arrangements entre pays insulaires du Forum

1. Les Parties conviennent qu'il est souhaitable que les pays insulaires du Forum amor-
cent d'abord entre eux la lib~ralisation du commerce et l'int6gration 6conomique ;

2. Les pays insulaires du Forum peuvent lib~raliser le commerce entre eux et int6grer
leurs 6conomies A un rythme et avec des priorit6s autres que ceux avec lesquels elles lib~r-
alisent leur commerce et int~grent leurs 6conomies aux 6conomies de l'Australie et la Nou-
velle-ZMlande.

3. Tout arrangement conclu conform6ment au pr6sent article:

(a) respectera les objectifs et les principes directeurs du present Accord ; et
(b) ne confrera aucun droit et n'imposera aucune obligation A une quelconque Partie

qui n'est pas Partie audit arrangement.

Article 5. Ngociation future des arrangements commerciaux ii l'chelon du Forum

1. Conform~ment aux objectifs du pr6sent Accord, et nonobstant le processus de d6vel-
oppement de l'int6gration 6tabli au paragraphe suivant, huit ans apr~s l'entr6e en vigueur du
PICTA, et A moins qu'il n'en soit convenu pr6cddemment A titre de partie int6grante du r6ex-
amen gdn6ral du present Accord pr6vu au paragraphe 2 de l'article 16 ou que ce ne soit d6-
clenchd par les dispositions de larticle 6, les Parties amorceront des n6gociations en vue de
conclure des arrangements de libre-6change r~ciproques entre les pays insulaires du Forum,
l'Australie et la Nouvelle-ZM1ande.

2. Lorsqu'une Partie considre qu'il est souhaitable de conclure de nouveaux arrange-
ments commerciaux et d'intdgration 6conomique entre tous les pays insulaires du Forum et
l'Australie et la Nouvelle-ZMlande, ou d'dlargir les questions objet desdits arrangements ou
d'approfondir les relations cr66es par ceux-ci, elle peut notifier au Secr6tariat du Forum, qui
en notifiera les autres Parties au present Accord, son souhait de d6marrer des consultations
en vue de n6gocier les termes et conditions du nouvel arrangement ou de l'extension de Tar-
rangement.

3. En ce qui conceme tout pays insulaire du Forum, l'Australie et la Nouvelle-ZWlande
maintiendront tous les arrangements existants relatifs A l'acc~s au march6 en vigueur au mo-
ment o6 le present Accord entre en vigueur, jusqu'au moment o6 le pays insulaire du Forum
en question aura conclu de nouveaux arrangements commerciaux et/ou des arrangements
commerciaux am6lior6s assurant un acc~s 6gal ou meilleur A leurs marchds.
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Article 6. Consultations entre les pays insulaires du Forum, l'Australie et la Nouvelle-Z&
lande, relativement b la n~gociation d'arrangements de libre-change

1. Aux fins du present article :

(a) l'expression " arrangements de libre-dchange " d6signe au minimum une zone de
libre-dchange ou une union douanire, ou au minimum un accord conduisant A la formation
d'une telle zone ou d'une telle union, telles que d~finies A 'article XXIV : 8 de l'Accord
g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce ;

(b) l'expression " pays d~veloppds " d~signe tout membre de l'Organisation de
Cooperation et de D~veloppement Economiques d la date du I er janvier 2001 ; et

(c) l'expression " pays le moins d~velopp6 " d~signe tout pays qui pour l'heure est
class6 comme un pays moins ddvelopp6 par les Nations Unies.

2. Si une quelconque Partie d6marre des n~gociations en vue d'un arrangement de li-
bre-6change avec un pays hors Forum, cette Partie le notifie au Secretariat du Forum, lequel
A son tour, en notifie tous les autres membres du Forum.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 10, si un quelconque pays insulaire du
Forum qui est Partie au pr6sent Accord :

(a) amorce des n6gociations officielles en vue d'arrangements de libre-6change dont
ferait partie un ou plusieurs pays d6velopp~s hors Forum, ledit pays insulaire du Forum pro-
posera de d~marrer des consultations le plus rapidement possible avec l'Australie et la Nou-
velle-ZM1ande, individuellement ou conjointement, en vue de d6marrer la n6gociation
d'arrangements de libre-6change ; ou

(b) conclut des arrangements de libre-6change auxquels aucun pays d~velopp6 hors
Forum n'est partie, ledit pays insulaire du Forum proposera de d6marrer des consultations
avec l'Australie et la Nouvelle-ZMIande ds que possible aprbs la conclusion desdits ar-
rangements. Dans les cas o6i un pays dont le PNB par habitant est sup~rieur au PNB par
habitant le plus bas d'un membre d~velopp6 du Forum est partie auxdits arrangements, le
pays insulaire du Forum donnera la possibilit6 de n~gocier des arrangements de libre-
6change avec l'Australie et la Nouvelle-ZM1ande, que ce soit individuellement ou conjointe-
ment, apr~s la consultation.

4. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 10, si toutes les Parties au PICTA d6-
marrent conjointement des n~gociations en vue d'arrangements de libre-6change auxquels
seraient parties un ou plusieurs pays hors Forum, elles proposeront de proc~der A des con-
sultations, le plus rapidement possible, avec l'Australie et la Nouvelle-ZMlande, individu-
ellement ou conjointement, ceci afin de d6marrer les n~gociations sur des arrangements de
libre-6change.

5. Tout pays insulaire du Forum non partie aux n6gociations avec un pays vise au para-
graphe 3 peut prendre part aux consultations et aux n~gociations qui en r~sultent avec
l'Australie ou la Nouvelle-Zdlande.

6. Si I'Australie ou la Nouvelle-ZWlande entame des n~gociations officielles en vue
d'arrangements de libre-6change avec un quelconque pays hors Forum, l'Australie et la
Nouvelle-ZWlande proposeront de proc~der A des consultations, le plus rapidement possi-
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ble, avec chacun des pays insulaires du Forum en vue de drmarrer les nrgociations afin
d'amdliorer l'accrs au march6.

7. En entreprenant toutes nrgociations visres au paragraphe 3, 4 ou 6, les Parties cor-
respondantes s'efforceront de nrgocier des arrangements qui soient mutuellement avan-
tageux, qui assurent aux Parties un acc~s 6gal ou meilleur au marchd, et qui soient
conformes aux dispositions pertinentes de laccord de Marrakech instituant l'Organisation
Mondiale du Commerce.

8. Lorsque plus d'une consultation ou nrgociation s'impose en vertu des dispositions
du present article, les Parties intdressres considrreront comment coordonner au mieux leurs
consultations et leurs nrgociations.

9. L'obligation de consulter, qui ressort du paragraphe 3, 4 ou 6, s'6teindra si la ndgo-
ciation avec un ou des pays hors Forum est interrompue sans qu'un accord soit conclu.

10. Les obligations visres aux paragraphes 3 et 4 ne s'appliquent pas :

(a) A l'accession de tout pays ou territoire insulaire du Pacifique au PICTA, sous
r6serve que les rrgles d'origine du PICTA n'6tablissent aucune discrimination entre l'Aus-
tralie et la Nouvelle-Z6lande et d'autre pays ddvelopp~s ; ou

(b) A la nrgociation de tous arrangements de libre-6change bilatrraux ou multilatrraux
entre ou parmi des pays dont chacun est un pays insulaire du Forum, ou un pays ou un ter-
ritoire insulaire du Pacifique, ou un pays moins drvelopp6, sous reserve que les r~gles
d'origine desdits arrangements de libre-6change bilatrraux ou multilatrraux n'6tablissent
aucune discrimination entre l'Australie et la Nouvelle-ZWlande et d'autres pays drvelopprs.

11. Rien dans le present article ne peut dtre interprrt6 comme portant atteinte d ou com-
me genant la facult6 d'une Partie quelle qu'elle soit a de nrgocier effectivement et indrpen-
damment un arrangement de libre-6change avec un pays tiers.

12. Dans le cadre du present Accord, les nrgociations commerciales doivent &tre in-
dapendantes des autres aspects des relations entre les Parties, y compris la mise A disposi-
tion d'une aide ou d'une assistance technique, en dehors de celle qui est prrvue par le
present Accord.

Article 7. Conditions des arrangements commerciaux entre les pays insulaires du Forum,
l'Australie et la Nouvelle-Z~lande

Les conditions de tout nouvel arrangement commercial entre pays insulaires du Forum,
l'Australie et la Nouvelle-Z6lande, conclues conformrment aux dispositions de l'article 5
ou de larticle 6 :

(a) seront conformes aux objectifs et aux principes directeurs du present Accord;
(b) assureront aux pays insulaires du Forum un traitement non moins favorable que ce-

lui qui existe en vertu des arrangements visrs au paragraphe 3 de rarticle 5 ;
(c) tiendront compte des differences de niveau de daveloppement des Parties, ceci par

l'int~gration de mesures approprires assurant un traitement special et diff~rencid aux pays
en daveloppement ;
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(d) ne crderont pas de discrimination A rencontre d'un quelconque pays insulaire du Fo-
rum qui est Partie au pr6sent Accord, A moins que la discrimination n'ait pour but d'assurer
un traitement sp6cial et diffdrenci6 aux pays les moins d6veloppds ou aux petits Etats insu-
laires ; et

(e) ne cr6eront pas de discrimination entre l'Australie et la Nouvelle-Z61ande.

Article 8. Lib6ralisation volontaire des tarifs douaniers

1. Les Parties reconnaissent qu'il est important de r6duire progressivement leurs tarifs
douaniers A titre de partie int6grante de leur strat6gie commerciale d'ensemble, et se f6lic-
itent de toute r6duction des tarifs douaniers par un quelconque membre du Forum.

2. Chacune des Parties r6examine p6riodiquement son tarif douanier afin de proc6der
A des r6ductions unilat6rales et volontaires de son tarif.

3 EME PARTIE: FACILITATION DU COMMERCE ET ASSISTANCE ECONOMIQUE
ET TECHNIQUE

Article 9. Facilitation du commerce

1. Les Parties pensent que la cr6ation d'un cadre de mesures de facilitation du com-
merce, qui soit appropri6, efficace et transparent, dans la r6gion du Pacifique, renforcera
l'efficacit6 et accroitra les avantages de la lib6ralisation du commerce entre les membres du
Forum.

2. Les Parties 6tabliront des programmes d~taill6s d'61aboration, d'dtablissement et de
mise en oeuvre de mesures de facilitation du commerce conformment A l'Annexe I.

3. Pour favoriser l'int~gration des pays insulaires du Forum A l'6conomie intemation-
ale, dans la mesure du possible, les programmes de facilitation du commerce seront con-
formes aux autres accords et initiatives r6gionaux et internationaux de facilitation du
commerce.

4. Dans la conception des programmes de facilitation du commerce, y compris dans le
niveau de l'engagement financier et des autres ressources n6cessaires A la mise en oeuvre
du programme, il sera tenu compte des besoins sp6ciaux ainsi que des ressources et des con-
traintes de capacit6 des pays les moins d6velopp6s et des petits dtats insulaires.

Article 10. Application de certaines r~gles de l'Organisation Mondiale du Commerce par
les Membres de l'OMC 6 toutes les Parties

Chaque Partie qui est membre de l'Organisation Mondiale du Commerce s'engage A ac-
corder un traitement non moins favorable, en ce qui conceme les questions sanitaires et
phytosanitaires, les proc6dures douani~res, ainsi que les normes et la mise en confonnitd A
toutes les autres Parties que celui qu'elle est tenue d'accorder aux autres Membres de l'Or-
ganisation Mondiale du Commerce en raison de son appartenance A cette organisation.



Volume 2198, 1-38958

Article 11. Assistance financibre et technique

1. Les Parties reconnaissent qu'il est n6cessaire de disposer de ressources addition-
nelles importantes aux fins de l'61aboration d'un programme de travail venant A l'appui des
objectifs du pr6sent Accord.

2. En conjonction avec le Secr6tariat du Forum, les Parties, ainsi que d'autres pays ou
territoires insulaires du Pacifique comme il en sera convenu, dlaboreront un programme de
travail aux fins de lassistance financire et technique dans des domaines tels que la facili-
tation et la promotion du commerce, le d6veloppement des capacit6s et Pajustement struc-
turel, qui peuvent inclure des mesures de r6forme fiscale.

3. Ce programme de travail, qui sera administr6 par une unit6 au sein du Secr6tariat du
Forum, sera incorpor6 au " r6capitulatifbudgdtaire et programme de travail " du Secretariat
du Forum sans que des ressources destin6es A d'autres programmes du Secr6tariat du Forum
soient d6toumes.

4. Ce programme de travail sera appuy6 par un niveau addquat de financement assur6
par 'Australie et la Nouvelle-Zd1ande et d'autres donateurs intdress6s afin de favoriser la
rdalisation, en temps voulu, des objectifs du pr6sent Accord, dont les programmes de facil-
itation du commerce devant etre mis en place conform6ment A l'Annexe I.

Article 12. Assistance mutuelle dans les instances internationales

1. Les Parties se preteront mutuellement assistance dans les instances commerciales et
dconomiques internationales, en particulier A l'Organisation Mondiale du Commerce, dans
tous les domaines en rapport avec les termes et objectifs du prdsent Accord, ainsi que dans
les autres domaines oA les Parties ont des int6r6ts communs en mati~re de coop6ration
6conomique et commerciale interationale.

2. Les Parties sont d'accord sur l'importance que prdsente une mise en oeuvre efficace
des dispositions sp6ciales et diff6rentielles congues pour tenir compte de la diversitd des
niveaux de d6veloppement et de la vuln6rabilitd des Parties dans les accords et les arrange-
ments intemationaux commerciaux et 6conomiques.

3. L'Australie et la Nouvelle-ZM1ande continueront d'apporter leur aide aux pays insu-
laires du Forum dans les efforts qu'ils accomplissent pour devenir des membres actifs d'or-
ganisations internationales commerciales et dconomiques, ceci en d6veloppant la capacit6
n6cessaire A la n6gociation, A la participation effective A ces accords ainsi qu'A la supervi-
sion et A la mise en oeuvre desdits accords.

4tME PARTIE: DISPOSITIONS GENERALES

Article 13. Influence sur les autres accords internationaux

1. Le pr6sent Accord ne peut tre consid6r6 comme exon~rant une quelconque Partie
de ses obligations ou comme abrogeant les droits de toute Partie en vertu de tout accord in-
ternational existant auquel elle est Partie.
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2. Chacune des Parties conserve le droit souverain d'avoir inddpendamment des rela-
tions commerciales et 6conomiques, que ce soit individuellement ou de concert avec d'au-
tres membres du Forum.

3. Rien dans le present Accord n'empchera les Parties de conclure de quelconques au-
tres accords relatifs au maintien ou A la creation d'unions douani~res, de zones de libre-
6change ou d'arrangements relatifs au commerce frontalier, dans la mesure ob ces accords
sont conformes aux termes et objectifs du pr6sent Accord.

Article 14. Notification des mesures influant sur le commerce entre les membres du Forum

1. Les Parties se tiendront inform6es de ia mise en oeuvre et de la progression de l'in-
t6gration 6conomique en vertu de tous arrangements d'int6gration commerciale et
6conomique en vigueur entre les Parties, y compris des arrangements conclus conform6-
ment A ]a 2&me Partie du pr6sent Accord.

2. Les Parties notifieront au Secretariat du Forum toute modification de fond apport~e
A leurs mesures ayant une influence mat6rielle sur les relations commerciales entre les Par-
ties, y compris la conclusion d'arrangements d'int6gration dconomique avec des pays hors
Forum.

Article 15. Consultations

Si une Partie consid~re :

(a) qu'une obligation ressortant du pr6sent Accord n'a pas 6t6 respect~e ou qu'elle n'est
pas respect6e ;

(b) que tout avantage confr6 par le pr6sent Accord est refus6 ou est susceptible de
l'etre ;

(c) qu'il est fait obstacle ou qu'il est possible qu'il soit fait obstacle A tout objectif du
present Accord ;

(d) qu'un changement de circonstances n6cessite ou est susceptible de n~cessiter un
amendement du pr6sent Accord;

elle peut notifier toute autre Partie, par le biais du Secr6tariat du Forum, son souhait de
d~marrer des consultations. La Partie ainsi requise amorcera les consultations de bonne foi
et le plus rapidement possible, ceci en vue de rechercher une solution mutuellement satis-
faisante.

Article 16. Prise des dcisions et rexamen

1. Les Parties se r6uniront au moins une fois par an, au moment de la r6union des Min-
istres du commerce du Forum ou dans des conditions autres en tant que de besoin, afin d'ex-
aminer la mise en oeuvre et le fonctionnement du present Accord ainsi que tous les aspects
de la coop6ration commerciale et 6conomique entre les Parties.
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2. Les Parties s'engagent A proc~der A un r~examen gdn~ral du fonctionnement du
present Accord au plus tard trois ans apr~s son entree en vigueur, puis a intervalles de trois
ans ou A une fr6quence autre convenue par les Parties.

3. Le but des r~examens sera le suivant :
(a) prendre des decisions, en tant que de besoin, sur l'ouverture et sur le calendrier de

n6gociation d'accords ou d'arrangements devant assurer l'6largissement et l'approfondisse-
ment de l'intdgration 6conomique des Parties, ainsi que surveiller la progression de ces
n~gociations ;

(b) se mettre d'accord sur les actions n6cessaires afin d'harmoniser et de coordonner les
arrangements d'intdgration commerciale et 6conomique des Parties ;

(c) se mettre d'accord, en tant que de besoin, afin de crier ou de modifier des pro-
grammes de facilitation du commerce, d'examiner la mise en oeuvre et le degr6 de succ~s
des programmes en place, ainsi que prendre toute d6cision qui s'imposerait pour l'61abora-
tion, l'6tablissement et la mise en oeuvre de programmes de facilitation du commerce et de
mesures sp~cifiques de facilitation du commerce ;

(d) examiner la mise en oeuvre du programme de travail visd au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 11 et d6terminer toute question dont il y aurait lieu de tenir compte dans l'laboration
ultdrieure du programme de travail ; et

(e) considrer toute autre question convenue par les Parties.

Article 17. Fonctions du Secretariat du Forum des iles du Pacifique

1. Les Parties conviennent que le Secretariat du Forum assurera les services de secr&
tariat du present Accord ainsi que d'autres accords intemationaux conclus en consequence
de la 2&me Partie du pr6sent Accord.

2. Sous rdserve des directives donndes par les Parties, en ce qui concerne le present Ac-
cord, les fonctions du Secrdtariat du Forum seront notamment les suivantes :

(a) pr6paration et transmission des documents, dont un rapport annuel, requis par le
present Accord, y compris la transmission des communications entre les Parties;

(b) fourniture d'un soutien administratif aux reunions convoqu6es afin de r6examiner
le pr6sent Accord ou de mener des n~gociations ou des consultations dans le cadre du
present Accord ;

(c) fourniture d'un soutien administratifau fonctionnement de l'assistance financi~re et
technique vis~e dI article 11 ;

(d) liaison, en tant que de besoin, entre les Parties ou avec toute autre organisation;

(e) fourniture d'un soutien technique aux Parties dans la collecte et la diffusion des in-
formations concernant le pr6sent Accord ;

(f) fourniture d'un soutien technique aux Parties dans la mise en oeuvre de leurs obli-
gations, telles que d~coulant du pr6sent Accord ;

(g) fourniture d'un soutien administratif ou technique autre, tel que drtermin6 par les
Parties, dans les domaines ayant trait d la facilitation du commerce objets du present Ac-
cord, y compris comme requis par l'Annexe I ; et
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(h) assurer le fonctionnement r~gulier et ordonn6 de l'unitd vis~e A l'article 11.

5 tME PARTIE : DISPOSITIONS FINALES

Article 18. Amendements

1. Le present Accord peut tre amendd A tout moment par un accord unanime des Par-
ties.

2. A moins que les Parties nen conviennent autrement, les amendements entrent en
vigueur trente jours apr~s que toutes les Parties les aient accept~s et qu'elles aient notifi6
cette acceptation au Secrtaire g6n~ral.

Article 19. Signature, ratification et adhesion

1. Le present Accord est ouvert A la signature, sous r6serve de ratification ou d'adh~s-
sion, par les Gouvernements de l'Australie, des iles Cook, des Etats f~d~r~s de Micron~sie,
des iles Fiji, de Kiribati, de la R~publique des iles Marshall, de Nauru, de la Nouvelle-Z&
lande, de Niue, de la R~publique de Palau, de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e, de Samoa,
des iles Salomon, de Tonga, de Tuvalu et de Vanuatu.

2. Le present Accord restera ouvert A la signature pendant un an, du 18 aofit 2001 au
17 aofit 2002, au Secr6tariat du Forum A Suva.

3. Les instruments de ratification ou d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du Secr6taire
g6n~ral.

Article 20. Adhesion d'autres pays ou territoires insulaires du Pacifique

1. Par un accord unanime, les Parties peuvent autoriser tout pays ou territoire insulaire
du Pacifique A adherer au present Accord.

2. Les conditions de cette adhesion seront n6goci6es entre les Parties et le pays ou le
territoire insulaire du Pacifique d~sireux d'adh6rer au present Accord conformdment au
paragraphe 1.

Article 21. Retrait et d~nonciation

1. Toute Partie souhaitant se retirer du present Accord notifiera son intention A cet effet
au Secr6taire g6n6ral, qui en notifiera les autres Parties. La Partie ayant donn6 pr~avis
cessera d'tre partie au present Accord 180 jours A compter de la date A laquelle le pr6avis
aura 66 donn6 au Secrdtaire g6n6ral, A moins que la Partie n'ai retire son preavis entre-
temps, auquel cas elle continuera d'&re Partie au present Accord.

2. Le present Accord sera r~sili6 180 jours apres que toutes les Parties auront avis6 le
Secr6taire g~n6ral de leur intention de se retirer du pr6sent Accord.
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Article 22. Entre en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date du ddp6t du septi~me
instrument de ratification ou d'accession, puis, pour chacune des Parties, 30 jours apr~s la
date de d~p6t de son instrument d'acceptation, de ratification ou d'accession.

2. Sous rdserve des conditions d'accession, un pays ou un territoire insulaire du Paci-
fique acc~dant dans les conditions vis~es A 'article 20 deviendra Partie au present Accord
30 jours apr~s la date de ddp6t d'un instrument d'accession.

Article 23. Fonctions du dpositaire

1. Le Secr~taire g~n~ral sera le d~positaire du present Accord.

2. Le Secr~taire gdn~ral :

(a) enregistrera le present Accord conformment aux dispositions de l'article 102 de la
Charte des Nations Unies ;

(b) transmettra des copies certifides du present Accord d toutes les Parties ; et

(c) notifiera toutes les Parties des signatures, acceptations, ratifications, accessions au
present Accord ainsi que des retraits du present Accord.

Article 24. Titres

Aux fins de l'interpr~tation du present Accord, les titres seront consid~r6s comme pure-
ment descriptifs et ne crderont ni ne modifieront aucune des obligations ou aucun des droits
6nonc~s dans le texte du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Nauru, le 18 aofit 2001, en un seul original en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de rAustralie: [Signature]

Le 18 aofit 2001

Pour le Gouvernement des iles Cook: [Signature]

Le 18 ao6t 2001

Pour le Gouvernement des Etats f~d~r~s de Micron~sie

Le

Pour le Gouvernement de la R~publique des iles Fiji : [Signature]

Le 18 aofit 2001
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Pour le Gouvernement de Kiribati [Signature]

Le 18 aofit 2001

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Nauru: [Signature]

Le 18 aofit 2001

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande: [Signature]

Le 18 aofit 2001

Pour le Gouvernement de Niue: [Signature]

Le 18 ao6t 2001

Pour le Gouvemement de la R6publique de Palau: [Signature]

Le 18 aofit 2001

Pour le Gouvemement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e: [Signature]

Le 5 mars 2002

Pour le Gouvernement de la R6publique des iles Marshall [Signature]

Le 18 aofit 2001

Pour le Gouvemement de Samoa [Signature]

Le 18 aofit 2001

Pour le Gouvemement des iles Salomon: [Signature]

Le 6 aofit 2002

Pour le Gouvernement de Tonga: [Signature]

Le 18 aofit 2001

Pour le Gouvemement de Tuvalu: [Signature]

Le 18 aofit 2001
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Pour le Gouvemrnement de Vanuatu [Signature]

Le 18 aofit 2001
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ANNEXE I

FACILITATION DU COMMERCE

Article premier. Etablissement des programmes defacilitation du commerce

1. Conform6ment aux dispositions de rarticle 9 du prdsent Accord, les Parties dtab-
liront des programmes d~taills d'6laboration, d'dtablissement et de mise en oeuvre de
mesures de facilitation du commerce.

2. Chacun des programmes de facilitation du commerce contiendra:

(a) une declaration des objectifs ;

(b) une d6claration des r~sultats A obtenir;

(c) un plan d'action et un calendrier dtaillds ; et

(d) un budget annuel d'un montant suffisant pour que les objectifs du programme puis-
sent 6tre rdalisds, y compris la fourniture d'une assistance technique.

3. Les Parties s'efforceront de coordonner et d'intdgrer les programmes de facilitation
du commerce aux travaux d'autres organisations r6gionales, y compris l'Organisation
douani~re de l'Oc6anie et l'Organisation pour la protection des v6g6taux du Pacifique, l'ob-
jectif tant d'6viter le double emploi superflu de programmes de travail existants et de max-
imiser les avantages tir6s des ressources consacr6es A la facilitation du commerce. Le cas
dch6ant, les programmes de facilitation du commerce peuvent autoriser, encourager ou ex-
iger :

(a) le partage des informations entre les Parties, le Secrdtariat du Forum et d'autres or-
ganisations r6gionales et internationales et leurs membres ;

(b) le recours aux comp6tences et aux ressources d'autres organisations r6gionales ou
internationales ;

(c) que les Parties coop~rent avec et au sein d'autres organisations r6gionales et inter-
nationales ;

(d) la coop6ration avec d'autres organisations rdgionales et intemationales dans le do-
maine de l'61aboration, de l'tablissement et de la mise en oeuvre d'accords internationaux
portant sur des normes et proc6dures harmonis6es, ou sur la cr6ation de nouvelles organi-
sations rdgionales ;

(e) la participation d'autres organisations r6gionales et de leurs membres aux pro-
grammes de facilitation du commerce ; et

(f) toute autre forme de cooperation, de coordination ou d'int~gration des activit~s que
les Parties jugent appropri6e.

Article 2. Procdure d' laboration des programmes defacilitation du commerce

1. Le Secrdtariat du Forum, et toute autre personne ou organisme mandat6 par les Par-
ties, dresseront A tout moment des rapports destinds aux Parties, ddterminant les domaines
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dans lesquels des programmes de facilitation du commerce seraient les plus avantageux, et
pr6conisant des objectifs, r~sultats, plans d'action et budgets appropri~s pour ces pro-
grammes, et r~examineront les programmes en place.

2. Lorsqu'une Partie pense que l'harmonisation de toute mesure, ou la mise en oeuvre
d'une quelconque mesure, facilitera le commerce ou r~duira ou supprimera les distorsions
du commerce, les Parties considreront la question lors du prochain r~examen pr~vu A l'ar-
ticle 16 du present Accord. Les Parties d~cideront des nouvelles mesures, s'il en ait, qui se-
raient souhaitables.

3. Les Parties se r~uniront p~riodiquement, conform~ment A 'article 16 du present Ac-
cord, afin :

(a) d'6tablir, de modifier ou de mettre fin A des programmes de facilitation du com-
merce ;

(b) de revoir la mise en oeuvre et d'examiner le degr6 de rdussite des programmes 6tab-
lis ; et

(c) de prendre toutes dcisions n6cessaires A l'laboration, A l'tablissement et A la mise
en oeuvre de programmes de facilitation du commerce et de mesures sp~cifiques de facil-
itation du commerce.

4. Toutes les dcisions prises en vertu du paragraphe pr~c6dent le seront par consensus.

5. Sans pour autant limiter l'objet des programmes de facilitation du commerce, les
Parties, agissant par le biais de leurs Ministres charges du commerce, ou des personnes
mandat~es par lesdits Ministres, dfmarreront, le plus rapidement possible, quoique en tout
6tat de cause un an apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les travaux visant A formul-
er les programmes de facilitation du commerce portant sur des domaines sanitaires et phy-
tosanitaires, sur les procedures douani~res, sur les normes et sur la mise en conformit6.

6. Les programmes de facilitation du commerce seront officialis~s dans des m~moran-
dums d'entente conclus entre les Parties.

7. Dans la determination des programmes de facilitation du commerce qui seraient les
plus b~ndfiques, les Parties convienment que la priorit6 sera accord~e d des programmes de
facilitation du commerce et A des 616ments particuliers desdits programmes congus pour
d~velopper la facult6 que les pays insulaires du Forum ont de tirer profit des opportunitds
commerciales sur les marches australien et n6o-zdlandais, et de d~velopper le commerce
entre les pays insulaires du Forum.

Article 3. Participation aux programmes defacilitation du commerce

1. Lorsque, compte tenu des contraintes des ressources et de capacit6 ainsi que des vol-
umes commerciaux susceptibles d'6tre influences, certains programmes de facilitation du
commerce ou certains aspects des programmes seraient indfiment on~reux ou potentielle-
ment ddsavantageux pour un pays insulaire du Forum, ledit pays peut choisir de ne pas par-
ticiper audit programme de facilitation du commerce.

2. Par un accord unanime, les Parties peuvent autoriser un pays ou un territoire du Pac-
ifique hors Forum A participer A des programmes de facilitation du commerce, ceci dans des
conditions A n6gocier.
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Article 4. Consultations

Les dispositions vis6es A larticle 15 du pr6sent Accord s'appliqueront aussi aux pro-
grammes de facilitation du commerce cr 6s en vertu de la pr~sente annexe.

Article 5. Rglement des diffrrends

Lorsque les Parties conviennent que le sujet d'un programme de facilitation du com-
merce, figurant dans un m~morandum d'entente en consequence de la pr~sente annexe, est
tel que des dispositions visant le r~glement des diffrends s'imposent, des dispositions ap-
propri~es de r~glement des diff~rends seront int~gr~es au m6morandum d'entente.
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Abkom ncn zwisdhen der Republik Osterreich und der Scweizerisir-'
Eidgcnossenschaft zur Vermeidung der Doppelbestcuerung auf dem Gebicte
der Steuern vom Einkommen und vor Vermogen sowie der Erbschaftssteuern-

Die Republik tOsterrcich und die Schweize-
rische Eidgenossenschaft sind, vore Wunsche ge-
leiter, die Doppelbesteuerung auf dem Gebicte
der Steuern yorn Einkommen und vom Ver-
mogen sowie der Erbschaftssteuerra nach McSg-
lichkcit zu vermeiden, iibcreingekornmen, cin
Abkornmen abzuschiefen.

Zu diesem Zwecke habef zu Bevollmichtigceo

Der Bundesprisident der Republik Osterreich.

den Sektionschef im Bundesmirnisteriurn fii
Finan-en Dr. J. Stangelberger;

Der Schweizerische Burdesrat:
den Direktor der Eidgendissischen Steuerverwal-

rung Dr. E. Wyss.
Die Bevollrmichtigten haben, nacbdem sic sich

jhre Vollmicacen mitgetcilt und diese in guter

und gehoriger Form befunden habcn, folgend,

vereinbart-

. ABSC-rrr
Zweck u-d Umfang des Abkmairez

Artikcl 1
(1) Dieses Abkommen soH den Sterpaidti.-

gen der beiden Staaten Sdutz vor dier ovpi
besteucrung gcwihren. die sicd ergeben k5nntu
us der gjcidbzeztigen Anwendung tier ?fstW-.

d'cjdsischen und der schweizerischen Gesetza ilbibe
die ordentlichen and auzcrordetncihiden Stev.'.'t"

a) yor Einkornmen und vom Van9et;'
b) von Erbsdiaften beirn Ableben ener

son, die im Zeitpunkc ihires Todes in' c€n.q.
der beiden Staatc ihren Wohasim hatt
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(2) Im Sinne dieses Abkornmens gelten als
Steuern:

a) vom Einkommen und vom Verm6gen
soiche Steucrn, die auf Grund der bsterrei-
chischen oder der schweizerisdaen Gesetz-
gebung vom Gesamccinkommen oder
Teilen dessclbcn und vom Gesamtvermigen
oder Teilen dessclbcn erboben werden, mit
EinschluB der Steuern vorn Gewinn aus der
Veriutlerung beweglichen oder unbeweg-
lichen Vermiigens (Kapital- und Liegen-
schaftsgewinn) sowie yom Wert- und Ver-
mogenszuwadis;

b) von Erbschaften solche Steuern, die auf
Grund der 6sterreichischen oder der schwei-
zerisdien Gesetzgebung von Todes wegen
in Form von Erbanfall- odor NachlaB-
steuern erhoben werden.

"I Das Abkommen bezieht sich auf die fiir
1, .nnung tines der beiden Staaten. der Linder,
Kantone, Bezirke, Kreise, Gemeinden und dcr
Gemeindeverbinde erhobenen, insbesondcre auf
die in den Anlagen I (6sterreichischc Gesetz-
gebung) und II (srhweizerishe Gesetzgebung) an-
gefUhrten Steuern sowie auf kiinftige Steuern
gleidier oder ihnlicher Art, die neben diese oder
an deren Stelle treten. Es gilt auch fur Steuern,
die in Form von Zuschligen erhoben werdcn.

II. ABSHNITT

Steuern vore Einkommen und vom Vermoigen

Artikel 2

() Soweit dieses Abkommen nichts anderes an-
ordnet, wcrden Einkommen und Vermigen nur
in dern Staatc besteuert. in dem die Person, der
das Einkommen zuflielt oder das Verriogen zu-
steht, ihren Wohnsitz hat.

Wohnsitz inm Simne dieses Abkomme-s hat
tine natirliche Person da, wo ale cine stindige
Vohnung hat und regelmigig verweilt. Unter
ssehreren derartigen Orten gilt derjenigc als
Wohnsitz, zu dem die stirkstett persdnlidsen und
wIlrtschaftlichen Beziehungen bestehen (Mittel-
punkt der Lebensinteressen). Ist cin soldier Mit-
:telPurskt der Lebensinteressen nicht im gegen-
Seltigen Einvernehmen feststellbar. so bestimmt
'id, der Wohnsitz nads Absatz 3.

. (a) Liegen die Voraussetaungen des Allsatzes 2
in ktine der beiden Staaten vor, so gilt als
.'~hnsitz ciner natiirlichen Person der Orr ihres
diuerfldcn Aufenthaltes. Einen dauernden Auf-
esthalt irn Sinne dieser Bestimmurg hat jemand
,4;, WC .r sich unter Urnstinden aufhlt, die auf
'die Abshtchlie~en lassen, dort nidit our vor-

end zu verweilen. Ist in beiden oder n
der beiden Staaten cin dauerndcr Auf-

.thalt gegeben, so wcrden sich die obersten
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Vcrwaltungsbehorden von Fall zu Fall verstin-
digen.

(4) Bei Anwendung "diesea Abkommcns be-
stimmt sich der 'Wohnsitz (Sitz) der juristischen.
Personen sowic der Pecrsoncngcsellschaften und,
Personenvercinigungen ohne juristische Persdn-
lichkeir nach der Steuergesctzgebung jedes der
beiden Staaten. Ergibt sich darius ein Sitz in.
jeden der beiden Staaten, so ist der Ort der-
wirklichen Leitung encs'dheidend.

Artikel 3

(s) Unbewegliches Vermbgea (einschliefflich Zu-
behdsr sowie des einem land- oder forstwirt-
schafnlichen Betrieb dienenden lebenden und
toten Inventars) und Einkiinfte daraus (mit Ein-
schluS des Ertrages aus land- oder forstwirt-
schaftlichen Betrieben) werden nur in dem Staate
bcstceuert, in dem sich dieses Versuogen befindet.

(2) Berechigungen, auf weldse die privatrech.-
lichen Vorschriften uiber GrundstUckc Anwen-
dung finden, und Nutzungsrechte an unbeweg-
lichein Vermogen. sowie die Rechte auf feste oder
veranderliche Vergiitungen fiir die Nutzung von
Mineralvorkommen, Quellen und anderen Boden-
schitzen (zun Beispiel Erdol-Bruttoanteile), sind-
dem unbeweglichen Vermogen gleichzustellen.

(a) Hypothekarisch (grundpfindlids) sichergc-
stellte Fordcrungen sowie Einkiinfte daraus.
werden nur in dem Staate besteuert, in dem dis.
belastete GrundstUck liegt. Jedods findet die Be-
stimmung von Artikel 2, Absatz 1, Anwendung:

a) auf hypothekarisch sichergestellce An-
1eihcnsobligationen und auf Einkiinfte aus
solchen Forderungen;

b) auf hypothekarisch sichergestellte Forde-
rungen, die ciner Unternehmung der in
Artikel 4 bezeichneten Art zustehen, und
auf Einkiinfte aus solchen Forderungen, es.
sci denn, die Forderung bildc Bcstandteil
des Betriebsvermogens einer Betriebssritte,.
die sich in dcn Scaate bcfindet, in welchem
das belastete Grundatuck liegt.

(4) Was als unbeweglidies Vermogen oder aL&
Zubehor gilt, und was als dem unbeweglichen
Vermogen glcichgestellce Berechtigung oder als
Nutzungsrechr anzuschen ist, beurteilt sich naciv
den Gesetzen des Staiats, in dem der Gegnst.nd
liegt.

Artikel 4

(i) Betriebe von Handel, Industrie und Ge-.
werbc jeder Art sowie Einkuinfte daraus, mit
Einschlufl der bei der Veriuflerung des Betriebes
oder tines Teiles davon crzmic.en Gewinne, wer-
den nur in dem Staate besteuerr, in dessen Gebier
die Untrrnehmung cine Bctriebsst-tte hat. Dies
gilt auch dann, wenn die Untrnehmung ihre
Titigkcit auf das Gebiet des andern Staites cr-
streckt, ohne dort cine Bctriebsstitte zu haben.
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(2) Betriebsstitte im Sinne dieses Abkonmens
ist tine stindige Gesdiiftseinridutung der Unter-
nchmung, in der die Titigkcit dicser Unter-
nehmung ganz oder teilweisc ausgeuibt wird. Als
Berricbsstitten sind insbcsondee an.zusehen: der
Sitz der Unternehmung, der Ort der Leitung,
-die Zweigniederlassungen, die Fabrikations- und
Werksrt itten, die Verkaufsstellcn, die Waren-
lager und andere Handelsstlitten, die den Cha-
rakter einer stindigen Geschiftseinrichtung
haben, sowie stindige Vertretungen.

(3) Unterhilt die Unternebmung Betriebs-
stitten in beiden Staaten, so wird jeder Staat
nur das Verm6gen besteuern, das der auf seinem
Gebiet befindLichen Betriebsstitte dicnt, und nur
die Einklinfte, die durch diode Betriebsst~itte cr-
zielt werden.

(4) Wit Betriebe im Sinne des Absatzes I sind
•auch offene oder stille Beteiliguangen an ciner ge-
sellsdaaftlichen Unternchmung zu behandeln, mit
Ausnahme der Beteiligungen in Form von
Akrien, Kuxen, GertuBsdaeinen, Obligationen
'Mit Gewinnbtteiligung, sonstigen Wert-
papieren sowie der Anreile an Genossensdasften
uncd Gesellschaftcei mit besdsrinkcer Haftung.

Arrikel 5

Unternehmungers der Schiff- oder Luftfahrt
sowie die Einkiinfte daraus werden nur in dem
"Saate bestecuert, in den sich die Leisung der
Llnternehmung befindet.

Artikel 6

(W EinkUnftc as freien Bcrufen von Personen,
die in einen der beiden Staaten 'Wohnsitz haben,
werden im arderrt Staase nur insoweit besteuert,
als der Erwerbende dort seine Berufstitigkeit
unter Beniltzung ciner ihm regelmagig zur Ver-
fligung stehenden stindigen Einrichtung ausUbt.

(2) Die in cinern der beiden Stawren durch
seibstindige BerufsausUbung erzielten Einkiinfte
-von (Bdlhnen-, Radio-, Fernsch-, Film-) Schau-
spielern, Musikern, Artisten, Sportlern u. dgl.
-erden jedoch in diesem Staat ohne RUcksicht
darauf besteuert, ob der Erweebstiitige hier eine
der Ber&sausiibsng dienende und ibm regel-
mitfig zur Verfiigung stehende stindige Einrich-
tung benjitz. In -. rtcefalen werden die obersten
"Verwaltungsbeh8rden der beiden Staaten nads
Artikel 14 vorgehen.

W} Das in stindigen Einrichungen angelegte,
der Ausiibung tines frien Berufes dienerde be-
wegliche Vermi~gen unterliegt der Besteucrung
nur in dent Staat, in dern sici dicsc Einriditun-
gen befinden.

Artikel 7

(W Einkiinfte aus uanselbstindiger Erwerbs-
-:itigkeit werden vorbehaltlich der Arcikel 8
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und 9 nur in dern Senate bestcuert, in dessen
Gebiet die persanliche Titigkeit ausgeiibt wird,
aus der sir herr~ihrcn.

(2) Natiirliche Personen, die stindig oder'vor-
wiegend an Bord Yon Schiffen oder Flugzeugen
einer Unternehmung der Schiff- oder Luftfahrt
eines der beiden Staaten Dienst leisten, gehen
bei Anwendung der Bestimmungen des Ab-
satzes I als in dcmjenigen der beiden Staaten er-
werbstitig, in dem sich die Leitung der Unter-
nehmung befindet.

(a) Hilt sich eine in cinem der beiden Staa-
ten angesteUte Person 2us beruflidhen GrUn-
den vorilbergehend, aber jeweils nicht linger als
cin Jahr, im Gebiete des andern Staates auf, so
wird sic hier Yon der Steuer von Arbeits-
einkommen befreit, selbst wenn dirse Stecuer in
der Quelle erhoben wird, sofern die Erwerbs-
titigkcit fulr Rechnung eines Arbeitgebers ais-
geiibt wird, der in diesem State weder inen
Wohnsitz noch eine Betriebssritte hat. In die-
scm F2lle steht das BestcuerungsrcchE dens S-aate
zu, in den die Person angestellt isC-'

(4) Atif Grund friiherer Dienstleisttungen einer
unselbstindig erwerbsttigen Person gewahrte
Ruhegehilter, Witwen-, Waisenpensionen und
andere Bezuige oder geldwerte Vorteile werden
vorbeharlich Artikel 8 nur im Seaate besteuert,
in den der Empf;'nger scinen Wohnsitz hat.

(5) EinkiinfEe aus unselbstindiger Ererbs-
etaigkeit solcher Personen, die in den einen Staat
in der Nihe der Grenze ihren Wolnsitz und imn
andern Saat in der Nahe der Gren2c ihren

Arbeitsort haben und sich an jedem Arbcitstag

dorthin begeben (Grenzginger), werden in den
Steate besteucrt, in den der StcerpfliChige

seinen "Wohnsirz hat. Der Staat des Arbeitsortes
ist jedods 4berechtigt, von den erw'ihnten Ein-

kunften tine Steuser von hachstcns ein Prozent

im Abzugswege an der Que)le zu erheben. 5-
seit eine solche Steuer erhobcn wird, wird sic

der Staat des Wohnsitzes auf seine Steer an-

redinen, die auf diese Einkiinfce entfillt-

Artikel 8

(1) Besoldungen, Lohne, anhegehter. Wit-
wen- oder Waisenpensionen sowie mnder Ver-

giitungen, die iner der beiden Stuaten (sir ihm

erbrachee gegenwirtge oder Friihere DieXI$-

oder Arbtitsleistungen auszahlt, werdef nur in

Schuldnerstat bestcuert. Dies gilt auch datio

wenn solde Vergiitungen on eien Lad'vO-l

einern Kanton, von iner .- mcne LdVl

Gemeindeverband oder cincr andcren jirriftsc,.
e Uri "

Person des bifentliden Rec'ts , 4cr
Staaten gewaihrt werden. c d'. j

(2) Ob eince juristische Person Oine Sol h "ie

ifFentliLOhen Redlts Sei, irA nada do' C se4€0"
des Senates erntschicden, in dens sic
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Artikel 9
() Tantiemen, Sitzungsgelder und andere Ver

giltungen, die an Mitglieder des Verwaltungs-
oder Aufsichtsrates von Aktieigesellschaften,
Kommandicakriengesellschafcen, Gesellschaften
mit beschr-nkter Haftung und Genossenschaften
oder an Geschiftsfilhrer von Geselischaften mit
beschrinkter HAftung in dieser Eigensdiaft ge-
zahit werden, nterliegen der Steuer nur in den
Staat, in demn die auszahlende Geselschaft ihren
Wohnsicz (Sitz) hav.

(2) Vergiitungen i'ir Dienstleistungen, welche
die in Absatz 1 bezeichneten Personen arsichjich
in anderer Eigenschafc bezichen, werden nach
Artikel 6 oder 7 besteuert.

Artikel 10
(i) Die Befugnis jedes der beiden Staaten, Ein-

kiinfte sus beweglichem Kapitalvermogen im
Abzugs°ege an der Quelle zu bestcuern. wird
vorbehaltlid Absa.tz 2 nidic dadurch beschr'nkt,
da2t solche Einkiinfte der Besteucrung nur im
Staate des Wohnsitzes des Einkommensempfan-

rs (Artiket 2, Absarz 1) unterliegen.
(2) Die Steuer von Einkiinften aus beweg-

lichexn Kapitalvermigen, die einer der beiden
Staaten im Abzugswege an der Quelle erhebt.
kann von dem irn andern Staate -wohnhaften
Einkommeruempfinger. inrterhalb von zwei Jab-
ren auf Grund einer amnrlichen Bescheinigung
Gber den Wohnsitz und uber die -feraraichung
zu den Steucern vom Einkomnen und yor Ver-
mgen im Wohnsirnzstaace mit dem Betrag zu-

ickgefordert werden, den der steucrerhebende
Stian den in seinern Gebiet wohnhzften Ein-
Iornmensempfingern auf seine Steuern anrech-
net, mindestens aber snit den filmf Prozent des
Kapicalertrages ,ibcrsccigendem Betrag.

ITT. ABSCHNITT

Erbschaftssteuern
Artikel 11

Unbewegliches Vermgen (einschliefflich Zu-
bel);br owie des eincm land- oder forsrwirtschai-
Iichen Betricb dienenden lebenden und toten In-
Ventars) ist den Erbschaf~ssreuern nut in den
Staar uncerworfen, in den sich dieses Vermdgen
befindet. Artikel 3, Absatze 2 bis 4, sowie Ab-
satz 2 des Schluiaprotokolls zu Artikel 3 finden
"t3prechende Aniwendung.

C2) Das in Betrieben vons Handel, Industrie und
Gelerbe jeder Art angelegte beweglichc 1 Verm6-
gUn Unterliegt den Erbschaftssteuern nur in demn

.tiate, in dern die Un:ernehrnung cine Betriebs-
-tate hat. Die Bestimmungen des ArtiLels 4 und
ds zgehdrigen Sdiuluprotokolls Ainden entspre-

"'ttndt Anwendung.
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(3) Das in standigen Einrichtungen angelegte.
der Ausuibung cines frelen Berufes in einem der
beiden Staaten diencnde bewegliche Vermogen
unterliegt den Erbschaftssteuern nur in dem
Staat, in dern sich diese Einrichtungen befinden.

Artikel 12

(i) Das niche nadi Artikel 11 zu behandelnde
Nachlaflverrm6gen unterlicgt den Erbschafts-
steuern nur in dem Stazt, in dern der Erblasser
im Zeitpunkr seines Todes seinen Wohnsitz haste.

(2) FUr den Begriff des Wohnsitzes sind die
Bestimrnungen des Artikels 2, Absitze 2 und 3,
mafggebend.

Artikel 13

Nachlalschulden werden irn Verhiknis der in
jedem Staate der Steuer unterliegenden Teile der
robheC Nach:aPasktiven Murn gesansten VQon Erb-
lasser hinterlassenen Rohvermogen in Abzug ge-
bracht.

IV. ABSCHNITT

Sdhluilbestimmungcn

Artikel 14

(j) Legs cin Stcuerpflidhtigcr dar. daE die Ma9-
nalhmen der Steucerbehrden in den beidern
Staaen fuir ihn die Wirkung ciner Besteucrung
haben, die den Grunds'tzen dieses Abkornmens
widerspricst. so kann cr dagegen beim Senate
seines Wohnsitxes Einspruch erheben. Wird der
Einspruch fuir begriindet erachtet, so soil die
oberste Verwal ungsbehorde dieses Seaates, wenn
sic auf ihren eigenen Steueranspruch nidst ver-
zichten will, mix der obersten Verwaltungsbe-
horde des anderen Staates cine Verseindigung
versuchen, urn in billhger Weise eine Doppel-
besuencrung zu vermeiden.

(2) Zur Beseitigung von Doppelbesteucrungen
in Fillen. die in diesers Abkommen niche geregelt
sind, sowie auch in Fillen von Schwierigkete
oder Zweifeln bei der Auslegung oder Anwen-
dung dieses Abkommens werden sich die ober-
seen Verwaltungsbehbrden der beiden Staaten
verseindigen.

Artikel IS

Dieses Abkorrncn, das in zwel Urschriften in
deutscher Sprache ausgeferrige ist, soll ratifizier
und die Rarifikationsurkunden solten baldr 6g-
lichst in Wien ausgetauschE werden.

Artikel 16

Dieses Abkornmen tritt nsir dem Austausch der
Raeifikationsurkunden in Kraft; seine Bestin-
mungen finden erstmals Anwendung:
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a) auf die nicli unter lit. b fallenden Steuern
yom Einkommern und vor Vcrmyigen, die
fUr die Zeit n-ch dem 3!. Dezember 1954
erhoben werden;

b) auf die im Abzugswege an der Quclle cr-
hobenen Steucrn von Einkuinften aus be-
weglichen Kapitalverrnigen, die im Kalen-
derjahr 1954 f(ilig werden;

c) auf. die Erbschaftssteuern von Nachlissen
der Personen, die nach dem Austausds der
Ratifikationsurkunden sterben.

Artike! 17

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es
nicht von cinem der beiden Staaten gekiindigt
worden ist. Jeder der beiden Staaeen kann das
Abkommen oder cinen der Abschnicte II oder IlI
unter Einhaltung euner sechsmonatigen Frist auf
das Ende cines Kalenderjahres kiindigen. In die-
ser Falle wird das Abkommen letztmals ange-
wendet:

a) auf die nicht unter lit. b fallenden Struern
yor Einkommen und vore Vermdgen, die
fUr die Zeit vor Ablauf des Kalenderjahres,
auf dessen Ende die Kiindigung erfolge ist,
erhoben werden;

b) auf die im Abzugswege an der Quelle er-
hobenen Stecuern von EinkOnften aus be-
weglichem Kapitalvermogen, die wahrend
des Kalenderjahres fllig werdcen, a1f dessen
Ende die Kindigung erfolgt ist;

c) auf die Erbschaftssteuern von Nacha~issen
der Personen. die vor Ablauf des Kalendcr-
jahres sterben, auf desser Ende die Kiin-
digung erfolgt ist.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmichtigeen
der beiden Staaten diescs Abkommcnr unterzeids-
net und mit ihren Siegeln verschen.

Gegeben zu Bern, den 12. November 1953.

Fiir die Republik asterreich:
Dr. J. Stangelbcrgcr m.p.

FUr die Schweizerische Eidgenossenschaft:
Dr. E. Wyss m. p.

Sdlufprotokoll

Bei der Unterzeichnung des heute zischcn
der Republik Osterreids und der Schweizerisdcen
Eidgenossenschaft abgeschlossenen Abkommens
zur Verroeidung der Doppclbesreuerung auf dcn
Gebiete der Stecuern vorn EFnkommen und yom
Vermogen sowie der Erbschaftssteuern haben die
unterzeichneecn Bevollmichtigten folgende Uber-
cinsuimmende Erklarungen abgcgeben, die einen
integricrnenden Bcstandteil des Abkoni mmns
bilden:
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Zu Artikel I
(0) Die in den Anlagen I und II enthaltenc

Aufzahlung der Steuern, auf die das Abkommen,
Anwendung findet, ist nidit abschlicficnd. Zur-
fortlaufcnden Bereinigung dieser Anlagen werdcn
sich die obersten Verwaltungsbehorden der-
beidcn Staaten, las sind ostcrrcichischerseits das
Bundesministerium fir Finanzen und schweizeri-
scherseits das Eidgenbssische Finanz- und Zoll-
departernent (Steuerverwaltung), am Ende jcdcs
Jahres die in der Stcuergesetzgebung cingetrete-
nen Anderungen mittcilen.

(2) Allifllige Zweifcl Uber die Frage, auf wclche
Steuern das Abkommen Anwendung zu finden
babe, we-den die obersten Verwaltungsbehorden
der beiden Staaten in Einvernehmen kiren.

(a) Das Abkommen findet keine Anwendung:

a) auf die an der Quelle erhobcnen Abgabea
von Lotteriegewinnen;

b) auf die Besteucrung von Sdhenkungen und
Zwcckzuwendungen unter. Lebenden, die
niche der Erbscbaftssceuer uncerliege; Vor-
behalten blcibt die Verstindigung nads
Arrikel 14, Absatz 2.

(4) Durch die Bestimmungen dicses Abkom-
mens erfahren die Verginstigungen, die den
Steucrpflidatigen nach der Gesetzgebung jedes der
beiden Staaten oder auf Grund von zwischen-
staatidhen Abmadiungen zukommen, keine Ein-
sch r'nkung.

Zu Arrike! 2

(W Jeder der beiden Stzaten bchiilt sids das
Recht vor, beweglidies Vermnsgen, an dern cine
Nutznieflung bestellt ist, nach seiner cigenen Gc-
set2gebung zu besteuern. Sollte slch daraus enc
Doppelbesteucrung ergeben, so wcrden sicd die
obersten Verwaltungsbeharden der beiden Statcn
iiber dic Teilung der Besteuerungsbefugnisse vOrk
Fall zu Fall verseandigen.

(2) Einklsnfte aus der Veraullerung oder Ver-
leihung von Lizenzen zur Verwertung von

literarischen, musikalischen und kiinstlerischi
Urheberrechtcn, ferner von gcwerblidien Ur-
heberredten (Parent-. Marken-, Muster- nd

Modellreduren, technischen Konstruktionen. ted-
nischen Verfahren oder Erfahrungen, Formeln-
Rezepten u. dgl.) werdert vorbehaltlich Artikel 4

nach Artikel 2, Absatz 1, besteuert- Dasselbe gilt

fiir das aus solchen Redaten bestehendC. Ver-

mogen.
(3) Die Bestimmungen des Absatles 2 findesn

auf Vergurungen aus Filxnverlcil so lange r,-
wendung, is solche Vergiitunge in dr SdsWd
im Verhaltnis zu scerreich keiner BcsteUcruIqs
an der Quelle unterliegen.

(4) Bei SteuerptlichtgCne, die ibref ht22
endgiutig von cinem in den ardern S-c
legt haben, endet die Steucrpflidui, sovexi ---
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den Wohnsitz ankniipft, in dern ersten Staare
mit dem Ende des Kalenderrnonats, in dern die
Wohnsitzverlegung vollzogen ist. Die Stcucr-
pflicht beginnt, soweit sit an den Wohnsitz an-
knipft, ian andern State mit den Beginn des
auf die Wohnsitzverlegung folgenden Kalender-
monats.

(5) Studierende, Lehrlinge und Praktikanten,
die sich in einem der beiden Staaten nur zu
Studien- oder Ausbildungszwecken aufhalten,
werden von diesem Staate wegen der BezUge, die
sic von Angehokrigen, von Stipendienfonds oder
aihnlichen Einrichtungen mit Wohnsirz (Sitz) in
andern Staate in Form von Unterhalts-, Studien-
oder Ausbildungsgeldern empfangen, keiner Be-
steuerung unterworfen.

(6) Pcrsonen, die in cinern der beden Staatcn
ihren Wohnsitz haben, konnen im andern
Staate trotzdem besteuert werden, wenn sic dort
mindestens drei Monate im Jahr einen eigenen
Haushalt fiihren. Die Bestceucrung erfolgt jedoch
nur enrtsprechend der Dauer dieses Aufcnthaltes
und erstreckt sich nicht auf das ganze Vermogen
ur-, Einkomrnen des Steuerpflchtigen, sondern
, iic im Rahmen einer angernessenen Berilck-

siichtigung des mit den Aufenthalt verbundenen
Aufwandes zu halen. Zur Verrsnidung der
Doppclbesteucrung in Fallen dieser Art finder
Artikel 14, Absatz 2, entsprechende Anwendung.

Zu Artikel 2-9

() Einkiinfte, die nach den Bestirnrnungen
dieses Abkomrnens der Besteuerung in cinem d-r
beiden Staaten unterliegen, diirfen im andern
Sraate auch nicht durch Abzug an der Quelle be-
zteuert werden. Vorbehaltcn bleiben Artikel 7,
Absatz 5, und Artikel 10 sowie Absatz 3 des
Schluilprotokolls zu Artikel 2.

(2) Dieses Abkornmen bcsdicrnke nicht die Be-
fugnis der beiden Staaten, die Steuern auf den
ihnea zur aussdiliefflicden Besteucrung zuge-
wiesencn Teilen tines Einkornmens oder Ver-
rnsgens zu den dem Gesarnecinkommen oder Ge-
Sa2mtvcrmgen des Sceuerpflichtigen entsprcchn-
de, -tzen zu beredinen.

Zu Artikel 3

(1) Die BesEirnmungen von Artikel 3 gelten
Sowohl fir die durch unsnittelbare Verwaltung
und Nutzung als audi fUr die durch Vermietung,
Verpaditung oder jede andere Art der Nutzung
des unbeweglichen Gutes erzieleen Einkilnfte.
D2 gleidce gilt fLlr festE und veranderliche Vcr-
giitungen fur dic Nutzung von Mineralvorkom-
'nen, Quellen und anderen Bodensch'itzz'c; des
rciteren filr Einkiinfte, die bei der Veraugerung
van unbeweglichern Vermogen, gegebenenfalls
hnit Einschlufl des mitveriugerten Zubehbrs oderdes ntver u erten, cinen land- oder forstwirt-
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schaftlidhen Betrieb dienenden lebenden und
toten Inventars erzielc werdcn.

(2) Den Regeln von Artikel 3 unterliegt auch
das unbewcgliche Vermbgern von Unternehmun-
gen der in Artikel 4, Absatz 1, bezeichneten Art.

Zu Artikel 4

() Zur Erstelung eies bestimmten Werkes
errichtete und nur diesem Zwecke dienende Bau-
stellen begrainden keine Betriebssttte, wenn die
Ausfihrung des Wcrkes nicht linger als zwei
Jahrc danert.

(2) Unter den Begriff der BetriebssEttte im
Sinne von Artikel 4 filt nicht das Unterhalten
von Geschiftsbeziehungen lediglich durch cinen
vllig unabhingigen, selbstindig auftretcnden
und im cigenen Namen handeinden Vertreter
(Komrnissionir, Makler u. dgl.). Das gleidie gilt
fUr das Unterlialten cines Vertreters, der zwar
stindig fNr eine Unternehmung des cinen
Staates in dem Gebiere des andern Staatcs titig
ist, aber lediglich Gescifte vermittlt, ohne zuns
Abschluft von Geschiften im Namen und' f~r
Rechnung des Vertretenen bevollmidstigt zu scin
(Vermittlungsagent).

(3) Die Tatsache, dald ein Vertreter im Sinne
von Absatz 2 ein Muster-, Koasignations- oder
Auslieferungslager der vertretenen Unterneh-
mung unterhilr, begriindet fir diese keine Be-
triebsstatte in dem Staar, in dem der Vcrtreter
titig ist, es sei denn, dad die durch einen Vcr-
mittlungsagenten (Absitz 2) empfangenen Be-
stellungen in der Regel aus einem solchen, von
ihm selbst verwaltetem Lager ausgefiihrt werden.

(4) Die Lagerung von 'Waren einer Unter-
nehmung des cinen Stiates bei ciner solchen des
andern Staates zum Zwccke der Verarbcitung
und nachherigen Versendung sowie die Verar-
beitung selbst und die Versendung durch den Ver-
arbeiter begriinden keine Betriebsstitte der auf-
traggebenden Unternehmung im Sinne von Ar-
tikel 4, Absatz 2. Auch in Fillen dieser Art wird
jcdoch cine Betriebsstatte der auftraggebenden
Unternehmung begriindet, wcnn diese beim Ver-
arbeiter cine stindige Geschlftseinrichtung unter-
hilt.

() Die Beteiligung an einer gesellsdaftlichen
Unternebmung durch den Besitz von Akejn,
Kuxen, Genuflsdheinen, Obligationen mit Ge-
winnbeteiligung. sonstigen Wertpapieren sowie
von Anteilen an Genossensdafnen und Gesell-
schaften mit beschrinkter Haftung begriindet fir
den Besitzer cine Betriehistctte auch dann nicht,
wenn mit dem Besits cin Einfull. auf die Leitung
der Unternehmung verbunden ist (zum Beispiel
Verhiltnis von Mutter- zui Tochtergesellschaft).

(6) Sind irn Sinne von Artikel 4, Absatz 3, Be-
triebsstgtten in beiden Stateen vorhanden, so
soil cin angemessener Anteil an den allgemeinear
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Unkosten des Hauptsizes auf die Ergebnisse der
versdiiedenen Betriebsstatten angerechnct
werden. Zu diesem Zwecke sollen bei der Fest-
setzung der Gewinne ciner Betriebsstitte 21e bil-
ligerweise der Betriebsstitte zurechenbaren Aus-
lagers, mit Einschlui3 von Geschaftsfiihrungs- und
algemeinen Vcrwaltungsunkosten zum Abzuge
zugelassen werden.

() Verm gen und Gewinne von Versidierungs-
unternehmungen, die in beidcn Staaten Betrieb'-
stitten unterhalten, werden, unter Beriicksichti-
gung der in Absatz 6 enthaltenen Vorschrift,
im Verhiltnis der Rohprimieneinnahmen der
Betriebsstitte zu den gesamten Rohprimienein-
nahmen der Unternehmung aufgeteilt.

Ns) Das besteuerte Einkommen d3rf nicht hdher
scin ais der Betrag der von der Bctriebssttte er-
zielten Gewinne aus Industrie, Handel oder Ge-
werbe, gegebenenfalls einschlie~lich der Gewinne
oder des NuEzens, die mittelbar aus der Betriebs-
stitte ge-zogen oder Aktionziren, sonstigen Be-
teiligten oder diesen nahestehenden Personen zu-
gewendet oder gewihrt warden sind, sei es durch
Festsetzung unangernessener Preise, sci es durch
eine andere Beginstigung, die einemn Dritten
nicht zugesranden worden wire.

0) Wenn eine Unternehmung in cinem der
beiden Staaten verrrsoge ihrer Btceiligung an der
Verwaltung oder am Kapital einer Unteench-
mung im andern Staate dieser Unternehmung in
den gegenseitigen geschiftlichen oder finanziellen
Beziehungen andere Bedingungen gewihrc oder
auferlegt, 2ls sic ciner fremden Unternehmung
gewahrt wiirden, so konnen alle Gewinne, die
ordentlicherweise in der Bilanz einer der Unter-
nehraungen zu erscheinen hgtten, jedoch in der
genannten Weise auf die andere Unternehmung
Ubertragen warden sind, unter Vorbehalt der
einschliigigen Reditamittel und des Verstandi-
gungsverfahrens nach Artikel 14, den der Steuer
unterliegenden Geirinnen der erscen Unterneh-
mung zugeredinet wcerden.

(to) Im iibrigen werden die obersten Verwal-
tungsbeh6rden von Fall z Fall oder fiur be-
stiminte Gruppen von Fillen uber die Teilung
der Besteuerungszustindigkeit gemnif Artikel 4,
Absatz 3, besondere Vereinbarungen treffen.

Zu Artikel 5

0') Die in Artikel 5 getroffene Regelung findet
auch Anwendung, wenn eine Unternehmung der
Schiff- oder Lufrfalhrt des cinen Staites im Ge-
biete des andern Staates cine Agentur fUr dic
Bef6rderung von Personen'oder Waren betreibt.
Dies gilt jedoch nur frir Titigkeiten, die unmit-
telbar mit dem Betrieb der Sdiiff- oder Luftfahrt
oder mit den Zubringerdienst zusammenhaingen.

(2) Die glelchen Bestimmungen finden auch auf
Betciligungen von Luftfahrtsunternehmungen der
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beiden Staaten an cinern Pool oder an ciner Be-
triebsgcmeinsdiaft Anwendung.

Zu Artikel 6
Als freier Beruf gilt jedc selbstindige Erwerbs-

t~tigkeit, wie die wissenschaftldxe, kilnstleritche,
unterrichtende oder erzieherische und die seib-
stindige Erwerbstitigkeit der Arzte, Redits-
anwilte, Architekten, Ingcnieure, Wirtschafts-
treuhinder, Biidcerrevisoren, Steuerberater und
Parentanwihe.

Zu Artikel 10

(i) Der Ausdrudc _Einkiinfte aus bewegliefem
Kapialvcrmgcn- umrfat sowohi die Einkiinfte
aus Wertpapicren (wie AnIcihens-, Gewirn- und
anderen Obligationen mit oder ohne Grund-
pfandsicherhcit, Renanschuldverschreibungen,
Pfandbriefen, GrundpfandtiEeln, Aktien, Kuxen,
GenuI3akrien, Genu~sdheincn, Griinderanteilen
oder anderen Geselisdiaftsanteilen in Wertpapier-
form), alh auch diejenigen aus Darlehen, Depo-
siten, Barkautionen und khrlichen Kapitalgut-
haben sowic aus Anteilen an Genossenschaften.
und Gesellsdiaften mit beschriankter Haftung.

(2) Eine Steuer von Einkiinften aus beweg-
lichem Kapiralvermogen gilt darm als im Siruse
von Artikel 10 durtch Abzug an der Quulle cr-
hoben, wenn sic der Ertragsschuidner zu Lasten
des Ertragsberechtigten entrichtet.

(a) Der in Artikel 10, Absiraz 2, vorgesehene
RPickerstattungsantrag muG innerhalb van zwei
Jahren gestelle werdcr. Diese Frist gilt als ein-

•gehalten, wenn der Antrag bei der zustindigen
Behiorde des Wohnsitzstats des Antragstellers
innerhalb von zwei Jahren nach Ablauf des
RKalendcrjahres eingehc, in dem die der Srever
unterliegende Lcisturg fallig geworden ist-

(4) Die obersten Verwaltungsbeharden der
beidcn Stasten werden sidi sabcr das Riicktrstst-
tungsverfahren, insbesondere iiber die Form des

IRfickerstattungsantrages, iber die Art der vore
Antragstelier beizubringenden Ausweise und Be-
scheinigungen sowie uber die zur Verhinderul&
der migbraudlichen Geltendrnachung von RUck-
erstattungsanspriachen zu trcifenden Malnahmen
verstindigen.

(5) Beziiglich der Ansprilche, die nath Ar
tikel 10, Absat.Z 2, den Angehbrigen diplomati-
scher oder konsulariscaherVcrtretungen sowic den

internationalen Organisationen. ihren Organca
und Funktioniren zutstehen, gilt folgen d cs:

a) wer als Angehbriger eimnr diplomricher
oier kortsularischen Vertretung ei
beiden Staatc, im anderen Sta oder f
dritten Staaten residicre und die 5tait
angehdrigkeit seines Abscndcstlates bestoe
gilt als irn Absendestlat wonuteers Toa
er bier zur Entricflsjlge von d "dests.
bcweglichen Kapjtalvcrm89C nd
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Ertrag, der im andern Staat ¢iner im Ab-
zugsweg an der Quele erhobenen Steucr
utterliegt, herangezogen wird;

b) internationsle Organisationen. ihre Organe
und Beamten sowie das Personal diplomati-
sdier oder korsularisdier Vertrerungen
dritter Staaten, die in cinem der beiden
Staaten wohnen oder residieren und hier
von der Entrichrung von Sceuern auf be-
weglichcm Kapitalvcrmagen oder dessen
Ertrag befreit sind, haben keinen Anspruch
auf Entlastung von den im andern Staat im
Abzugswcg '2n der Queile erhobenen
Steuern.

(6) Der steucrerhebende Staat raumt den die
End astung von der Abzugssteuer beanspruchen-
den Personen die gieid~cn Rechtsthittel ein wit
semnen eigenen Steuerpflichtigen.

(7) In der Gesctzgebung des steucrerhebenden
Stastes begriindete Anspriiche auf ?Wickerstattung
der Quellensteuern bleiben unberiihrr. Ihre
Geltendmachung richter sid ausschlieglicd nach
,4- Gesetzgebung des steucrtrhebenden Staaces.

Zu Artikel 11 und 12

Dicses Abkonm-en besd-rankt nicht die Be-
fugnis der beidcn St-asten, die Erbdaftssteern
auf den ihncn zur auschlieglichen Besteucrung
zugewiesenen Tcilen dies Nachlasscs nach dem
Satze zo berecdnen, der Anwendung finde, wenn
der ganze Nachlafl oder Erwerb" von Todes
wegcn in diesem Staatc der Steuer unterlage.

Zu Artikel 14
(i) Die Einlcitung des Verfahrens nach Ar-

slkel 14, Absatz 1, is cinerselts von der Ersdvisp-
fung des Redstsweges durdi den Steuerpflichtigen
nicht abhingig und hindert anderseits den Stecuer-
pilidtigen nidnt an der Gettendmachung der ge-
setzlidhcn Rechtsmittel.

(2) Der Stcucrpflichtige sol[ seinen Einsprudi
nads Artikel 14, Absatz 1, in der Regel inner-
halb Jahresfrist nach Ablauf des Kalenderjahrcs
•' -ben, in dem Cr, sci es durch Zustellung von
- -errechnungen (Steuerbescheiden) oder durch
Eridf nung anderer aitnlicher VerfUgungen,
Kcnntnis yom Bestehen cincr Doppelbestecuerung
erhaietn hat.

Zu Artikel 16
Die in Ziffer II des Protokolls vom 17. Au-

.tU3t 1946 iiber die bsterreidisch-sdhweizerisdsen
•W-irtschaftsvcrhandlungen niedergelegte Ordoung

• -'ur Vcrmeidung der Doppelbcstcuerung irn
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6sterreichisch-schweizcrisdchen Verhltnis tritt mit.
Wirksamwerden der Bestimmungcn dieses Ab-
kommcns aufler Kraft-.

Gcgeben zu Bern, den 12. November 1953.

FIir die Republik Osterreich:

Dr. 1. Stangelberger m. p.

Fur die Schweizerische Eidgenossertschaft:

Dr. E. Wyss en. p.

Anlage I
(tlsterreichischc Sceuergeseczgebung)

Das Abkomrnen bezieht sicd insbcsondere auf
die folgcnden astcrreidiischen Steucra:

A. Bundessteuern:
a) Einkomrnmensteuer (auch soweit sic im Ab-

zugswege an der Quelle erhoben wird);
b) Korperschaftsteuer (audh soweir slie im Ab-

zugswcge an der QueUe trhoben wird);
c) Vermogcnsteuer (cinschliefilidi Aufbrin-

gungsumlage);
d) Besamzungskostenbeitrge vom Einkonrme

und vom Vermbgen sowic 'Wohnhauswic-
deraufbaubeitrag yom Einkommen;

e) Aufsichtsratsabgabc;
f) Erbsdiaftsteuer.

B. Steuern der Linder und Gerneinden:
a) Grundsteuer;
b) Gewerbesteaer.

. Anlage 1i
(Schweizerische Sreuergesetzgebung)

Das Abkommen bezieht sidt insbesondere auf
die folgenden sdiweizerischen Steisern:

A. Steuern des Bundes-
a) Webrstecuer;
b) Stempelabgabc auf Coupons;
c) Verrechnungssteuer;
d) Abzugssteuer auf Leistungen aus Lebcns-

versicherungen.

B. Steuern der Kantone, Bezirke. Kreise und Ge-
rneinden:
a) vom Einkommen (Gesamtenkommen, Er-

wcrbscinkornmen, Vermogensertrag, Ge-
scbaftsertrag usw.);

b) yor Vermogen (Geaamrvermigen, beweg-
liches und unbewegljches Verrngcn, Gc-
sdiftsvermogen usw.) und yor Kapital;

c) von Erbschaften (Erbanfall- und Nachlafl-
stcuern).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE SWISS
CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN
THE FIELD OF TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL AS WELL AS
INHERITANCE TAXES

The Republic of Austria and the Swiss Confederation, being desirous of avoiding so
far as possible double taxation in the matter of taxes on income and property, have agreed
to enter into an Agreement.

For this purpose, plenipotentiaries have been designated as follows:

By the Federal President of the Republic of Austria:

Dr. J. Stangelberger, Director-General of the Federal Ministry of Finance,

By the Swiss Federal Council:

Dr. E. Wyss, Chief of the Federal Taxation Administration;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following provisions:

CHAPTER I. PURPOSE AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article I

1. The purpose of this Agreement is to protect taxpayers of the two States against dou-
ble taxation which might arise from the simultaneous application of the Austrian and Swiss
laws relating to ordinary and special taxes:

a) On income and on property;

b) On inheritances upon the death of a person who, at the time of death, was domiciled
in one of the two States.

2. Within the meaning of this Agreement, "taxes" are considered to be:

(a) such taxes on income and property that, on the basis of Austrian or Swiss law, are
levied on total income or parts thereof and on total property or parts thereof, including the
taxes on profits derived from the alienation of movable and immovable property (profits
from the disposal of capital assets or of real property) and on increments of capital and of
property).

(b) such taxes on inheritance that, on the basis of Austrian or Swiss law, are levied due
to death in the form of inheritance or estate taxes.

3. The Agreement relates to the taxes levied by either State or by cantons, districts,
Kreise, communes and associations of communes, in particular to the taxes enumerated in
Annex I (Austrian legislation) and II (Swiss legislation), and to any taxes of the same or of
like nature which in the future may be added to or substituted for the said taxes. It shall
also apply to taxes levied in the form of surcharges.
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CHAPTER II. TAXES ON INCOME AND PROPERTY

Article 2

1. Except as otherwise provided in this Agreement, income and property shall be tax-
able only in the State in which the recipient of the income or the owner of the property is
domiciled.

2. For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed to be domiciled
where he has a permanent residence and regularly resides. In the event of several such plac-
es, the one to which the strongest personal and economic ties exist (center of vital interests)
shall be deemed to be the domicile. If such a center of vital interests is not determinable by
mutual agreement, then the domicile shall be determined according to Paragraph 3.

3. If the provisions of Paragraph 2 are met in neither of the two States, the individual's
place of permanent abode shall be deemed to be his domicile. For the purposes of this pro-
vision, a person shall be deemed to have his permanent abode at the place where he resides
in such circumstances that it may be presumed that he does not propose to remain there
merely temporarily. If an individual has a permanent abode in both States or in neither
State, the chief administrative authorities shall come to an agreement in each individual
case.

4. For the purposes of this Agreement, the domicile (head office) of bodies corporate
as well as of partnerships and associations of persons which are not incorporated shall be
determined according to the taxation legislation of each of the two States. If there is shown
to be a head office in each of the two States, the place in which the effective management
is carried on shall be deemed to be decisive.

Article 3

1. Immovable property (including accessories and livestock and equipment of agricul-
tural or forestry enterprises) and income derived therefrom (including profits from agricul-
tural and forestry enterprises) shall be taxable only in the State in which the property is
situated.

2. Rights which are governed by the provisions of private law concerning real proper-
ty, right of usufruct in immovable property and rights to fixed variable compensation for
the use of mineral deposits, wells and other natural resources (e.g., royalties on gross pe-
troleum output) shall be taxable only in the State in which the property is situated.

3. Claims secured by mortgage as well as income therefrom shall be taxable only in
the State in which the charged property is situated. Nevertheless, the provision of Article
2, Paragraph 1 applies:

(a) To loan obligations secured by mortgage and to income from such claims;

(b) To claims secured by mortgage to which an enterprise is entitled in the manner

described in Article 4 and to income from such claims, unless the claim comprises a
component of the assets of the enterprise of a place of business located in the State in which
the charged property is situated.
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4. The terms "immovable property", "accessories", "rights deemed to be immovable
property", "rights of usufruct", shall be defined according to the laws of the State in which
the property in question is situated.

Article 4

1. Commercial, industrial and trade enterprises of every kind, and the income from the
operation thereof, including profits derived from the alienation of the enterprise or of any
part thereof, shall not be taxable except in the State in whose territory the enterprise main-
tains a permanent establishment. This provision shall also apply if the enterprise extends
its activities to the territory of the other State without maintaining a permanent establish-
ment there.

2. For the purposes of this Agreement, "permanent establishment" means a fixed place
of business of an enterprise in which the latter's business is wholly or partly carried on. The
following, in particular, shall be deemed to be permanent establishments: the headquarters
of the enterprise, the place of management, branches, factories and workshops, sales offic-
es, warehouses and other commercial premises having the character of fixed places of busi-
ness, and permanent agencies.

3. If the enterprise maintains permanent establishments in both States, each State shall
tax only the property employed for the purposes of the permanent establishment situated in
its territory and only the income earned by such establishment.

4. Active or dormant partnerships in a corporative enterprise are to be treated as en-
terprises as per the meaning of Paragraph 1, with the exception of partnerships in the form
of shares, mining shares (Kuxe), participating debentures or other securities or of shares in
cooperative societies and limited liability companies.

Article 5

Shipping or air transport enterprises and the income from their operations shall be tax-
able only in the State in which the place of management is situated.

Article 6

1. Income from professions exercised by persons domiciled in one of the two States
shall be taxable in the other State only if and to the extent that the person in question makes
use, in the performance of his professional activity, of a fixed base regularly available to
him in that State.

2. Income from independent professional activity earned in one of the two States by
stage, radio, television and film actors, musicians, artists, athletes, etc. shall, however, be
taxable in that State regardless of whether the person in question makes use in that State,
for his professional activity, of a fixed base regularly available to him. In cases of hardship,
the chief administrative authorities of the two States shall proceed according to Article 14.

3. Movable property installed in a fixed base and used for the exercise of a profession-
al shall be taxable only in the State in which such base is situated.
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Article 7

1. Subject to the provisions of Articles 8 and 9, income derived from a gainful occu-
pation by persons who are not self-employed (wages, salaries and other similar forms of
remuneration) shall not be taxable except in the State in which the personal occupation
from which such income is derived is carried on.

2. For the purposes of the provisions of Paragraph 1 above, individuals who serve en-
tirely or mainly on board ships or aircraft of a sea or air transport enterprise of one of the
two States shall be deemed to be carrying on their gainful occupation in that of the two
States in which the effective management of the enterprise is situated.

3. If, for reasons of employment, a person employed in one of the two States resides
in the territory of the other State temporarily, but not for longer than one year, he shall not
be liable to taxation in the latter State in respect of the income from his work, even if the
tax is deductible at the source, provided that the gainful activity is exercised for the account
of an employer who is not domiciled and has no permanent establishment in that State. In
this case, the State in which the person is employed is entitled to the right of taxation.

4. Subject to the provisions of Article 8, retirement pensions, widows' or orphans' pen-
sions and other grants or monetary benefits payable by reason of the former services of any
person who was gainfully occupied but not self-employed shall not be taxable except in the
State in which the beneficiary is domiciled.

5. Income derived from persons who are not self-employed and who are domiciled
near the frontier in one State and have their place of employment near the frontier in the
other State and go there every workday (border crossers) shall be taxable in the State in
which the taxable person is domiciled. However, the State of the place of employment is
entitled to levy a tax of 1% at most on said income by deduction at source. Should such a
tax be levied, the State of domicile shall credit it to its tax on this income.

Article 8

1. Wages, salaries, retirement pensions, widows' and orphans' pensions and other re-
muneration paid by one of the two States for present or past services or employment shall
be taxable only in the debtor State. This shall also apply if such remuneration is granted by
a province, a canton, a commune, an association of communes, or another public body cor-
porate of one of the two States.

2. For the purpose of determining whether a body is a public body corporate, the leg-
islation of the State in which the body is constituted shall be decisive.

Article 9

1. Director's fees, attendance fees and other remuneration paid to members of the
boards of management or boards of directors of incorporated companies, partnerships lim-
ited by shares, private limited companies and co-operative societies or to the general man-
agers of private limited companies by reason of their service in such capacity shall not be
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liable to taxation except in the State in which the paying company has its domicile (head
office).

2. Any remuneration for services which the persons referred to in Paragraph I above
receive in effect by reason of their service in souie other capacity shall be taxable as pro-
vided in Article 6 or as provided in Article 7.

Article 10

1. Subject to the provisions of Paragraph 2 below, each of the two States shall retain
the right to tax income from movable capital property by deduction at source, notwithstand-
ing the fact that such income is not taxable except in the State in which the recipient is do-
miciled or established (Art. 2, Par. 1).

2. Reimbursement of the tax on income from movable capital property charged by one
of the two States by deduction at source may be applied for, before the expiry of two years
by a person in receipt of such income domiciled in the other State, upon production of an
official certificate of domicile and of liability to the taxes on income and property in the
State in which he is domiciled, the amount being that which the taxing State credits to its
taxes from income recipients residing in its territory, albeit with the amount being at least
5% of the capital yield.

CHAPTER III. INHERITANCE TAXES

Article 11

1. Immovable property (including property accessory thereto, and equipment or live-
stock employed in the operation of an agricultural or forestry enterprise) shall be liable to
inheritance taxes only in the State in which it is situated. The provisions of Article 3, Para-
graphs 3 to 4, as well as Paragraph 2 of the Final Protocol for Article 3 shall apply mutatis
mutandis.

2. Movable property installed in a commercial, industrial or business enterprise of any
kind shall be liable to inheritance taxes only in the State in which the enterprise has a per-
manent establishment. The provision of Article 4 and of the attendant Final Protocol shall
apply mutatis mutandis.

3. Movable property installed in fixed places of business and used in the exercise of a
profession in one of the two States shall be liable to inheritance taxes only in the State in
which it is situated.

Article 12

1. Parts of a deceased person's estate covered by Article 11 shall be liable to inherit-
ance taxes only in the State in which the deceased was domiciled at the time of his death.

2. Domicile shall be determined in accordance with the provisions of Article 2, Para-
graphs 2 and 3.
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Article 13

Debts of an estate shall be deducted as a relation of the parts of the gross assets of an
estate taxable in each State to the entire gross assets left by the deceased person.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 14

1. If a taxpayer can prove that, in consequence of measures adopted by the tax author-
ities of the two States, he is liable to taxation which is irreconcilable with the principles of
this Agreement, he may apply to the authorities of the State in which he is domiciled. If
the application is admitted, the chief administrative authority of that State shall, if it is un-
willing to waive its own tax claim, endeavour to agree with the chief administrative author-
ity of the other State on some equitable means of avoiding double taxation.

2. For the purpose of eliminating double taxation in cases not provided for in this
Agreement, and also in cases in which the interpretation or application of this Agreement
gives rise to difficulty or doubt, the chief administrative authorities of the two States shall
enter into consultation with one another.

Article 15

This Agreement, which has been drawn up in the original texts in the German lan-
guage, shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Vienna as
soon as possible.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification; its provisions shall apply for the first time:

(a) To the taxes on income and property which are not charged under Item b in respect
of the period subsequent to 31 December 1954;

(b) To the taxes deductible at source on income from movable capital property which
fall due in the calendar year 1954;

(c) To duties on the estates of persons who die after the exchange of the instruments
of ratification.

Article 17

This Agreement shall remain in force for so long as it has not been denounced by one
of the two States. Either State may denounce the Agreement or Chapter II or III by notice
of not less than six months before the end of the calendar year. In that case, the Agreement
shall apply for the last time:
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(a) To the taxes on income and property which are not charged under Item b in respect
to the period before the expiry of the calendar year at the end of which the denunciation
takes effect;

(b) To the taxes deductible at source on income from movable capital property which
fall due in the calendar year at the end of which the denunciation takes effect;

(c) To duties on the estates of persons who die before the expiry of the calendar year
at the end of which the Agreement ceases to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done at Berne, 12 November 1953.

For the Republic of Austria:

DR. J. STANGELBERGER

For the Swiss Confederation:

DR. E. WYSS
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FINAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Agreement concluded this day between the Republic of Aus-
tria and the Swiss Confederation for the avoidance of double taxation in the matter of taxes
on income and property and of inheritance duties, the undersigned plenipotentiaries have
made the following identical declarations which shall form an integral part of the Agree-
ment:

Ad article 1

1. The list contained in annexes I and II of the taxes to which the Agreement applies
is not exhaustive. For the purpose of keeping the annexes up to date, the chief administra-
tive authorities of the States, viz. the Federal Ministry of Finance in Austria and the Federal
Department of Finance and Customs (Tax Administration) in Switzerland, shall at the end
of each year communicate to one another any amendments made in their respective tax leg-
islation.

2. The chief administrative authorities of the two States shall consult with one another
to remove any doubts which may arise regarding the taxes to which the Agreement is to
apply.

3. The Agreement shall not apply:

(a) To taxes charged at source on lottery prizes;

(b) To the taxation of dispositions inter vivos in the form of gifts or of donations made
for a specific purpose which are not subject to inheritance taxes; the agreement as per Ar-
ticle 14, Paragraph 2 shall remain reserved.

4. The provisions of the Agreement shall not operate to prejudice any beneficial treat-
ment to which taxpayers are entitled in pursuance of the legislation of each of the two States
or by virtue of international agreements.

Ad article 2

1. Each of the two States reserves the right to tax movable property to usufruct accord-
ing to its tax legislation. In the event that this results in a double taxation, the chief admin-
istrative authorities shall come to an agreement in each individual case.

2. Income derived from the sale or grant of licenses for the use of authors' rights in
literary, musical and artistic property and in industrial property (patents, trade marks, de-
signs and patterns, working drawings, technical processes and practices, formulae, trade se-
crets and the like) shall be taxable, subject to the provisions of Article 4, as provided in
Article 1, Paragraph 1.

This provision shall also apply to property consisting of such rights.

3. The provisions of Paragraph 2 shall apply to remunerations from film distribution
in so far as such remunerations in Switzerland are not subject to taxation at source with re-

spect to Austria.

4. If a taxpayer has permanently transferred his domicile from one State to the other,
he shall cease to be liable to tax in the first State in so far as such liability is determined by
domicile, at the end of the calendar month during which the transfer of domicile took place.
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His liability to taxation in the other State, in so far as such liability is determined by domi-
cile, shall commence at the beginning of the calendar month following his transfer of do-
micile.

5. Students, apprentices and trainccs who reside in one of the two States for the sole

purpose of study or training shall not be liable to taxation in that State in respect of sums
which they receive from relatives or from scholarship funds or similar institutions domi-
ciles or established in the other State in the form of allowances for maintenance, studies or
training.

6. Persons domiciled in one of the two States can nevertheless be taxed in the other
State if they maintain a household there at least three months per year. The taxation shall
apply, though, only in accordance with the duration of this stay and shall not extend to all
assets and income of the taxpayer, but is to restrict itself within the bounds of appropriate
consideration of the expense associated with the stay. In order to avoid double taxation in
cases of this sort, Article 14, Paragraph 2 shall apply as appropriate.

Ad articles 2 to 9

1. Income which, in accordance with the provisions of this Agreement is subject to
taxation in one of the two States, shall not be taxable even by deduction at source, in the
other State. This provision is subject to the provisions of Article 7, Paragraph 5 and Article
10 as well as Paragraph 3 of the Final Protocol ad Article 2.

2. This Agreement shall not limit the right of each of the two States to assess tax on
the portions of a person's income or property over which it has exclusive jurisdiction for
taxation purposes at the rates appropriate to the entire income or the entire property of the
taxpayer concerned.

Ad article 3

1. The provisions of Article 3 shall apply both to income received from the direct man-
agement and utilization of immovable property and to income derived from the letting,
lease, or other form of utilization of such property. This provision shall also apply to fixed
or variable compensation for the use of mineral deposits, wells and other natural resources;
it shall apply likewise to income arising out of the alienation of immovable property, in-
cluding, where applicable, property accessory thereto which is included in such alienation
or the livestock or equipment used in the operation of an agricultural or forestry undertak-
ing and included in such alienation.

2. The immovable property of the undertakings referred to in Article 4, Paragraph 1
shall also be governed by the rules of Article 3.

Ad article 4

1. Construction sites established for the purposes of specific building operations but
not for other purposes shall not be deemed to constitute permanent establishments if the op-
erations in question are completed within two years.

2. The expression "permanent establishment" as defined in Article 4 shall not be in-
terpreted to include business relations maintained solely through a representative who is
completely independent and acts as a principal in his own name (trading agent, broker and
the like).
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Similarly, the said expression shall not be interpreted to include the case of a represen-
tative who, although permanently carrying on business in the territory of one State for an
undertaking in the other State, is merely an intermediary for such business and is not au-
thorized to conclude any business in the name of and for the account of the party which he
presents (intermediary agent).

3. An undertaking shall not be deemed to be maintaining a permanent establishment
in the State in which it employs a representative within the meaning of Paragraph 2 by rea-
son of the fact that such representative holds a sample collection or goods on consignment
or for delivery of that undertaking, unless the orders received by an intermediary agent
(Paragraph 2) are, as a rule, exported from such a storehouse administered by him.

4. The storage of goods by an undertaking of one of the two States on the premises of
an undertaking of the other State for the purpose of their processing and subsequent ship-
ment, and their processing and shipment by the person processing the goods, shall not con-
stitute the setting up of a permanent establishment, within the meaning of Article 4,
Paragraph 2, of the undertaking acting as principal. Even in cases of this sort, though, a
permanent establishment of the undertaking acting as principal shall be established if the
undertaking maintains a permanent place of business with the processor.

5. Partnership in a business undertaking through the possession of shares, mining
shares (Kuxe), participating debentures or other securities or of shares in cooperative soci-
eties and limited liability companies shall not constitute a permanent establishment for the
holder even if the influence on the management of the undertaking is associated with the
possession (as in the relationship between a parent company and its subsidiary company).

6. If permanent establishments within the meaning of Article 4, Paragraph 3 exist in
both States, a proportionate share of the general expenses of the head office shall be
charged against the earnings of the various permanent establishments. For this purpose, all
expenses, including management and general administrative costs, which may reasonably
be held to fall to the share of the permanent establishment, shall be admitted as deductions
in determining the profits of such permanent establishment.

7. Assets and profits of insurance undertakings that maintains permanent establish-
ments in both States shall, under consideration of the provision contained in Paragraph 6,
be divided as a relation of the gross premium income of the permanent establishment to the
entire gross premium income of the undertaking.

8. The taxed income may not be greater than the amount of the profits gained by the
permanent establishment through industrial, commercial or manufacturing activities, in-
cluding, if such is the case, the profits or the advantage which was derived indirectly from
the permanent establishment, or which was allotted or granted to shareholders, to other per-
sons holding interests or to persons closely related to them, in consequence of some special
pricing or of some benefit that would not have been granted to others.

9. If by virtue of its participation in the management or capital of an undertaking in
the other State an undertaking in one of the two States grants to or imposes upon that un-
dertaking, in their commercial or financial relations, conditions other than those which it
would grant to a third undertaking, any profits which would normally have appeared in the
accounts of one of the undertakings but which have been transferred in the aforesaid man-
ner to the accounts of the other undertaking may be added to the taxable profits of the first
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undertaking, subject to the appropriate legal remedies and to the consultation procedure
provided for in Article 14.

10. The chief administrative authorities may make special agreements in particular
cases, or particular groups of cases, concerning the division ofjurisdiction for taxation pur-
poses in accordance with Article 4, Paragraph 3.

Ad article 5

1. The provision agreed upon in Article 5 shall also apply if a shipping or air transport
undertaking of one State operates an agency in the territory of the other State for the trans-
port of persons or goods. This applies, though, only to activities associated immediately
with the business of shipping or air transport or with feeder service.

2. The same provisions also apply to partnerships of air transport undertakings of the
two States in a pool or in a joint undertaking.

Ad article 6

1. The expression "liberal profession" means any gainful occupation carried on by per-
sons who are self-employed in the sciences, arts, literature, education or instruction, and the
gainful occupation of physicians, lawyers, architects, engineers, financial trustees, accoun-
tants, tax advisers and patent agents.

Ad article 10

1. The expression "income from movable capital property" shall apply both to income
from securities (debentures, profit participating debentures and other bonds, whether or not
secured by mortgage, pension debentures, pledge certificates, mortgage bonds, shares, min-
ing shares (Kuxe), jouissance shares, jouissance certificates, founder's shares or other in-
terests in the form of securities issued by bodies corporate) and to income from loans,
deposits, cash guarantees, and similar capital assets, or from shares in co-operative societ-
ies and private limited companies.

2. A tax on the income from movable capital property shall be deemed to have been
deducted at source for the purposes of Article 10 if the payor of the income pays the tax for
the account of the payee of the income.

3. The application for relief provided for in Article 10, Paragraph 2 must be submitted
within two years. This time limit shall be deemed to have been observed if the application
is received by the competent authority of the State in which the applicant is domiciled with-
in two years after the expiry of the calendar year in which the taxable payment fell due.

4. The chief administrative authorities of the two States shall inform one another of
the process of relief, in particular concerning the type of application for relief, the type of
documents and certificates to be produced by the applicant, and the measures to be taken
to prevent the improper submission of applications for relief.

5. The rights accorded under Article 10, Paragraph 2, to members of diplomatic or
consular missions and to international organizations, their organs and their officials, shall
be governed by the following rules:

(a) Any person who, being a member of a diplomatic or consular mission of one of the
two States, is resident in the other State or in a third State, and is a national of the State by
which he is accredited, shall be deemed to be domiciled in the accrediting State, if he is li-
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able in that State to the taxes on movable capital property, and on the income derived there-
fore and the said income is liable to taxation at source in the other State;

(b) International organizations, their organs and officials, and the personnel of diplo-
matic or consular missions of third States, that are domiciled or resident in one of the two
States and are in the State exempt from the taxes on movable capital property or on the in-
come derived therefore shall not be entitled to relief from the taxes which are deducted at
source in the other State.

6. The State which charges tax at source shall make available to persons who apply
for relief from such tax the same legal remedies as are available to its own taxpayers.

7. Any rights to relief from the tax charged at source which are granted under the leg-
islation of the State charging the tax shall not be affected. The said rights and their exercise
shall be governed exclusively by the legislation of the State charging the tax.

Ad articles 11 and 12

This Agreement does not limit the authority of the two States to calculate inheritance
taxes on those parts of an estate exclusively accorded to them for taxation according to the
rate that would apply if the entire estate or acquisition due to death were subject to the tax
in that State.

Ad article 14

1. The application referred to in Article 14, Paragraph I may be made even if the tax-
payer has exhausted all the legal remedies open to him, and the taxpayer shall not be es-
topped from resorting to all the remedies open to him under the law by reason of the fact
that he has made an application as aforesaid.

2. An application under Article 14, Paragraph 1 shall as a general rule be made by the
taxpayer within one year after the expiry of the calendar year in which he became aware of
the existence of double taxation, be it through the receipt of tax statements (tax assess-
ments) or through notification of other official decisions.

Ad article 16

The regulation set forth in Item II of the Protocol of 17 August 1946 concerning Aus-
tro-Swiss Economic Negotiations for the Avoidance of Double Taxation in Austro-Swiss
Relations terminates with the entry into effect of the provisions of this Agreement.

Done at Berne, 12 November 1953.

For the Republic of Austria:

DR. J. STANGELBERGER

For the Swiss Federation:

DR. E. WYSS
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APPENDIX I

(Austrian Tax Legislation)

The Agreement relates in particular to the following Austrian taxes:

A. Federal Taxes:

(a) Income tax (also in so far as it is charged by deduction at source);

(b) Corporation tax (also in so far as it is charged by deduction at source);

(c) Property tax (including contribution assessment);

(d) Occupation cost contributions from income and property, as well as the home re-
construction contribution from income;

(e) Supervisory Council tax;

(f) Inheritance tax.

B. Taxes of provinces and communes:

(a) Land tax;

(b) Trade tax.
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APPENDIX II

(Swiss Tax Legislation)

The Agreement relates in particular to the following Swiss taxes:

A. Federal taxes:

(a) Defense tax;

(b) Stamp tax on coupons;

(c) Offset tax;

(d) Withdrawal tax on payments from life insurance policies.

B. Taxes of cantons, districts, Kreise and communes:

(a) on income (total income, income from earnings, income from property, income
from trade, etc.);

(b) on property (entire property, movable and immovable property, business property,
etc.) and on capital;

(c) on inheritances (inheritance and estate taxes).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD TENDANT , EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU, SUR LA FORTUNE ET SUR LES
SUCCESSIONS ENTRE LA REtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
CONFtDItRATION SUISSE

La R6publique d'Autriche et la Conf6ddration suisse, d6sireuses d'6viter dans la
mesure du possible les doubles impositions sur le revenu et la fortune, ont ddcid6 de con-
clure une convention.

A cette fin, elles ont nomm6 comme pldnipotentiaires:

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche:
M. J. Stangelberger, Directeur g6ndral du Minist6re f6ddral des finances;

Le Conseil f6d6ral suisse :
M. E. Wyss, Chef de l'administration fiscale fdd6rale;

Lesquels, apr~s avoir 6change leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER. BUTS ET tTENDUE DE L'ACCORD

Article premier

1. Le pr6sent Accord a pour but de protdger les contribuables contre les doubles impo-
sitions qui pourraient rdsulter de l'application simultan6e des lois suisses et autrichiennes
concernant les imp6ts ordinaires ou sp6ciaux:

a) Sur le revenu et la fortune ;
b) Sur les successions ouvertes par le ddc~s de personnes ayant leur domicile dans lun

des deux ttats au moment de leur mort.

2. Au sens du pr6sent Accord, il faut entendre par" imp6ts":

a) Les imp6ts sur le revenu et la fortune pergus, en vertu de la 16gislation suisse ou
finlandaise, sur le revenu (revenu total ou 616ments du revenu) et sur la fortune (fortune to-
tale ou 616ments de la fortune), y compris les imp6ts grevant les b6n6fices obtenus lors de
l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers (b6n6fices en capital et b6ndfices immobil-
iers), ainsi que les augmentations de valeur et de fortune.

b) Les imp6ts sur les successions pergus, en vertu de la l6gislation autrichienne ou su-
isse, sous forme d'imp6t sur les successions ou de taxes d'h6ritage au moment du d6c~s.

3. L'Accord porte sur les imp6ts pergus pour le compte de Fun des deux ttats, de leurs
cantons, districts, Kreise, communes et groupements de communes, en particulier les im-
p6ts 6numdrds aux annexes I (Ldgislation autrichienne) et II (Lgislation suisse), ainsi que
sur les imp6ts de nature identique ou analogue qui s'ajouteront ou se substitueront 4 l'avenir
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aux imp6ts susmentionnds. I1 s'applique 6galement aux imp6ts pergus sous forme de sur-
taxe.

CHAPITRE lI. IMPOTS SUR LE REVENU ET LA FORTUNE

Article 2

1. Sous rdserve des dispositions contraires du pr6sent Accord, le revenu et la fortune
ne sont imposables que dans l'ltat o6 est domicilide la personne qui touche ce revenu ou
qui cette fortune appartient.

2. Le domicile d'une personne physique est, pour 'application du pr6sent Accord, situ6
dans lttat oA elle a sa r6sidence permanente et s6journe ordinairement. S'il y a plusieurs
lieux r6pondant A cette d6finition, le domicile est r6put6 le lieu oi l'intfress6 a les liens per-
sonnels et 6conomiques les plus importants (centre de ses int&&s vitaux). Si le centre des
intr ts vitaux n'est pas d6terminable par accord entre les Parties, le domicile est d~termin6
selon les dispositions du paragraphe 3 ci-dessous.

3. Lorsque les pr6visions du paragraphe 2 ci-dessus ne sont r6alis6es dans aucun des
deux ttats, la personne physique est r6putde domicilide IA oii elle s6journe le plus
longtemps. Aux fins de la pr6sente disposition, une personne physique est r6put6e avoir
pour lieu de s6jour durable le lieu oi les circonstances font pr6sumer qu'elle ne s'y trouve
pas pour un temps seulement. Si une personne physique sdjourne de fagon durable dans les
deux Etats ou ne s6journe dans aucun, la question est tranch6e par voie d'entente entre les
autoritds administratives supdrieures des deux tats.

4. Aux fins du pr6sent Accord, le domicile (siege) des personnes morales, des soci6t6s
en commandite par actions ou des groupements de personnes qui ne sont pas constituds en
soci6t6s, est ddtermin6 selon la 16gislation fiscale de chacun des deux Etats. S'il appert qu'il
y a un siege dans chacun des deux Etats, le domicile est r6putd re au lieu du centre de di-
rection.

Article 3

1. Les biens immobiliers (y compris les accessoires, ainsi que le cheptel servant A une
exploitation agricole ou foresti~re) et les revenus qui en proviennent (y compris le revenu
des exploitations agricoles ou foresti&es) ne sont imposes que dans l'ltat o6 ces biens sont
situ~s.

2. Les droits rdgis par les dispositions du droit priv6 concernant la propri&t6 fonci~re,
tels que les droits d'usufruit sur les biens immobiliers ou les droits A des indemnitds vari-
ables ou fixes pour l'exploitation de gisements minraux, puits et autres richesses naturelles
(par exemple les redevances perques sur la production brute de p~trole), ne sont grev~s de
limp6t que dans l'ttat oP les biens sous-jacents sont situ~s.

3. Les cr~ances garanties par gage immobilier ainsi que le revenu qui en d~coule ne
sont soumis A l'imp6t que dans l'ttat oP est situd le bien gag6. Cependant, le paragraphe 1
de larticle 2 s'applique :

a) Aux pr&s garantis par hypoth~que et aux revenus d~riv~s de ces pr&s
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b) Aux crdances garanties par hypoth~que auxquelles une entreprise a droit comme il
est dit A l'article 4 et aux revenus ddrivds de ces crdances, A moins que celles-ci ne visent un
616ment des actifs de lentreprise dans un lieu d'activit6 situ6 dans l'ttat o se trouve le bien
gag6.

4. Les notions de " bien immobilier ", d.' accessoires ", de " droits assimil6s A des biens
immobiliers " et d.' usufruit" se d6finissent d'apr~s les lois de l'ttat o6 est situd le bien con-
sid6r6 ou le bien sur lequel porte le droit considerd.

Article 4

1. Les exploitations commerciales, industrielles ou artisanales de tout genre, ainsi que
les revenus qui en proviennent, y compris les b~ndfices obtenus lors de l'ali6nation totale
ou partielle de l'exploitation, ne sont impos6es que dans l'tat sur le territoire duquel len-
treprise a un 6tablissement stable. I1 en est ainsi meme lorsque lentreprise 6tend son activit6
sur le territoire de l'autre Etat sans y avoir un tel 6tablissement.

2. Aux fins du present Accord, est r6put~e 6tablissement stable une installation perma-
nente de l'entreprise o6 s'exerce la totalit6 ou une partie de son activit6. Doivent en particu-
lier etre consid6rds comme 6tablissements stables : le siege de l'entreprise, le centre effectif
de d6cision, les succursales, les usines et ateliers, les bureaux de vente, les d6p6ts de march-
andises et les autres lieux d'exploitation commerciale ayant le caractre d'installation per-
manente, ainsi que les representations permanentes.

3. Si Pentreprise entretient des 6tablissements stables dans les deux ttats, chacun d'eux
impose seulement la fortune utile A l'tablissement stable sis sur son territoire et seulement
les revenus obtenus par cet 6tablissement.

4. Les participations actives ou passives A une entreprise constitu6e en socit sont
consid~r~s comme des entreprises au sens du paragraphe 1, A l'exception des participations
prenant la forme d'actions, de droits miniers (Kuxe), de bons de jouissance ou de papiers-
valeurs analogues, ou de parts de soci&tds cooperatives et de soci6t6s d responsabilit6 lim-
it6e.

Article 5

Les entreprises de navigation maritime, int~rieure ou a6rienne ainsi que les revenus qui
en proviennent ne sont imposables que dans l'Iltat oii se trouve leur centre effectif de direc-
tion.

Article 6

1. Les revenus des professions lib6rales exerc~es par des personnes physiques ayant
leur domicile dans l'un des deux Etats ne sont imposables dans l'autre Etat que si et dans la
mesure oa ces personnes y exercent leur activit6 professionnelle et utilisent une installation
stable dont elles disposent de fagon r6guli~re.

2. Toutefois, les revenus que les acteurs (th6dtre, radio, t6ldvision, films), musiciens,
artistes, sportifs, etc., obtiennent dans lun des deux Etats par l'exercice inddpendant de leur
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profession sont imposables dans cet Itat, que l'intdress6 utilise ou non dans ledit Etat une
installation stable servant A l'exercice de sa profession et dont il dispose de fagon r~gulire.
En cas de situation difficile, les autorit6s administratives et sup6rieures des deux ltats
proc~dent selon les dispositions de l'article 14.

3. Les biens immobiliers qui sont places dans des installations stables et qui servent A
l'exercice d'une profession lib6rale ne sont imposables que dans l'ttat oil se trouvent ces
installations.

Article 7

1. Sous rdserve des dispositions des articles 8 et 9, les revenus provenant d'une activit6
lucrative d~pendante (salaires, traitements et r6mun6rations analogues) ne sont imposes
que dans l'Itat o~t s'exerce l'activit6 personnelle dont ils proviennent.

2. Pour l'application des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les personnes phy-
siques qui sont employees totalement ou principalement A bord des bateaux ou des a6ronefs
appartenant A une entreprise de navigation maritime, int6rieure ou a6rienne de l'un des deux
Ittats sont consid~r~es comme exergant leur activitd lucrative dans celui des deux ttats ofi
se trouve la direction effective de l'entreprise concern6e.

3. Lorsqu'une personne physique employ6e dans l'un des deux Etats sjourne tempo-
rairement, c'est-d-dire pour moins d'un an, sur le territoire de lautre ttat, elle n'est pas im-
pos6e dans cet autre Etat A raison du revenu de son travail A condition que son activit6
lucrative s'exerce pour un employeur qui n'est pas domicili6 et qui n'a pas d'6tablissement
stable dans cet ltat. En tel cas, l'ltat dans lequel l'int~ress6 est employ6 a le droit de l'assu-
jettir A l'imp6t.

4. Sous r6serve de l'article 8, les retraites, pensions de veuve ou d'orphelin et autres al-
locations ou avantages appr6ciables en argent qui sont accord~s en raison des services
antdrieurs d'une personne ayant exerc6 une activitd lucrative d6pendante ne sont imposes
que dans I'1ttat oii le b6n6ficiaire est domicili6.

5. Les revenus de personnes physiques qui nexercent pas une activit6 ind6pendante,
qui sont domicili6es pros de la fronti~re d'un Etat et qui sont employ6es pros de la frontire
de l'autre Etat sur le territoire duquel elles se rendent chaque jour ouvr6 (frontaliers), sont
impos6es dans l'ttat ofi elles sont domicili~es. Cependant, l'ttat oii ces personnes sont em-
ploy6es peut pr6lever sur ledit revenu un imp6t de 1% au plus par retenue A la source. Le
cas 6ch6ant, l'ltat du domicile d~duit cet imp6t de l'imp6t qu'il pergoit sur le revenu de l'in-
t6ress6.

Article 8

1. Les traitements, salaires, pensions de retraite, pensions de veuve ou d'orphelin et au-
tres r6mun~rations vers6s par l'un des deux Etats A raison de services presents ou passes ou
d'activit~s r~mundrdes ne sont imposes que dans l'ttat qui les verse. I1 en va de m~me si la
r~mun~ration est versde par une province, un canton, une commune, un groupement de
communes ou quelque autre organisme public de Fun ou l'autre Etat.
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2. S'il s'agit de d6terminer si un organisme est public, c'est la 16gislation de I'Etat o6i cet
organisme est constitu6 qui pr6vaut.

Article 9

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et allocations similaires que les membres de con-
seils d'administration ou de surveillance de soci6t6s anonymes, de soci&6ts en commandite
par actions, de soci6t6s A responsabilit6 limit6e et de soci6t6s coopdratives, ou les g6rants
de socidt6s A responsabilit6 limit6e reqoivent en cette qualitd, ne sont imposables que dans
l'ttat oii la soci6t6 qui les verse a son domicile (siege).

2. Les r6mun6rations que les personnes ddsign6es au paragraphe 1 ci-dessus regoivent
effectivement de la soci6t6 A quelque autre titre sont imposables selon leur nature, d'apr6s
l'article 6 ou d'apr~s l'article 10.

Article 10

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s, chaque Etat conserve le droit
d'imposer les revenus des capitaux mobiliers par voie de retenue A la source, nonobstant le
fait que ces revenus ne sont soumis A l'imp6t que dans lItat o6i leur b6n6ficiaire est domi-
cili6 (art. 2 par. 1).

2. I1 peut y avoir remboursement de l'imp6t sur les revenus des capitaux mobiliers
perqus par voie de retenue A la source au b6n6fice de la personne qui perqoit ce revenu do-
micilide dans l'autre lttat, dans un ddlai de deux ans, au vu d'un certificat de domicile offi-
ciel, d'une attestation d'imposition sur le revenu et le patrimoine dans l'tat oi l'int6ress6
est domicili6 ; le montant du remboursement est celui que lttat percepteur porte au cr6dit
des contribuables qui rdsident sur son territoire, ce montant devant tre d'au moins 5% des
revenus des capitaux consid6r6s.

CHAPITRE III. IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS

Article 11

1. Les biens immobiliers (y compris les accessoires, ainsi que le cheptel servant A une
exploitation agricole ou forestire) ne sont soumis aux imp6ts sur les successions que dans
l'ttat oai ils sont situ6s. Sont applicable par analogie les dispositions des paragraphes 3 et 4
de 'article 3 et du paragraphe du Protocole final concemant l'article 3.

2. Les biens mobiliers qui sont places dans des exploitations commerciales, industri-
elles ou artisanales de tout genre ne sont soumis aux imp6ts sur les successions que dans
Pttat o6i les exploitations ont un 6tablissement stable. Sont applicables par analogie les dis-
positions de l'article 4 et du Protocole final.

3. Les biens mobiliers qui sont placds dans des installations permanentes et qui servent
A l'exercice d'une profession lib6rale dans l'un des deux Etats ne sont soumis aux imp6ts sur
les successions que dans l'tat o/i se trouvent ces installations.
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Article 12

1. Les biens de la succession qui dchappent d 'application de 'article 11 ne sont soumis
aux imp6ts sur les successions que dans lItat oA le d6funt avait son domicile au moment
de son d~c6s.

2. Le domicile se d6finit selon les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 2.

Article 13

Les dettes qui font partie de la succession sont imput6es selon le rapport entre le patri-
moine brut relevant de la succession imposable dans chaque Etat et la totalit6 du patrimoine
brut du d6funt.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 14

1. Si un contribuable fait valoir que les mesures prises par les autoritds fiscales des
deux ttats lui font subir une imposition contraire aux principes du present Accord, il est
fond A presenter une r6clamation A l'ttat oAi il est domicili6. Lorsque cette r6clamation est
accept6e, l'autoritd administrative sup6rieure de cet Etat doit, si elle ne veut pas renoncer A
sa propre crdance fiscale, chercher a s'entendre avec 'autoritd administrative sup~rieure de
Pautre Etat pour obvier de mani~re 6quitable A la double imposition.

2. Les autorit~s administratives sup6rieures des deux Etats s'entendent pour supprimer
la double imposition dans les cas non r~glds par le present Accord ainsi que dans les cas oil
l'interprdtation ou l'application de celui-ci susciterait doutes ou difficult~s.

Article 15

Le present Accord, dress6 en langue allemande, est soumis A ratification ; les instru-
ments de ratification seront dchang6s d Vienne d~s que possible.

Article 16

Le pr6sent Accord entre en vigueur d la date de l'change des instruments de ratifica-
tion ; ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois :

a) Aux imp6ts sur le revenu et la fortune qui ne sont pas prdlev~s au titre de l'alinda b)
ci-dessous et qui concernent la pdriode post~rieure au 31 d~cembre 1954 ;

b) Aux imp6ts retenus A la source sur le revenu provenant des capitaux mobiliers qui
6choient pendant l'ann6e civile 1954 ;

c) Aux imp6ts sur la succession des personnes qui d~c~dent apr~s l'change des instru-
ments de ratification.
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Article 17

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps qu'il n'est pas d6nonc6 par l'un des
deux Etats. Chaque Etat peut le d6noncer, ou en d6noncer les chapitres II ou III, moyennant
un pr~avis de six mois notifi6 par voie diplomatique, pour la fin de I'annde civile dans
laquelle est pr6sent6e la d6nonciation. En tel cas, les dispositions de l'Accord s'appliquent
pour la demi~re fois :

a) Aux imp6ts sur les revenus et la fortune qui ne sont pas pr6lev6s au titre de I'alin6a
b) ci-dessous et qui concement la p6riode antdrieure A l'expiration de l'ann~e civile A la fin
de laquelle la d~nonciation prend effet ;

b) Aux imp6ts retenus A la source sur les revenus des capitaux mobiliers qui sont dus
pendant I'ann6e civile A la fin de laquelle la d6nonciation prend effet ;

c) Aux imp6ts sur les successions des personnes qui d6c~dent avant la fin de l'ann6e
civile A la fin de laquelle I'Accord cesse d'exercer ses effets.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Etats ont sign6 le pr6sent Accord et
y ont appos6 leur sceau.

Fait A Berne, le 12 novembre 1953

Pour la R6publique d'Autriche:

J. STANGELBERGER

Pour la Conf6d6ration suisse:

E. WYss
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de l'Accord conclu ce jour entre la R6publique d'Autriche et la
Confederation suisse en vue d'6viter les doubles impositions dans le domaine des imp6ts
sur le revenu et sur la fortune, les plnipotentiaires soussign6s ont donn6 les d6clarations
concordantes qui suivent et qui font partie int6grante de l'Accord:

Ad article 1
1. La liste des imp6ts auxquels s'applique le present Accord qui figure dans les annexes

I et II n'est pas absolue. Pour mettre ces annexes d jour, les autorit6s administratives
sup6rieures des deux Etats, A savoir le Minist~re f~d6ral des finances de l'Autriche et le D-
partement f~dral des finances et des douanes (administration fiscale) de la Suisse, se com-
muniquent A la fin de chaque annie les modifications apport~es A la 1dgislation fiscale de
leur pays.

2. Les autorit~s administratives sup~rieures des deux Etats s'entendent pour 6clairer les
doutes qui pourraient s'6lever quant aux imp6ts auxquels doit s'appliquer l'Accord.

3. L'Accord ne s'applique pas:

a) Aux imp6ts retenus A la source sur les gains faits dans les loteries

b) Aux imp6ts sur les cessions entre vifs qui prennent ]a forme de dons ou de donations
ayant un but precis et qui ne sont pas soumis t l'imp6t sur les successions ; cela sans pr6ju-
dice du paragraphe 2 de l'article 14.

4. Les dispositions de l'Accord ne limitent pas les avantages dont les contribuables
bdn6ficient en vertu de la legislation de chacun des deux Etats ou sur la base d'accords in-
ternationaux.

Ad article 2

1. Chacun des deux lttats se reserve le droit de percevoir un imp6t sur les biens mobil-
iers grevant l'usufruit, selon sa propre 16gislation fiscale. Si cette mesure a pour r~sultat une
double imposition, les autorit6s administratives sup6rieures s'entendent dans chaque cas.

2. Les revenus provenant de l'ali6nation ou de l'octroi de licences pour l'utilisation de
droits d'auteur dans les domaines litt6raire, musical et artistique ainsi que dans le domaine
industriel (brevets, marques, dchantillons et modules, constructions techniques, proc6d6s et
expdriences techniques, formules, recettes, etc.) sont imposes selon les dispositions de lar-
ticle 4, comme le pr~voit le paragraphe 1 de larticle premier. Cette disposition s'applique
6galement aux patrimoines constituds de tels droits.

3. Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent A la rdmun6ration tir~e de la distribu-
tion de films dans la mesure oli cette r~mundration en Suisse n'est pas soumise A une retenue
A la source en ce qui concerne l'Autriche.

4. Lorsqu'un contribuable a transf6rd d6finitivement son domicile d'un Etat dans l'au-
tre, il cesse d'8tre assujetti dans le premier tat aux imp6ts pour lesquels le domicile fait
r~gle d~s la fin du mois civil au cours duquel le changement de domicile a lieu. L'assujet-
tissement dans l'autre ttat aux imp6ts pour lesquels le domicile fait r~gle commence au
plus t6t au debut du mois civil suivant le changement de domicile.
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5. Les dtudiants, apprentis et stagiaires qui ne sdjoument dans Fun des deux Etats que
pour leurs dtudes ou leur formation ne sont soumis A aucune imposition dans cet ltat en ce
qui concerne les sommes qui leur sont allou~es par des proches, des programmes de bourses
ou des institutions semblables ayant leur domicile ou leur siege dans l'autre Etat pour sub-
venir A leur entretien, A leurs 6tudes ou A leur formation.

6. Les personnes domicilides dans Fun des deux Etats peuvent n~anmoins tre assujet-
ties A l'imp6t dans l'autre ltat si elles entretiennent dans cet autre ttat un foyer pendant au
moins trois mois par an. L'imp6t s'applique au prorata de la durde de leur sjour et n'est pas
assis sur l'ensemble du patrimoine et des revenus du contribuable : il ne porte que ce qui
peut tre considdrd proprement comme les d~penses affdrentes A ce sdjour. Pour obvier au
risque de double imposition, les dispositions du paragraphe 2 de 'article 14 s'appliquent le
cas dchdant.

Ad articles 2 A 9
1. Les revenus qui, d'apr~s les dispositions de 'Accord, sont soumis A l'imposition dans

l'un des deux ltats ne peuvent pas &re impos6s dans Pautre Itat, m~me par voie de retenue
A la source. Cette disposition s'applique sans pr6judice des dispositions du paragraphe 5 de
larticle 7, de larticle 10 et du paragraphe 3 Ad article 2 du Protocole final.

2. L'Accord ne limite pas le droit des deux Etats de calculer au taux correspondant A
iensemble du revenu ou A l'ensemble de la fortune du contribuable les imp6ts assis sur les
616ments du revenu ou de la fortune qui sont r6serv~s A leur imposition exclusive.

Ad Article 3
1. Les dispositions de larticle 3 s'appliquent non seulement aux revenus provenant de

la gestion et de la jouissance directes de biens immobiliers, mais aussi A ceux qui sont ob-
tenus par location, affermage ou toute autre forme de jouissance de ces biens. La meme r6-
gle s'applique aux indemnitds fixes ou variables vers~es pour l'exploitation de gisements
min6raux, de sources et autres richesses naturelles ; elle s'applique aussi aux revenus obte-
nus lors de l'alidnation de biens immobiliers, le cas dch~ant avec les accessoires compris
dans l'ali~nation ou le cheptel servant A une exploitation agricole ou foresti~re et compris
dans l'ali6nation.

2. Les r~gles de Particle 3 s'appliquent aussi aux biens immobiliers des entreprises
visdes par le paragraphe 1 de l'article 4.

Ad article 4
1. Les chantiers de construction installds pour rdaliser un ouvrage d6termin6 et ne ser-

vant qu'A cette fin ne constituent pas un 6tablissement stable si cette rdalisation ne dure pas
plus de deux ans.

2. N'est pas compris dans la notion d'dtablissement stable au sens de larticle 4 le fait
de n'avoir des relations d'affaires que par un reprdsentant qui est absolument ind6pendant
et agit en sa propre qualit6 et en son propre nom (agent commercial, courtier, etc.). Ne con-
stitue pas non plus un dtablissement stable le fait d'avoir un repr~sentant qui, bien que tra-
vaillant constanment sur le territoire d'un tat pour une entreprise de lautre Etat, n'est
cependant qu'un simple interm~diaire et n'a pas lautorisation de conclure des affaires au
nor et pour le compte de celui qu'il reprdsente (interm~diaire).
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3. Une entreprise nest pas r6put6e disposer d'un 6tablissement stable dans l'ttat o6i elle
emploie un repr6sentant au sens du paragraphe 2 du simple fait que ce repr~sentant a un
stock d'6chantillons, un stock en consignation ou un stock de livraison de cette entreprise,
4 moins que les commandes reques par l'agent intermddiaire (paragraphe 2) soient en r~gle
gdn6rale exp~di6es d'un entrep6t qu'il administre.

4. Le d6p6t de marchandises par une entreprise de l'un des ttats aupr~s d'une entreprise
de l'autre Etat en vue de leur transformation et de leur r6exp6dition, de mme que leur trans-
formation et leur r6expddition par celui qui les transforme, ne constituent pas un 6tablisse-
ment stable de lentreprise mandante au sens du paragraphe 2 de Particle 4. Mais, m6me en
ce cas, il y a 6tablissement stable de l'entreprise mandante si celle-ci entretient un lieu d'ac-
tivitd permanent aupr~s de celui qui transforme.

5. La participation d une entreprise ayant la forme de socit6, qui r6sulte de la posses-
sion d'actions, parts de droits miniers (Kuxe) de bons de jouissance et de papiers-valeurs
analogues, ainsi que de parts de soci6t6s coop6ratives et de soci~tds A responsabilitd limit6e,
ne constitue pas un 6tablissement stable pour le participant, m~me si cette participation lui
conf~re une influence sur la direction de lentreprise (par exemple relation entre soci6t6
mere et soci6t6 filiale).

6. S'il existe dans les deux Etats des 6tablissements stables au sens du paragraphe 3 de
'article 4, une partie convenable des frais g6nraux du siege principal est imputde sur les

r6sultats des divers 6tablissements stables. A cette fin, lors de la d6termination du b6n6fice
d'un dtablissement stable, la ddduction de toutes les d6penses qui peuvent 8tre dquitable-
ment attribu6es A l'tablissement stable, y compris les frais de gestion et d'administration
g6nrale, est admise.

7. Les biens et b6n6fices d'une soci6td d'assurance qui a des dtablissements stables dans
les deux Etats sont r6partis, eu 6gard au paragraphe 6 ci-dessus, selon la proportion qui ex-
iste entre le revenu brut des primes de l'tablissement stable et le revenu brut total des
primes de lentreprise.

8. Le revenu soumis A l'imp6t ne peut tre plus important que le montant des b~ndfices
que l'tablissement stable tire des activit~s industrielles, commerciales ou manufacturires,
y compris, le cas 6ch6ant, des b6n~fices ou intrts ddcoulant indirectement de l'6tablisse-
ment stable ou rdpartis ou d~volus aux actionnaires, aux autres d6tenteurs d'int~rets ou A
leurs proches en cons6quence de prfts sp~ciaux ou de quelque b~ndfice qui n'aurait pas 6td
accord6 A d'autres.

9. Lorsqu'une entreprise 6tablie dans Pun des deux lttats, du fait de sa participation A
la gestion ou au capital d'une entreprise dtablie dans rautre Etat, accorde ou impose A cette
demi~re, dans leurs relations commerciales ou financires, des conditions diff~rentes de
celles qui seraient faites A une tierce entreprise, tous les b~n~fices qui auraient dfi normale-
ment figurer dans le bilan de lune des entreprises mais qui ont dtd ainsi transforms A l'autre
entreprise, peuvent, sous reserve des voies de droit applicables et de la procddure amiable
pr~vue A l'article 14, etre ajoutds aux b~n~fices de la premiere entreprise qui sont soumis A
rimposition.

10. Les autorit~s administratives sup~rieures peuvent convenir, dans chaque cas d'es-
p~ce ou pour certains groupes de cas, d'arrangements particuliers concernant le partage de
la competence fiscale selon le paragraphe 3 de Particle 4.
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Ad article 5

1. Les dispositions fix6es A l'article 5 s'appliquent aussi A lentreprise de navigation
maritime, int6rieure ou a6rienne qui assure A titre professionnel le transport de passagers ou
de marchandises. Cette r~gle ne vaut que pour les activit6s ayant un rapport imm6diat avec
l'expddition, le transport a6rien ou le service de collecte.

2. Les mmes dispositions s'appliquent aux entreprises de transport adrien des deux
tats qui agissent en partenariat dans un groupe ou une co-entreprise.

Ad article 6

1. Par profession lib6rale, on entend toute activit6 lucrative ind6pendante, telle que
celle qui est exercde dans le domaine des sciences, des beaux-arts, des belles-lettres, de
l'enseignement ou de 1'ducation, ainsi que celle des m6decins, avocats, architectes, in-
g~nieurs, experts comptables, conseillers fiscaux et agents de brevets.

Ad Article 10

1. L'expression" revenus de capitaux mobiliers " s'applique tant aux recettes provenant
de papiers-valeurs (tels qu'obligations d'emprunt, obligations participant aux b6n6fices et
autres obligations garanties ou non par gage immobilier, lettres de gage, titres hy-
poth6caires, actions, parts de droits miniers (Kuxe), actions de jouissance, bons de jouis-
sance, parts de fondateurs ou autres parts sociales sous forme de papiers-valeurs) qu'A celles
qui proviennent de pr6ts (garantis ou non par gage immobilier), d6p6ts, cautions en espces
ou autres avoirs en capital, ainsi que de parts de soci~t~s coop6ratives et de soci6t6s 6 re-
sponsabilit6 limit6e.

2. Un imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers est consid6r6 comme retenu A la
source au sens de l'article 10 si le d6biteur du revenu lacquitte au d6bit du b6ndficiaire de
ce revenu.

3. La demande de ddgr~vement pr6vue au paragraphe 2 de larticle 10 doit tre
pr6sent6e dans les deux ans. Ce d61ai est rdputd respect6 si la demande parvient A l'autorit6
compdtente de l'ttat oai le requ6rant est domicili6 dans les deux ans suivant rexpiration de
l'ann6e civile en laquelle est 6chue la prestation soumise A l'imp6t.

4. Les autorit6s administratives sup6rieures des deux Etats s'informent r6ciproquement
des proc6dures de ddgr~vement, en ce qui concerne notamment la forme des demandes et
des attestations requises, la nature des pi~cesjustificatives A produire ainsi que les mesures
A prendre pour dviter les demandes abusives.

5. Les droits accordds selon le paragraphe 2 de larticle 10 aux membres des repr6sen-
tations diplomatiques ou consulaires ainsi qu'aux organisations intemationales, A leurs or-
ganes et A leurs fonctionnaires, sont r6gis par les r6gles suivantes :

a) Quiconque faisant partie d'une repr6sentation diplomatique ou consulaire de l'un des
deux btats r6side dans le second tat ou dans un Etat tiers et poss~de la nationalit6 de lItat
qui l'envoie, est consid6r6 comme domicili6 dans ce dernier Etat s'il y est astreint au paie-
ment d'imp6ts sur les capitaux mobiliers et les revenus qui en proviennent et si les revenus
sont soumis dans lautre ttat A un imp6t perqu par voie de retenue A la source ;

b) Les organisations internationales, leurs organes et leurs fonctionnaires ainsi que les
membres du personnel des repr6sentations diplomatiques ou consulaires d'un tat tiers qui
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sont domicili6s ou r6sident dans l'un des deux ttats et y sont exondr6s des imp6ts sur les
capitaux mobiliers et les revenus qui en proviennent n'ont pas droit au d6gr6vement des im-
p6ts pergus dans d'autres ttats par voie de retenue A la source.

6. L'Etat qui per~oit l'imp6t retenu A la source ouvre aux personnes qui en demandent
le d6gr~vement les memes voies de droit qu'A ses propres contribuables.

7. Le droit au d6gr~vement des imp6ts retenus A la source accord6 par la legislation de
l'ttat qui pergoit les imp6ts n'est pas touch6. I1 s'exerce exclusivement d'apr~s la 16gislation
de l'ttat percepteur.

Ad articles 11 et 12

Le prdsent Accord ne limite pas le pouvoir qu'ont les deux Etats de calculer les imp6ts
sur les successions sur la partie de ]a succession sur laquelle ils ont comp6tence fiscale ex-
clusive selon le taux qui s'appliquerait A l'ensemble de la succession ou de la mutation en-
train6e par le d6c~s et qui est soumise A l'imp6t dans chacun d'eux.

Ad article 14

1. La demande vis6e au paragraphe 1 de l'article 14 peut tre pr6sent6e meme si le con-
tribuable a 6puis6 toutes les voies de recours qui lui sont offertes ; le contribuable ne peut
dtre forclos A recourir A toutes les voies de droit qui lui sont offertes par le fait qu'il aurait
pr6sent6 une telle demande.

2. La r6clamation envisag6e au paragraphe 1 de 'article 14 doit en r~gle g6n6rale etre
formul6e par le contribuable dans l'ann6e qui suit l'expiration de l'ann6e civile en laquelle
il a 6t6 mis au fait de la double imposition, soit par les avis d'imposition, soit par d'autres
d6cisions officielles qui lui auraient dt6 notifi6es.

Ad article 16

La r~gle fix6e au point II du Protocole du 17 aofit 1946 concemant les n6gociations
6conomiques austro-suisses en vue d'6viter les doubles impositions dans les relations aus-
tro-suisses expire au moment de l'entr6e en vigueur des dispositions de l'Accord.

Fait A Berne, le 12 novembre 1953

Pour la R~publique d'Autriche:

J. STANGELBERGER

Pour la F~dration suisse:

E. WYSS



Volume 2198. 1-38960

APPENDICE I

(Lgislationfiscale autrichienne)

L'Accord vise en particulier les imp6ts autrichiens suivants:

A. Imp6ts fdddraux

a) Imp6t sur le revenu des personnes physiques (y compris imp6ts sur le revenu pergus
par retenue A la source) ;

b) Imp6t sur les bdn6fices des socidtds et autres personnes morales (y compris imp6ts
pergus par retenue A la source)

c) Imp6ts fonciers (y compris les contributions foncires),

d) Contributions aux cofits d'occupation assises sur le revenu et le patrimoine, ainsi que
la contribution A la reconstruction assise sur le revenu;

e) Taxe du Conseil de surveillance;

f) Imp6t sur les successions.

B. Imp6ts des provinces et communes:

a) Imp6ts fonciers ;

b) Imp6t commercial.
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APPENDICE II

(Lggislationfiscale suisse)

L'Accord vise en particulier les imp6ts suisses suivants:

A. Imp6ts f6d6raux

a) Imp6ts pour la d6fense;

b) Droits de timbre sur les coupons;

c) Droit de compensation ;

d) Taxe de retrait sur les versements des polices d'assurance-vie.

B. Imp6ts des cantons, districts, Kreise et communes :

a) Imp6ts sur le revenu (bdn6fice, revenus fonciers, revenus commerciaux, etc.)

b) Imp6ts sur la fortune (patrimoine total, biens mobiliers et immobiliers, biens com-
merciaux, etc.) et sur les capitaux ;

c) Imp6ts sur les successions (imp6ts sur l'hritage et les droits de succession).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen der Osterreichischen Bundesregierung

und

der Regierung der Slowakischen Republik

fiber die Rflckllbernahme von Personen mit unbefugtem Aufenthalt

(Rlickibernahmeabkommen)

Die Osterreichische Bundesregicrung und die Regierung der Slowakischen Republik, im weiteren
Vertragsparteien genannt.

ausgehend von den freundschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden Staatcn und ihren
V6lkern,

in der Absicht, der illegalen Zuwanderung im Geiste der europaischen Anstrengungen entgcgen zu
treten,

von dcm Bestreben geleitet. die IUbernahme von Personen, die illegal eingereist sind oder sich
illegal auf dcm Gebiet der andcren Vertragspartei aulhalten. und die Durchbeforderung von Personen
im Einklang mit allgemeinen vdlkerrechtlichen Normen und im Geiste der Zusammenarbeit zu
erleichtern. haben Folgendes vereinbart:

Abschnitt I

Ubernahme eigener Staatsangehdriger

Artikel I

(I) Jedc Vertragspartei ilbernimmt tarmlos die Person, die im Gebict der ersuehenden
Vertragspartei die geltenden Voraussetzungen fbr die Einreise oder den Aufenthalt nicht oder nicht
mehr erfblilt, wenn nachgewiescn oder glaubhaft gemacht wird. dass sie die Staatsangehorigkeit der
ersuchten Vertragspartei besitzt. Das gleiche gilt fIlr Personen, die nach der Einreise in das Gebiet der
ersuchenden Vertragspartei die Staatsangehorigkeit der ersuchten Verragspartei verloren haben. ohne
zumindest eine Einbilrgerungszusicherung seitens der ersuchenden Vertragspartei erhalten zu haben.

(2) Die ersuchende Vertragspaesei nimmt diese Person unter denselben Voraussetzungen wieder
zuruck, wenn die Nachprifung innerhalb von sechs Monaten ergibt, class sie zum Zeitpunkt der
Ausreise aus dem Gebiet der ersuchendcn Vertragspartei nicht die Voraussetzungen nach Absatz I
erfillt haben.

Artikel 2

(I)Falls die Staatsangehorigkeit nicht entsprechend Artikel I Absatz I festgestellt werden kann.
wird die diplonatische Mission oder konsularisehe Vertretung jener Vertragspartei. deren
Staatsangehbrigkeit die Person vermutlich besitzt, diese auf Ersuchen klarstellen und
erforderlichenfalls ein Ersatzreisedokument zur Verfligung stellen.

(2) Die ersuchte Vertragspartei beantwortet die an sie gerichteten Ersuchen gemi3 Absatz I
unverz0glich. lingstens jedoch innerhalh von 14 Tagen. Stellt die ersuchte Vertragspartei die
Staatsangeh6rigkeit fest, so stellt sie das allenfalls erforderliche Ersatzreisedokument unverzi0glich aus.
Lasst sich die Staatsangeh~rigkeit nicht nachweisen, so vird dies der ersuchenden Vertragspartei
unverzuglich rnitgeteilt.

(3) Die RUekkehr erfolgt unverzoglich, lngstens jedoch innerhalb von 30 Tagen nach
FeststelluCg der Staatsangehl~rigkeit. Diese Frist wird auf Ersuchen der ersuchenden Vertragspartei fmr
die Dauer rechtlicher oder tatsachlicher Hindernisse weiter verldrngert. Die ersuchende Vertragspartei
informiert die ersuchte Vertragspartei unverzilglich iber den Wegfall dieser Hindernisse.

Artikel 3

Die Obergabe einer Person, die wegen ihres Alters, Gesundheitszustandes oder aus anderen
schwerwiegenden Grijnden besonderer Pflege bedarf oder bei der besondere Schutz- oder
Sicherheitsmal3nahmen eriorderlich sind. wird der zusslndigen Stelle jener Vertragspartei, deren
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Staatsangehbrigkeit die Pcrson besitzt, mindestens eine Woche vorher unter Angabe des Orcs und des
Zeitpunkts der .bcrgabc angektlndigt. damit diese Vertragspartei die notwendigen Matnahmen zur
Gbernahme der Person treffen kann.

Abschnitt 11
tObernahme von Drittstaatsangehfirigen und Staatenlosen

A rtikel 4
(I) Jede Vertragspartei tibemimmt auf Antrag der anderen Vertragspartei Drittstaatsangehtrige

oder Staatenlose. welche die auf dem Gebiet der ersuchenden Vertragspartei gtlltigen Voraussetzungen
Rir die Einreise oder den Aufenthalt nicht oder nicht mehr erfhllen. sofern nachgewiesen oder glaubhaft
gemacht wird, dass diese Personen in ihr Gebiet aus dem Gebiet der ersuchten Vertragspartei cingereist
sind, nachdem sic sich auf dem Gebiet der ersuchten Vertragspartei aufgehalten haben oder durch jenes
durchgereist sind.

(2)Jede Vertragspartei ilbernimmt nach vorheriger Ankfindigung durch die andere Vertragspartei
formlos cinen Drittstaatsangehdrigen oder Staatenlosen innerhalb von sieben Tagen nach der
rechtswidrigen Einreise. loehnt die ersuchte Vertragsparei die formlosc Rtlekilbernahme ab. kann die
'bernahme nach Absatz I beantragt werden.

(3) Die Verpflichtung zur Obcmahme gemO1 den Absfitzen I und 2 besteht nicht fbr:
a) Staatsangehdrige driiter Staaten oder Staatenlose, die bei ihrer Einreise aus dem Gebiet der

ersuchten Verzragspartei in das Gebiet der ersuchenden Vertragspartei im Besitz cines
giltigen Visums Wder eines anderen gilitigen Aufenthaltstitels dieser Vertragspartei Waren
oder denen bei oder nach ihrer Einreise ein Visum oder ein anderer Aufenthaltstitel durch
diese Vertragspartei ausgestellt wurde, es sei denn, dass diese Personen Visa oder andere
Aufenthaltstitel besitzen, die von der ersuchten Vertragspartei ausgeselt wurden und die
lAnger gilitig sind alsjene der ersuchenden Vertragspartei;

b) Staatsangehdrige dritter Staaten oder Staatenlose, denen die ersuchende Vertragspartci
entweder den FlUchtlingsstatus gemrf8 der Genfer Konvention vom 28.Jui 1951 tiber die
Rechtsstellung der FlUchtlinge, abgelindert dureh das Protokoll von New York vom
31.Jinner 1967. oder den Status von Staatentosen gemtl der Konvention von New York
vom 28. September 1954 Hiber die Rechtsstellung der Staatenlosen zuerkannt hat;

c) Staatsangeh irige eines Nachbarstaates der ersuchenden Vertragspartei und
Staatsangehlfrige dritter Staaten oder Staatenlose, die in einem solchen Staat zum dauernden
Aufenthalt berechtigt sind, sofern die Ausreise in diesen Staat mtiglich ist.

Artikel 5
Als Aufenthaltstitel im Sinne dieses Rtlckilbemahmeabkommens gilt jede von einer Vertragspartei

ausgesteihe Eriaubnis jeder Art, die zum Aufenthalt in deren Gebiet berechtigi. Hiezu zihi nicht die
befristete Zulassung zum Aufenthalt im Gebiet einer der Vcrtragsparteien im Hinblick auf die
Behandlung eines Asylbegehrens.

Artikel 6
(1) Der Antrag auf Ubernahme gemU3 Artikel 4 Absatz I muss innerhalb von 12 Monaten ab

Feststellung der rechtswidrigen Einreisc oder des rechtswidrigen Aufenthalts des
Drittstaatsangeh~irigen oder des Staatenlosen auf dem Gcbiet der ersuchenden Vertragsparlea gestelt
werden.

(2) Die ersuchte Vertragspartei beantwortet die an sic gerichteten Obermahmeantragc
unerztiglich, lngstens jedoch innerhalb von 14 Tagen. Lehnt die ersuchte Vertragspartei die
Obernahme ab, so wird sic der ersuchenden Vertragspartei die Ablehnungsgrlnde mitteilen.

(3) Die zustAndigen Stellen der Vertragsparteien verstlandigen einander schrifflich im voraus tbcr
Ort und Zeitpunkt der Obemahme.
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(4) Die Ubernahme des Drittstaatsangehdrigen oder Staatenlosen erfolgt unverziiglich, Ilngstens
jedoch innerhalb Non 3 Monaten. nachdem die crsuchte Vertragspartei der ()lbcrnahmc zugestimmt hut.
Diese Frist wird auf Antrag der ersuchenden Vertragspartei flir die Dauer rechtlicher oder tatsgchlicher
Ilindernisse verlAngert.

Artikel 7

Die ersuchende VerEragspartei nimmt cinen Drittstaatsangehdrigen oder einen Staatenlosen
innerhalb von 30 Tagen zur~ick. wenn die ersuchte Vertragspartei nach der Ubernahme feststelit, dass
die Vorausselzungen nach Artikel 4 nicht vorgetegen haben.

Abschnitt III
Durchberbrderung

Artikel 8

(1) Jede Vertragspartei iibernimmt die polizeiliche Durchbefdrderung von Drittstaatsangehorigen
oder Staatenlosen, wenn die andere Verragspartei darum ersucht und die Ubernahme durch den
Zielstaat und die Weiterreise durch alltf.lligc weitere Durchbetirderungsstaaten sichergestellt ist.

(2) Die Durchbelbrderung wird nicht beantragt und kann abgelehnt werden, wenn die Person im
Zielstaat odeT in einem allfAligen weiteren Durchbef6rderungsstaat Gefahr iguft. unmenschlicher oder
emiedrigender Behandlung oder Strafe oder der Todesstrafe unterworfen zo werden, oder in ihrem
Leben oder ihrcr Freiheit aus Griinden ihrer Rasse, ihrer Religion, ihrer Nationalitlit. ihrer
Zugehorigkeit zu einer bestimmten sozialen Gruppe oder ihrer politischen Ansichten bedroht wgre. Die
Durchbeft"rderung kano weiters abgelehnt werden. wenn dcr Drittstaatsangeh~rige im ersuchten Staat
strafgerichtlich verfolgt vverden mijsste oder ihm im Zielstaat oxer in eincm allfllligen weiteren
Durchbeftbrderungsstaa strafgerichtliche Verfolgung droht.

(3) Lehnt die ersuchte Vertragspartei das Ersuchen um Durchbetbirderung mangels Vortiegens der
erforderlichen Voraussetzungen ab, so wird sic der ersuchenden Vertragspartei die AblehnungsgrUnde
mirteilen.

(4) Ein Transitvisurn der ersuchten Vertragspartci ist nicht erforderlich.

(5) Zur Durchbeforderung ibcmommene Personen k6nnen an die andere Vertragspartei
zurtLckgegeben werden, wenn nachtraglich Tatsachen im Sinne des Absatzes 2 eintreten oder bekanns
sserden, die ciner Durchbefbrderung entgegenstehen oder xsenn die Weiterreise oder die Obernahmc
durch den Zielstaat nicht mehr gesiehert ist.

Abschnitt IV

Begleitung

Artikel 9
(I) Sofern die Betfbrdcrung von Personen, die gemUB den Artikeln 3 oder 4 Obernommen ode

gem9B Artikel 8 durchbef'5rdert werden, unter Begleitung erfolgen soil. wird die ersucht,
Vertragspartei von der ersuchenden Vertragspartei hievon in Kenntns gesetzt.

(2) Die Begleitung bis zur Obergabe der Person an die ersuchte Vertragspartei wird grundsitzlicl
von der ersuchenden Vertragspartei beigestetlt.

(3) Erlblgt die Befo5rderung von Personen, die gemdLO3 Artikel 8 durchbeffrdert werden. untc
Begleitung des Personals der ersuehenden Vertragspartei, so iberwacht die ersuchte Vertragspartei ih
Fall der Durchbefbrderung auf dem Landweg diese Durchbefdrderung ab der gemeinsame
Staatsgrenze und im Fall der Durchbeforderung auf dem Luftweg die Zwischenlandung auf %hre
Flughafen,

(4) Das Begleitpersonal der ersuchenden Vertragspartei darf die international¢ Zone d.
Flughafens der ersuchten Vertragspartei nicht Verlassen.
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Abschnitt V
Kosten

Artikel 10
AIle mit der libernahme gem iB den Artikeln 1. 3 und 4 zusammenhbingenden Kosten bis zur

gemeinsamen Grenze sowie die Kosten der Durchbefbrderung geml3 Artikel 8 trAgt die ersuchende
Vertragspanei. Das gleiche gilt fit die Fglle der Rtckilbernahme gemdR Artikel I Ahsatz 2 und Artikel
7.

Abschnitt VI
Datenschutz

Artikel I I
(I Soweit fiir die Durchfbhrung dieses Abkommens personenbezogene Daten zu tibermitteln

sind. dtirfen diese Informationen ausschlieBlich betreffen:

a) die Personalien der zu Obergebenden Person und gegebenenfalls der AngehSrigen (Name.
Vorname. gegebenenfalls frtlherer Name, Beinamen oder Pseudonyme. Aliasnamen.
Geburtsdatum und -ort, Geschlecht, derzeitige und gegebenenfalls frOhere
Staatsangehtrigkeit);

b) den Reisepass, den Pcrsonalausweis, sonstige Identitgts- und Reisedokumente und
Passierschcine (Nummcr, GQUtigkeitsdauer. Ausstellungsdatum. ausstellende Behlirde,
Ausstellungsort usw.);

c) sonstige zur Identifizierung der zu fibergebenden Personen erforderliche Angaben:
d) die Aufenthaltsorte und Retsewege;
e) die ausgestellten Aufenthaltstitel oder Visa;
f) allenfalls vorhandenes erkennungsdienstliehes Material, das fur die Priofung der

Ubernahmevoraussctzungen nach diesem Abkommen von Belang sein k6nnte.

(2) Soweit personenbezogene Daten im Rahmen dieses Abkommens tIbermittelt werden. gelten
die nachfolgenden Bestimmungen unter Beachtung der ftir jede Vertragspartei geltenden
innerstaatlichen Rechtsvorschriften:

a) Die Verwendung der Daten durch den Empfdnger ist nur zu dem angegebenen Zweck und
zu den durch die ibermitteinde Behtirde vorgcschriebenen Bedingungen zullissig.

b) Der Empfinger unterrichtet die ubermittelnde Behorde auf Ersuchen tiber die Verwendung
der ubermittelten Daten und iber die dadurch erzielten Ergebnisse.

c) Personenbezogene Daten d~lrfen nur an die zustAndigen Stellen ubermittelt werden. Die
weiterc Obermitthung an andere Stellen darf nur mit vorheriger Zustimmung der
Obermitteinden Stelle erfolgen.

d) Die Ubermittelnde Behirde ist verpflichtet. auf die Richtigkeit der zu ibermittelnden Daten
sowie auf die Erforderlichkeit und Verhlitnismai3igkeit in Bezug auf den mit der
Ubermittlung vcrfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach jeweiligen innerstaatlichen
Recht geltenden Obermittlungsverbote zu bcachten. Ernveist es sich. dass unriehtige Daten
oder Daten, die nicht Ubermittelt werden durften. ubermittelt worden sind, so ist dies dem
Empranger unverzoglich mitzuteilen. Er ist verpflichtet, die Berichtigung oder Vernichtung
vorzunehmen.

c) Die ubermittelnde und die emptangende BehOrde sind verpflichteL die Obermitlung von
personenbezogenen Daten akcenkundig zu machen.

f) Die Ubermittelnde und die empfangende Behbrde sind verpilichtet, die tObermittelten
personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Veranderung und
unbefugte Bekanntgabe zu schuItzen.

g) Ubermittelte Daten, die von der ilbermittelnden Behorde geldscht werden, sind binnen 6
Monaten auch yom Empfanger zu 1tschen.
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Abschnitt VII
Durchfilhrungsbestimmungen

Artlikel 12
Die zur Durchfijhrung dieses Abkommens erforderlichen weitercn Regelungen Uber

a) die Art und Weise der gegenseitigen Verst~ndigung und die praktische Vorgangsweise.
b) die Angaben. die in den tlbernahme- und Durchbetbrderungsantrhgcn cnthatten sein

mUssen,
c) die Unterlagen und Beweismittel bzw. Mittel zur Glaubhaftmachung. die zur 0bcrnahme

erforderlich sind, und die Wertigkeit dieser Mittel,
d) die ffr die Durchfi.hrung dieses Abkommens zustdndigen Stellen,
e) die Kostenregelung und
f) die Abhaltung von Expertengesprachen

werden in einem Protokoll zur Durchfiihrung dieses Abkommens vereinbart.

Abschnitt VIII

Schlussbestimmungen

Artikel 13

Die Vertragsparteien unterstaltzen cinander bei der Anwendung und Auslegung dieses
Abkommens und des DurchfUhrungsprotokolls. Strcitigkeiten. die aus der Anwendung und der
Interpretation dieses Abkommens entstehen kdnnten. wcrden auf diplomatischem Weg beigelegt
werden.

Artikel 14
Die Bestimmungen dicses Abkommens lassen die Verpflichtungen der Vertragsparteicn aus der

Anwendung anderer volkerrechtlicher Abkommen unberfihrt.

Artikel 1S

(1) Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach dem Tag in Kraft, an dem die Vertragsparteien einander
auf diplomatischem Weg mitgeteilt haben. dass ihre jeweiligen innerstaatlichen Voraussctzungen ['ir
dax lnkrafttreten erflillt sind.

(2) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen zwischen der Regierung der
Republik Osterreich und der Regierung der Tschechischen und Slowakischen Foderativen Republik
Ober die Uberrahme von Personen an der gemeinsamen Grenze. unterzeichnet in Prag am 26.8.1991,
im gegenseitigen Verhaltnis zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung der
Slowakischen Republik aul3er Kraft.

Artikel 16

(I) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es kann in beiderseitigem
Einvernehmen gesndert oder ergdnzt werden.

(2) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen schriftlich auf diplomatischem Weg kiundigen.
Das Abkommen tritt 30 Tage nach dem Tag der Zustellung der KiUndigung an dic andere Vertragspartei
auBcr Kraft.

(3) Jede Vertragspartci kann dieses Abkommen aus Grunden der 6ffentlichen Sicherheit, Ordnung
oder Gesundheit suspendieren. Die Suspendierung. die auf diplomatischem Weg zu erfolgen hat, tritt
mit Einlangen der Notifikation bei der anderen Vertragspartei in Kraft.

Geschehen zu Wien am 20. Juni 2002 in zwei Urschriften in deutscher und slowakischer Sprache,
wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.
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Fur die

45sterreichische Bundesregierung:

Strasser m.p.

Ffir die

Reglerung der Slowakischen Republik:

Simko m'p.
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Protokoll

zur Durchfifhrung des

Abkommens

zwischen der Osterreichischen Bundesregierung

und

der Regierung der Slowakischen Republik

Ober die ROckiibernahme von Personen mit unbefugtem Aufenthalt

(RUckiibernahmeabkommen)

Auf Grundlage von Artikel 12 des Abkommens zwischen der Osterreichischen Bundesregierung
und der Regierung der Slowakischen Republik iber die RUckfibernahme von Personen mit unbefugtem
Aufenthalt (in der Folge Rfickuibemahmeabkommen) haben die Osterreichische Bundesregierung und
die Regierung der Slowakischen Republik Folgendes vercinbart:

I
Zu Artikel I

(1) Der Nachweis der Staatsangehorigkeit oder der frtlheren Staatsangeh6rigkeit kann gef'ihrt
werden durch:

" StaatsbUrgerschaftsurkunden
" Paisse aller Art (Nationalpasse, Sammelplisse, Diplomatenptisse,

Dienstpasse, Passersatzpapiere);
" Personalausweise;
" Wehrptisse und Militlirausweise;
" amtlich ausgestelite Dokumente, aus denen sich die Staatsangehorigkeit

ergibt.
(2) Bei der Vorlage der in Absatz I genannten galtigen Nachweise wird die Staatsangehbrigkeit

als nachgewiesen betrachtet, ohne dass es weiterer Erhebungen bedarf.

(3) Die Glaubhaflmachung der Staatsangehorigkeit kann insbesondere erfolgen durch:

" Kopien der unter Absatz 1 genannten Nachweismittel;
* FUhrerscheine;
* Geburtsurkunden;
* SeefahrtsbUcher und Schifferausweise;
* Kopien der genannten Dokumente;
* OberprUfbare Zeugenaussagen;
* eigene Uberprtlfbare Angaben des Betroffenen;
" die Sprache des Betroffenen.

(4) Ffr den Fall der Glaubhaftmachung gilt die Staatsangehtirigkeit unter den Vertragsparteien als
feststehend, solange die ersuchte Vertragspartei dies nicht widerlegt hat.

(5) Die in den Absltzen 1 und 3 angefUhrten Dokumente genagen auch dann als Nachweis oder
Glaubhaftmachung der Staatsangehiirigkeit. wvenn sie durch Zeitablauf ungltig geworden sind.
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(6) Nimmt die ersuchende Vernragspartei cine Person wieder zurUck, weil nachtriglieh festgcstellt
%%urde. dass sic nicht im Besitz der Staatsangehbrigkeit der ersuchten Veriragspartei war, so muss dicse
alle Dokumente dieser Person der ersuchenden Vertragspartei retournieren.

Ii
Zu Artikel 2 Absatz I

Das Ersuchen urn Feststellung der Staatsangehhrigkeit muss, abgesehen von den Personaidaten.
erforderlichenfalls folgende Angaben enthalten:

* die falr die Feststellung der Staatsangeh6rigkeit notwendigen Informationen;
* Hinweise auf eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere

Hilfs-, Pflege- oder Betreuungsbedtirftigkeit der zu iUbergebenden Person
mit deren Einverstgndnis;

* sonstige im Einzelfall bei der Obergabe erforderliche Schutz- oder
Sicherheitsmal3nahmen.

I11

Zu Artikel 4 Absatz I
(i) Der Antrag auf Obernahme muss Angaben iber die Nachweis- oder Glaubhaftmachungsmittel

Itir den Aufenthalt auf dem Staatsgebiet der ersuchten Vertragspartei oder die Durchreise durch dieses
und. soweit mtiglich. die folgenden weiteren Angaben enthalten:

* die Personalien der zu tibergebenden Person (Vor- und Familiennamen,
frtihere Namen, Aliasnamen, Geburtsdatum und -ort, Geschlecht,
Staatsangeh5rigkeit, letzter Wohnort im Herkunftsstaat);

* die Personaldokumente (insbesondere Art, Nummer, Ausstellungsort, -
datum und -beh6rde, Gtiltigkeitsdauer);

* Tag, Ort und Art der rechtswidrigen Einreise;
* Angaben zum rechtswidrigen Aufenthalt;
* eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere Hilfs-, Pflege-

oder BetreuungsbediWrftigkeit der zu obergebenden Person mit deren
Einverstindnis;

* etwaige sonstige im Einzelfall bei der Ubergabe erforderliche Schutz- oder
SicherheitsmaBnahmen und im Falle der Begleitung Angaben zu den
Begleitpersonen;

* Sprachkenntnisse der zu tibergebenden Person, insbesondere die
Notwendigkeit der Hinzuziehung eines Dolmetschers;

* Zeit und Ort der beabsichtigten Obergabe.

(2) Der Aufenthalt auf dem Gebiet der ersuchten Vertragspartei oder die Durchreise durch dieses
wird naehgewiesen durch:

* ein gtlltiges oder ein seit weniger als einem Jahr abgelaufenes Visum oder
einen giltigen oder einen seit weniger als einem Jahr abgelaufenen anderen
Aufenthaltstitel der ersuchten Vertragspartei;

" einen Einreise- oder Ausreisestempel der ersuchten Vertragspartei, auch
wenn sich dieser in einem ge- oder verfhlschten Reisedokument befindet;

" Flugtickets, Bescheinigungen und Rechnungen, die eindeutig den Aufenthalt
der Person auf dem Gebiet der ersuchten Vertragspartei belegen;
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* Sonstige Vermerke der ersuchten Vertragspartei in Reisedokumenten, die
Hinweise auf den Aufenthalt geben.

Ein in dieser Weise erfolgter Nachweis wird unter den Vertragsparteien als verbindlich anerkannt,
ohne dass weitere Erhebungen durchgefbhrt werden.

(3) Der Aufenthalt auf dem Staatsgebiet der ersuchten Vertragspartei oder die Durchreise durch
dieses wird glaubhaft gemacht durch:

" ein glltiges oder ein seit mehr als einem Jahr abgelaufenes Visum oder
einen gUltigen oder einen seit mehr als einem Jahr abgelaufenen anderen
Aufenthaltstitel der ersuchten Vertragspartei;

" Fahrkarten und sonstige Belege, die in sachlichem und zeitlichem
Zusammenhang mit dem vermutlichen Aufenthalt auf dem Staatsgebiet der
ersuchten Vertragspartei stehen;

" glaubhafte Zeugenaussagen in Verbindung mit einer behordlichen
Niederschrift;

" glaubhafte Aussagen des Betroffenen in Verbindung mit einer behordlichen
Niederschrift.

Eine in dieser Weise erfolgte Glaubhaftmachung gilt zwischen den Vertragsparteien als
f'eststchcnd, solange die ersuchte Vertragspartci dies nicht widerlcgt hat.

(4) Die Vcrtragsparteien geben einander die for die Stellung und Erledigung von Antrigen auf
lCbernahmc zustindigen Behorden bckannt. Derzeit sind daf'r tolgendc f3chbrden zustlindig:

* auf bsterreichischer Seite:
Sicherheitsdirektion fur das Bundesland Niederosterreich
Landstrarler Hauptstralle 148a
A-1 030 Wien

* aufslowakischer Seite:
Abteilung der Grenz- und Fremdenpolizei Bratislava
Spitalska 14
812 28 Bratislava

(5) For die Ldsung von Streitrllen in Obernahmeangelegenheiten sind derzcit zustsndig:

* aufbsterreichischer Seite:
Bundesministerium fur Inneres, Abteilung 111/16
Postfach 100
A-1014 Wien

* auf slowakischer Seite:
Amt der Grenz- und Fremdenpolizei des Prasidiums des Polizeikorps
Vajnorska 25
812 72 Bratislava

(6) For die Stellung und ErIedigung von Antraigen werden die Vertragsparteien einvemchmlich
ausgearbeitete Formulare verwenden, deren Inhalt von den Experten der beiden Vertragsparteten
vereinbart wird.

(7) Die Ubernahme von Drittstaatsangehdrigen und Staatenlosen erfoIgt an folgenden
Grenz bergitngen:

* Berg - Petrzalka
* Kittsee - Jarovce (Autobahn)
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IV
Zu Artikel 4 Absatz 2

Die formlose Obernahme erfolgt nach vorheriger Ankilndigung direkt zwischcn den im Abschnitt
III Absatz 7 genannten Grenzabergangsstelien.

V

Zu Artikel 6
(I) Die Obergabe erfolgt an dem zwischen den Vertragsparteien vereinbarten Ort zurn

verembarten Zeitpunkt.

(2) Im Faile der Frisiverldngerung infolge rechtlicher oder tatslichlicher Hindernisse unterrichtet
die ersuchende Vertragspartei unter Angabe des beabsichligtcn Ubergabeortes und des
0berstellungstermins die ersuchte Vertragspartei unverziglich Uiber den Wegfall dieser Hlindernisse.

(3) Die erfolgte Obergabe wird in einem Riocktibernahmeprotokoll festgehahen.

VI

Zu Artike! 7
Nimmt die ersuchende Vertragspartei auf begrtindetcn Antrag der ersuchten Vertragspartei eine

Person wieder zurUck, weil nachtrdglich festgestells wurde, dass die OIbernahmevoraussetzungen nicht
vortagen. so mfissen alle Dokumente dieser Person der ersuchenden Vertragspartei retourniert werden.

Vil

Zu Artikel 8
(I) Der Antrag auf Durchbefbrderung muss, soweit mglich, die folgenden Angaben enthalten:

" die Personalien der durchzubef6rdemden Person ( insbesondere Vor- und
Familiennamen, frtlhere Namen, Aliasnamen, Geburtsdatum und -ort,
Geschlecht, StaatsangehCrigkeit, letzter Wohnort im Herkunftsstaat;

* die Personalsdokumente (insbesondere Art, Nummer und Gottigkeitsdauer);
" die Erklirung, dass die Voraussetzungen gemtiB Artikel 8 Absatz I des

RLcktIbernahmeabkommens erftillt sind und keine Ablehnungsgrande
gemal3 Artikel 8 Absatz 2 des Ricktlbernahmeabkommens bekannt sind;

• eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere Hilfs-, Pflege-
oder Betreuungsbed~rftigkeit der durchzubef6rdemden Person mit deren
Einverst~lndnis;

" etwaige sonstige im Einzelfall erforderliche Schutz- oder
SicherheitsmaBnahmen; im Falle der Begleitung Angaben zu den
Begleitpersonen;

" Datum, Zeit und Ort der Durchbefl5rderung sowie die weitere
Durchbe f'orderungsroute.

(2) Die ersuehte Vertragspartei bcnachrichtigt die ersuchende Vertragspartei unter Bestitigung
des Datums, der Zeit und des Ortes unverzuglich Uiber die Ubernahme zur Durchbetdrderung oder fiber
die AbIchnung der Ubernahme und die Griinde der Ablehnung.

(3) Die erfolgte Lhergabe bz\,. die ()bervachung der Zwischenlandung wird in einem Protokoll
festgehahen.

(4) Die Vertragsparteicn geben einander die flir die Stellung und Erledigung von Antrgen auf
Durchbefbrderung zustlindigen Stellen bekannt. Derzeit sind dafbr folgende Stellen zusta.ndig:

0 aufosterreichischer Seite:
Bundesministerium fur Inneres, Abteilung 111/16,
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Postfach 100
A-1014 Wien

0 aufslowakischer Seite:
Amt der Grenz- und Fremdenpolizei
des Prasidiums des Polizeikorps
Vajnorska 25
812 72 Bratislava

(5) FOr die Stellung und Frledigung von AntrUgen werden die Vertragspartcien einvemehmlich
ausgearbeitete Formulate verwenden, deren Inhalt von den Experten der beiden Vcrtragspatleicn
vereinbart wird.

viii
Zu Artikel 10

Die Kosten werden an das Innenministerium der ersuchten Vertragspartei innerhalb von 60 Tagen
ab Erhalt der Rechnung fiberwiesen-

Ix
ExpertengesprAche

Zwischen Experten der beiden Vertragsparteien werden nach Bedarf Gesprfiche, insbesondere
tiber die Anwendung des RtickiJbernahmeabkommens und dieses Protokolls sovie Liber alliffilige
Anderungen dieser Vereinbarung abgehalten werden. Zeit und Ort solcher Gesprtche werden jeweils
cin'ernehmlich festgelegt.

x
Schlussbestimmungen

(I) Das vorliegende Protokoll tritt gleichzeitig mit dem RUckibemahmeabkommcn in Kraft. Es
kann im gegenseitigen Einvernehmen jederzeit geandert werden.

(2) Im Falle des AuBerkrafttretens des Ruckiibernahmeabkommens trirt gleichzeitig auch dieses
Protokoll auBer Kraft.

Geschehen zu Wien am 20. Juni 2002 in zwer Urschriften in deutscher und slowakischer Sprache,
wobei betdce Texte authentisch sind.

F ir die Ffir die

Osterreichische Bundesreglerung: Reglcrung der Slowakischen Republik:

Strasser n.p. Simko m.p.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA
medzi spolkovou vlAdou Rakuskej republiky a viidou Slovenskej

republiky o readmisii os~b s neoprfivnen~m pobytom
(readmisni dohoda)

SpolkovA vlAda Rakfiskej republiky
a

vlAda Slovenskej republiky

(d'alej len ,,zmluvnd strany"), vychfdzajic z priatel'skch vzt'ahov medzi oboma
'tfitmi a ich nhrodmi,

s (tnyslom postavit' sa proti nelegALnemnu prist'eahovalectvu v duchu eur6pskych
snaleni,

vedend snahou ul'ahiit' preberanie os6b, ktort nelegine vst~pia na tizemie druhej
zmluvnej strany alebo sa na 1om neiegflne zdrIiavaj i a prevoz os~b v s6lade so veobecn 'mi
medzindrodnopr'vnymi normami a v duchu vzAjomnej spoluprace,

dohodli sa takto

Kapitola I.

Prijimanie vlastnfch Itfitnych obanov

dlinok 1

(1) KaMdA zmluvnA strana prevezne neformAlne osobu, kora na tizeml §tAtu liadajicej
zmluvnej strany nesplfa alebo prestala spiftaf platn podmienky na vstup alebo pobyt, ak je
dokizan6 alebo hodnoveme preukizand, ie tito osoba mA MtAtne obdianstvo §tAtu pofiadanej
zmluvnej strany. To istd plati pre osoby, ktort stratili po vstupe na zemie §tAtu liadajucej
zmluvnej strany RtAtne obdianstvo potiadanej zmluvnej strany bez toho, aby obdr2ali aspoAi
prisrub udelenia Mtftneho ob~anstva zo strany §tAtu liadajficej zmluvnej strany.

(2) 2iadajt~ca zmluvnA strana za rovnakych podmienok prevezrne tMto osobu spit', ak
sa dodatotne v priebehu Miestich (6) mesiacov zisti, ie v ease vycestovania z izemia ttItu

iadajtcej zmluvnej strany nespffiala podmienky podl'a odseku I.

tinok 2

(1) Ak sa ltdtne obdianstvo osoby nedA zistit' podra lliku I odseku 1, zisti ho na
2iadost' diplomaticki misia alebo konzulAme zastfpenie §tAtu tej zmluvnej strany, ktorej
§tAtne ob~ianstvo osoba pravdepodobne ma, a ak to bude potrebn6, vydd nahradn9 cestovn9
doklad.
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(2) Poliadani zmiuvni sirana odpovie na hadoste podra odseku I bezodkladne,
najnesk6r do ktmistich (14) dni. Ak po.iadanri zmIuvni strana zisti -titne obtianstvo osoby,
vydd bezodkladne, ak to bude potrebn, n 'adn' cestovn doklad. Ak sa AtAtne oRianstvo
nepotvrdi, po~iadanAi zmluvni strana oznfimi tito skuto6nost' bezodkladne 2.adaj&cej
zmliuvnej strane.

(3) Nivrat osoby sa uskutotni bezodkladne, avgak najnesk6r do tridsiatich (30) dnf
odo dia zistenia t Atneho obianstva. Tfzto lehotu moino na iadost' Nadajficej zmluvnej
strany pred1~it' poas trvania pr~vnych alebo vwcn ch prekW-ok. Ziadajfica zmluvna strana
bezodkladne informuje po~iadanfu zmluvni stranu o odstrineni t~chto prekaiok.

Ilinok 3

Ak si odovzdanie osoby v'yaduje z d6vodu jej veku, zdravotndho stavu alebo z in3ch
z val:nch d6vodov ochrann alebo bezpetnostnt opatrenia, liadajica zmluvnA strana to
oznkmi prislugn~mu orginu tej zmluvnej strany, ktorej je odovzdvaniA osoba tAtnym
obanom minimflne t2defi vopred, s uvedenim miesta a dasu odovzdania, aby tAto zmluvni
strana mohla podniknfif potrebnd opatrenia na prevzatie tejto osoby.

Kapitola 1I.
Preberanie tftnych obanov tretich Atitov a osbb bez tfitnej prislulnosti

(Ianok 4

(1) KaWdA zmluvnA strana prevezme na Niadosf druhej zmluvnej strany §tAtnych
obtanov tretich §ttov alebo osoby bez 9tAtnej prislugnosti, ktord na (zemi tftu tiadajiacej
zmluvncj strany nespffiajAi alebo prestali spfiat' platnt podmienky na vstup alebo pobyt,
pokiar je dokiAnd alebo hodnoveme preukzan, e tieto osoby vstfipili na iizemie jej tAtu
z dizemia §tAtu poiiadanej zmluvnej strany, potom ako sa zdr2ali na izemi 9tAtu poiiadanej
zmluvnej strany alebo pregli fzemim jej 'tWtu.

(2) Ka d zmluvni strana prevezme neformlne, po predchAdzajficom oznAmeni
druhej zmluvnej strany, do siedmich (7) dnf odo dfia neoprivnen~ho vstupu §tAtneho ob~ana
tretieho ktitu alebo osobu bez §tAtnej prislugnosti. Ak poiiadan6 zmluvn strana odmietne
neformAlne prevzatie osoby, molno poiiadat' o prevzatie osoby podra ods. I.

(3) Povinnost' na prevzatie podl'a odsekov I a 2 sa nevzt'ahuje na:
a) §tAtnych obdanov tretfch 9titov alebo osoby bez §tAtnej prlslu~nosti, ktord pri svojom

vqstupe z fizemia tatu poliadanej zmluvnej strany a vstupe na azemie §tAtu liadajilcej
zmluvnej strany mali platn6 vizum alebo in platn6 povolenie na pobyt tejto zMIuvnej
strany, alebo ktor~m pri ich vstupe alebo po ich vstupe bolo vydand vizum alebo in6 platni
povolenie na pobyt touto zmluvnou stranou, iba ak by tieto osoby mali vizum alebo in6
platne povolenie na pobyt, ktord vystavila poliadanA znluvn, strana a ktor'ch platnost' je
dlhgia ako platnosf viza alebo indho povolenia vydandho fiadajicou zmluvnou stranou,
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b) §tAtnych oblanov tretich §tttov alebo osoby bez §t.tnj prislu~nosti, ktor~m liadajuca
zmluvnA strana priznala bud' 9tat~t utetenca podl'a Dohovoru o prvnom postaveni
uteencov zo 2enevy z 28. jfla 1951, dopInendho Protokolom z New Yorku z 31. janura
1967, alebo gtatjt os6b bez §tAtnej prislugnosti pod'a Dohovoru z New Yorku z 28.
septembra 1954 o prdvnom postaveni os8b bez 9tAtnej prislu§nosti,

c) gtAtnych obdanov susedn~ho ttu hiadaj~cej zmluvnej strany, §ttnych obtanov tretich
§tAtov alebo os6b bez gtAtnej prislu~nosti, ktori maja v Mite Iiadajtacej zmluvnej strany
povolenie na trval pobyt, pokiar je vycestovanie do tohto tAtu mo n.

dinok 5

Povolenm na pobyt podra tejto readmisnej dohody sa rozumie kaidd povolenie
vydan6 jednou zmluvnou stranou, ktori oprfivhuje na pobyt na (izemi jej 9tAtu. Nepatri scm
tasovo obmedzen povolenie na pobyt na izemi R ttu jednej zo zmluvn ch strin
s prihliadnutim na realizAciu Niadosti o azyl.

itlinok 6

(1) 2iadosf o prevzatie podI'a Iknku 4 odseku I sa musf podat' do dvanistich (12)
mesiacov od zistenia neoprAvnendho vstupu alebo neoprivnendho pobytu §tAtneho obhana
tretieho §tAtu alebo osoby bez 9tAtnej prislugnosti na 6izemi guttu 2iadaj~cej zmluvnej strany.

(2) PoiadanA zmluvni strana odpovie na iadost o prevzatie bezodkladne, najnesk6r
v§ak do tinistich (14) dni. Ak pohiadani strana odmietne prevzatie, oznAmi d6vody
odmietnutia 2iadajftcej zmluvnej strane.

(3) Prislugnd orghny §tAtov zmluvn ch strAn sa vopred navzAjom pisomne informujt o
mieste a ease prevzatia osoby.

(4) Prevzatie §tAtneho obeana tretieho §tftu alebo osoby bez gtAtnej prislutnosti sa
uskuto ni bezodkladne, av~ak najnesk~r do troch (3) mesiacov po sfhlase poliadanej
zmluvnej strany s prevzatlm. Tiito lehotu mo.no predlfif na f.iadost' Iiadajtiecj zmluvnej
strany poas trvania privnych alebo vecn'ch preki.ok.

4lhinok 7

2iadajfica zmluvnA strana prevezme do tridsiatich (30) dnf splitf tAtneho obdana
trctieho §tAtu alebo osobu bez §tAtnej prislugnosti, ak pofiadand zmluvnft strana po prevzati
zisti, te nie sfi splnend podmienky na prevzatie osoby podl'a 6IAnku 4.
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Kapilola III.
Prevoz

Itlinok 8

(1) Ka~dA zmn)uvrd strana zabezpeti policajn ' prevoz -Ihtnych obanov tretich 9tAtov
alebo os6b bez kitnej prisihnosti, ak o to poiada druhA zmluvni strana, a ai je zabezpeent
prevzatie cierovkm Wtom a trasa v inS'ch tranzitn~ch Mtoch.

(2) 0 prevoz sa nefiada a molno ho odmietnut', ak osobe v cielovom tAte alebo
v inom tranzitnom MtAte hrozi ncbczpeenstvo nerudskho alebo ponitujtfceho zaobchdzania
alebo trestu alebo trestu smrti, alebo by bol jej livot alebo sloboda ohrozenA z d6vodov rasy,
nibolenstva, nairodnosti, prislugnosti k ur:itej spolotenskej skupine alebo pre jej politick6
nzory. Prevoz mo~no d'alej odmietnut', ak obeanovi tretieho htatu hrozi v 't te poliadanej
zxnluvnej strany alebo v cierovom 9tAte alebo v inom tranzitnom Mtte trestn6 stihanie.

(3) Ak po~iadanA zmluvnA strana odmietne 2iadosf o prevoz pre nesplnenie
podmienok, oznkmi d6vody odmietnutia hiadajcej zmnluvnej smane.

(4) Tranzitnd vizum poiadanej zrnluvnej stnmy sa nevytaduje.

(5) Prev& n osoby m6bu bye vrAteMn fiadajgcej zmluvnej strane, ak sa dodatolne
zistia alebo vyjd& najavo skutolnosti uveden6 v odseku 2, alebo ak nie je zabezpe~neb trasa
alebo prevzatie cierov~m ttom.

Kapitola V.
Uradut sprievod

linuok 9

(1) Ak sa prevoz os6b podFa dlnkov 3 a 4 alebo podra tinku 8 m uskutodnit' s
iradnytm sprievodom, informuje o tom 2iadajfca zmluvnA strana pobiadan4i zanluvni stranu.

(2) Oradn' sprievod a2 po odovzanic osoby pofiadanej 2nluvnej strane zisadne
poskytuje liadajuca zrnluvni strana.

(3) Ak sa prevoz os6b podra linku 8 uskutoauje s radn'm sprievodom tiadajdcej
zmluvnej strany, pofiadanA zmluvrn strana, v pripade prevozu na pozernnej komunikicii,
preberi kontrolu od spolodnej §tdtnej hranice a v pripade prevozu leteckou cestou nad
medzipristitim na letisku svojho tAtu.

(4) Oradn, sprievod liadajficej zmluvnej strany nesmie opustit' medzinirodn4x z6nu
letiska 9titu poliadanej zmluvnej strany.
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Kapitola V.

Niklady

dinok 10

Vgetky nklady spojend s preberanim d po spoloend ttne hranice podia Olinkov 1, 3
a 4, ako aj niklady spojeni s prevozom podra MIAnku 8 id6 na t'archu Eiadajtcej zmluvnej
strany. To ist plati pre pripady spAtndho prevzatia podra dlAnku I odseku 2 a dalnku 7.

Kapitola VI.
Ochrana 6dajov

dlanok 11

(1) Ak sa osobnd tdaje odovzdhvaju na tUel vykonivania tejto dohody, m62u sa tieto
informicie t,'kat" v'ludne:
a) osobn~ch idajov odovzdAvanej osoby, pripadne jej prfbuzn 'ch (priezvisko, meno, pripadne

rodnd priezvisko, pre4vka alebo pseudonym, falo§n6 meno, ditum a miesto narodenia,
pohlavie, siO.asnd a pripadne predchidzajtce 9tAtne obtianstvo),

b) pasu, obeianskeho preukazu, infch dokladov totoinosti alebo cestovn 'ch dokladov a
priepustiek (disio, doba platnosti, ditum a miesto vydania, vydivajiici orgdn atid'.),

c) in c'h tidajov potrebnch na identifikiciu odovzddvanej osoby,
d) miest pobytu a trasy cesty,

e) povoleni na pobyt alebo viz,
f) podkladov pre pAtraciu sluibu, ktord si k dispozicii a ktord by mohli byt' podra tejto

dohody d61e.it6 na preverenie podmienok prevzatia.

(2) Pri odovzdavani Odajov podra tejto dohody platia podra vnfitrottitnych prdvnych
predpisov oboch mnluvn ,ch strAn nasledovni ustanovenia:
a) pouitie 6dajov prijemcom je pripustnd len na dan tiel a za podmienok predpisanch

odovzdivajtfcim orgAnom,

b) prijemca informuje na ±iadost' odovzdivajfii orgAn o pou~ivani odovzdangch 6dajov a
dosiahnut~ch vgsledkoch,

c) osobn6 fidaje sa m62u odovzdAvat' len prslugng'm orginom. lbalgie odovzd~vanic in~'m
orginom sa m6le uskutofnit' len na zAkade predchAdzajiceho sfihlasu odovzdAvajrceho
orgAnu;

d) odovzdAvaj(ci orgAn sa zavIzuje, le bude dbat' na sprivnost' odovzdAvanf'ch fidajov, ako
aj na nutnost' a pomernost' vzhFadom na sledovan' M#el spojeng s odovzdAvanim. Pritom
treba brat' do 6tvahy podl'a suiasneho vnitrogtAtneho prAva zAkazy platnt pri odovzdivani.
Ak sa ukaie. e boli odovzdand tdaje, ktord sa nemali odovzdat', tak to treba bezodkladne

:) odoyzdAvajfkji a prijfmajfci organ sa zavazujO spisaf o odovzdanl osobnych Odajov
ziznan.
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f) odovzdAvajfci a prijimajfici organ sa zavizuj6 6dinne chr~nif odovzdant 6daje pred
neoprivnen'm pristupom, neoprdvnengm pozmenenim a neopravnen~m zverejnenim,

g) odovzdan4 Odaje, ktor6 znidi odovzdAvajxici org.n, musi v priebehu giestich (6) mesiacov
znitit' aj prijimaj6ci orgin.

Kapitola VII.
Vykonivacie ustanovenia

dIhnok 12

Predpisy potrebni na vykonivanie tejto dohody sfi ustanoven vo
vykondivacom protokole k tejto dohode. Sia to:

a) sp6sob vzjomnej komunikAcie a praktick, sp6sob postupu,

b) udaje, ktor6 musia byf' obsiahnutd v iadostiach o preberan a prevoze,

c) podklady a d6kazovd prostriedky, pripadne prostriedky na hodnovemd preukhzanie, ktori
si potrebn6 na prevzatie a hodnovernost' t chto prostriedkov,

d) orglny prislu"rid na vykonmvanie tejto dohody,

e) predpisy o nidkadoch a

f) konanie expertnch rokovani.

Kapitola VIII.
Zivere~nk ustanovenia

tIfianok 13

Zmluvni strany sa navzijom podporujfi pri vykonivani a v'klade tejto dohody a
vykondvacieho protokolu. Spory, ktori by sa mohli vyskytn-t' pri aplikkcii a interpretAcii tejto
dobody, sa budfi rielit' diplomatickou cestou.

tIdinok 14

Ustanovenia tejto dohody sa netfkaj6 zAvd.kov zmluvn~ch strAn vypl'vajfcich z
inqch medzinirodnch doh6d.

tlIinok 15

(I) TAto dohoda nadobudne platnost' po uplynuti gest'desiatich (60) dni odo dfia,
v ktorom si znluvn4 strany navzAjom diplomatickou cestou oznAmia spinenie vniitrodtAtnych
podmienok potrebn~ch na nadobudnutie platnosti tejto dohody.
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(2) Diom nadobudnutia platnosti tejto dohody sa vo vzt'ahu medzi Rakiskou
republikou a Slovenskou republikou skon~i platnost' Dohody medzi vlAdou Rakaskej
republiky a vlAdou (ieskej a Slovenskej Federatfvnej Republiky o preberani os6b na spolo~nej
hranici podpisanej v Prahe diia 26. 8. 1991.

dlinok 16

(I) TAto dohoda sa uzaviera na neurit tas. Menit' alebo dopinit' tto dohodu je
mo2ni po vzAjomnom stihlase oboch strin.

(2) KaidA zo zmluvn ch strin m6le tWto dohodu vypovedat' pfsomne diplomatickou
cestou. Platnost' dohody sa skonNi tridsat' (30) dnf odo dfia dorueenia v~povede druhe
zmluvnej strane.

(3) KaMdl zo zmluvnch str-An m8ie pozastavit' vykonivanie tejto dohody z d6vodov
ochrany bezpe&nosti MAtu, verejndho poriadku atebo zdravia obyvatel'ov. Pozastavenie
vykonAvania dohody nadobudne platnost dorucnim oznimenia druhej zmluvnej strane
diplomatickou cestou.

Dani vo Viedni dfia 20. jtna 2002 v dvoch p6vodnkch vyhotoveniach, kaidd
v nemeckom jazyku a slovenskom jazyku, pri~om obe znenia maji rovnakfi platnost'.

spolko(u vludu Rakuskej republiy
Za

vlAdu Slovenskej
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VYKONAVACI PROTOKOL
K DOHODE MEDZI SPOLKOVOU VLADOU RAKUSKEJ REPUBLIKY

A VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY 0 READMISII OSOB
S NEOPRAVNENV'M POBYTOM (READMISNA DOHODA)

Podra dlAnku 12 Dohody medzi spolkovou vlAdou Rakzskej republiky a vlidou
Slovenskej republiky o readmisii osbb s neoprAvnenm pobytom (d'alej len "readmisni
dohoda")

Spolkovi vlAda Rakuskej republiky
a

v Ada Slovenskej republiky

dohodli sa t a k t o:

I.
K ihinku 1

(1) thtne obdianstvo alebo b'valt ktitne obiianstvo sa m6le dokfzaf:
- dokladmi o Atitnom ob-iansrve;
- vgetkn druhmi pasov (nfrodn mi pasmi, hromadn~mi pasmi, diplomatickmi pasmi,

slu2obn]mi pasni, dokladmi nahradzujdicimi pas),
- obiianskymi preukazmi,
- brann'mi pasmi a vojenskmi preukazmi,
- iradne vystavenmi dokladmi, z ktorch vypl'va lthtne obwianstvo.

(2) Pri predlo eni platn~ch d8kazov uveden~ch v odseku 1, sa StAtne obdianstvo
pokladA za doklzand bez potreby d'aigieho zisfovania.

(3) 9tAtne ob~ianstvo mono hodnoverne preukdzat' na zkldade:
- k6pii dfkazov~ch prostriedkov uveden~ch v odscku 1,
- vodieskch preukazov,
- rodn~ch listov,
- nimomickych kni~iek a Iodn ,ch preukazov,
- k6pif uveden ch dokladov,
- overitel'nch v'povedi svedkov,
- vlastn ,ch overiteFnych (idajov dotknutej osoby,
- jazyka dotknutej osoby.

(4) StAtne ob-ianstvo sa pokladi medzi zmluvnmi stranarni za hodnoverne
preuk6zan6, pokial' to poliadani zmluvnA strana nevyvrtkti.

(5) Na zAklade dokladov uveden~ch v odsekoch I a 3 mo~no dokazat' alebo
hodnoverne preukhzat' Wtdtne ob~ianstvo aj ked" sa skonila ich platnost'.
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(6) Ak liadajfica zmiuvnAi strana prevc.nic osobu spfltX pret0ce sa dodato~ne zisti, .e
nemala § ttne ob~ianstvo poliadancj zniluvncj strany, poliadanA zmluvnA strana vrAti vketky
doklady tejto osoby hadajicej zmluvncj stranc.

II.
K f1nku 2 ads. I

2-iadosf o zistenie - ttneho ob~ianstva musi, odhliadnuc od osobnych 6dajov,
obsahovaf v pripade potreby:
- informncie potrebnd na zistenie gtAtneho obAianstva,
- informfcie o pripadnej potrebe zvhbttnej pomoci, opatery alebo starostlivosti

odovzdAvanej osobe, s jej s6hasom v pripade choroby alebo staroby,
- ind ochranji alebo bezpednostnd opatrenia, ktor6 s6 v jednotliv~ch pripadoch potrebnd pri

odovzdlvani.

III.

K Mlhnku 4 ods. 1

(1) 2iadost' o prevzatie musi obsahovat' udaje dokazujdice alebo hodnoverne
preukazujdce pobyt na izemi tAtu poliadanej znluvnej strany alebo prechod t~'mto fizemlm
a, ak je to moind, d'al~ie nasledovn udaje:
- osobn (idaje odovzdAvanej osoby (meno, priezvisko, prcdchAdzajfice priezviskA,

prezvky, dAtum a miesto narodenia, pohlavie, §tdtne obdianstvo, poslednd bydlisko
v krajine p6vodu),

- osobnd dokumenty (druh, dislo, miesto a dlAtum vydania, vydivajiici Tuad a dobu
platnosti),

- deft, miesto a drub protiprivneho vstupu,
- udaje o protiprAvnom pobyte,
- informicie o pripadnej potrebe zvli4tnej pomoci, opatery alebo starostlivosti

odovzdAvanej osoby, s jej sithlasom v pripade choroby alebo staroby,
- pripadn6 in6 ochrannd alebo bezpednostn opatrenia, ktort si: vjednotlivch pripadoch

potrebnd pri odovzdavanl a v pripade aradneho sprievodu 4tdaje o sprevfidzaj cich
osobach,

- jazykovd znatosti odovzdfivancj osoby, najma nutnost' zabezpedenia timodnika,
- das a miesto zamygl'antho prevzatia.

(2) Pobyt na izeml 9tAtu poliadanej zrnluvnej strany alebo prechod t~rmto izemim sa
dokazuje:
- platn 'm vizom alebo povolenim na pobyt alebo vizom alebo povolenim na pobyt

poiadanej zmluvnej strany, ktordho platnost' uplynula pred menej net jedn'm rokorn
- vstupnou alebo v~stupnou peliatkou poliadanej zmluvnej strany, aj ked' je vo falgovanom

alebo pozmenenom cestovnom doklade,
- letenkami, povoleniami a Uitami, ktord jednoznadne preukazujfj pobyt osoby na (izemi

tAtu pohadanej zmluvnej strany,
- in ,mi poznirnkami poliadanej zmluvnej strany do cestovn ,ch dokladov, ktord upozorhtuju

tn nnbvt



Volume 2198, 1-38961

Ak sa pobyt na uzeml M t~u pI2.iiidoncj rmnluvincj strwiy alebo prcchod t rmto izemim
takto dokAie, nieje potrebnd ho d'aklj zist'ovat'.

(3) Pobyt na 6zemi Atatu Txo.iwduncj znltivncj strany alebo prechod t ,mto ilzemim sa
hodnoverne preukazuj e:
- platnym vizom alebo povolenim na pobyt alebo vizom alebo povolenim na pobyt, ktordho

platnost' uplynula pred viac neijednyni rokom.
- cestovnynmi listkami a in'mi dokladmi, ktord vecne a Casovo suvisia s predpokladanm

pobytom na tizemi §tltu poliadanej zmluvnej strany,
- hodnovernou v poved'ou svcdka spojenou s 6radnym zdpisom,
- hodnovemnou vypoved'ou dotknutej osoby spojenou s iuradnm zApisom.

Pobyt na Ozemi poiadanej zrnluvnej strany alebo prcchod tmto fizemim sa pokladA
za hodnoverne preukizan ', pokial' to poliadan, strana nevyvrAti.

(4) Zmluvnd strany si navzjom oznfbmia orgAny oprivnend podavat' a vybavovat'
2iadosti. V sO.asnosti sf oprivnene nasledovni orginy:
- na rakzskej strane: Bezpe&nostni riaditel'stvo za Spolkovfi krajinu Doln Rakusko

Landstrase Hauptstrase 148a
1030 Wien

- na slovenskej strane: odbor hranifnej a cudzineckej politie Bratislava
tpitgiska 14
812 28 Bratislava

(5) Na rie~enie spomch pripadov vo veciach preberania a odovzdnvania sfi v
suiasnosti prislu~ne:
- na rakfiskej strane: Bundesministerium fUr Inneres, Abteuig 111/16,

Adresse: Postfach 100, A-1014 Wien
- na slovenskej strane: 6rad hranidnej a cudzineckej policie

Policajn6ho zboru
VajnorskA 25
812 72 Bratislava

(6) Na podanie a vybavenie fiadosti zmluvnd strany pouij6i zhodne vypracovane
formulmre. Obsah formulhrov dohodni experti oboch zrnluvn'ch strAn.

(7) Prevzatie obdanov tretich §tdtov a os6b bez Mtdtnej prislugnosti sa uskutodni na
t chto hranitn~ch priechodoch:

Berg- Petralka
Kittsee-Jaxovce (diarnica).

IV.
K Ifinku 4 ods. 2

Neformrnlne prevzatie sa uskutodni po predchidzajucom oznamenl priamo medzi
hranikn~mi prechodmi, uveden'mi v kapitole 111. odsek 7.
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V.
K flInku 6

(1) Odovzdanie sa uskutodni na mieste a v dase dohodnulom zmluvnq'mi stranani.

(2) V pripade predlenia lehoty z d6vodov trvania prdvnych alebo vecnch prekdok
informuje 2iadaj6ca zmluvnS strana pofiadanu zmluvnt stranu bezodkladne o zAniku tfchto
prek ok, s uvedenim predpokladandho miesta a terminu odovzdania.

(3) Uskutodnene odovzdanie sa zaznamenS do protokolu 0 readmisii.

VI.
K Ofinku 7

Ak prevezme liadajiica zmluvnA strana na odbvodnent hiadost' po2iadancj inluvnej
strany osobu spat', pretole sa dodatodne zistf, Ie neboli splnend podnienky prevzatia,
poIadanA zmluvni strana vrdti v~etky doklady tejto osoby iiadajijcej 2anluvnej strane.

VII.
K bitnku 8

(I) kiadost' o prevoz musi, pokiar to bude mo~nd, obsahovat' nasledovn i6daje:
- osobnd uidaje o prevfi-anej osobe (meno, priezvisko, predchidzaj(iLce priezviskf, prezvky,

diturn a miesto narodenia, pohlavie, htitne obdianstvo, posledn6 bydlisko v §tAte p6vodu),
- osobnd doklady (dnh, dlslo a dobu platnosti),
- vyhldsenie, 2e boli spinend podmienky podra dl~nku 8 odseku I readmisnej dohody a hie

su znaane liadne d6vody na zamietnutie podra dlhnku 8 odseku 2 readmisnej dohody,
- informicie o prfpadnej potrebe zvldtnej pomoci, opatery alebo starostlivosti previ±anej

osoby, s jej s(thlasom v pripade choroby alebo staroby,
- pripadnd ind ochrannd alebo bezpetnostnd opatrenia, a v pripade 6radndho sprievodu

fidaje o sprevidzajticich osoboch,
- ddturn, 6as a miesto prevozu, ako aj d'algiu trasu prevozu.

(2) Po .iadani zmuvnA strana informuje liadaj~icu zrnluvn6 stranu bezodkladne o
prevzati na prevoz, s uvedenim dntumu, dasu a miesta alebo o zarnietnut prevzatia a o
d6vodoch zamietnutia.

(3) Uskutodnend odovzdanie osoby resp. kontrola medziprist~tia sa zaznamen do
protokolu.

(4) Zrnluvnd strany si navzhjom oznAmnia orgby oprdvnend podivat' a vybavovat'
iiadosti o prevoz. V sUfasnosti sti oprdvnend tieto orgdny:
- na rak~iskej strane: Bundesministerium fir Inneres, Abteilung 111/16,

A-1014 Wien, Postfach 100
- na slovenskej strane: drad hranifnej a cudzineckej policie

Policajndho zboru
Vajnorski 25

812 72 Bratislava
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(5) Na podanie a vybavenie 2iadosti zmluvne strany poulijOi zhodne vypracovan
formulire. Obsah fornulArov dohodni experti zmluvnych strin.

VIII.
K Nfinku 10

N~d~ady sa poukfu na ministerstvo vnitra poliadanej zrnluvnej strany do
gest'desiatich (60) dni od dorutenia Utu.

Ix.
Rokovania expertov

Rokovania cxpcnov Wtatov oboch zmluvn ch strAn sa uskutodnia podl'a potreby,
obzvIAt o vykondvani readmisnej dohody a tohto protokolu, ako aj o pripadnych zmenach
tejto dohody. ('as a miesto tak~chto rokovani sa v zhode s t)mto zodpovedajico zaznameni.

x.
Ziverelna ustanovenia

(1) lecnto protoko[ nadobudne platnost' s6dasne s nadobudnutim platnosti rcadmisnej
dohody. 'l cno protokol m62c byt' zmenen' kedykorvck po vzAjomnom sfihlase oboch
zzmluv n.i¢i str. in.

(?) I'hinos" oI'oto protokolu sa skondi sfiasne so skondenim platnosti dohody.

I)imni vo Vicdni diia 20. jina 2002 v dvoch pbvodn~ch vyhotoveniach, kaM6
v nemcckiijazyku a slovcnskomjazyku, pri om obidve znenia majz rovnak" platnost'.

pu

spoilkfll-u s'l4clu R 6k. rpu l

Za
vl~du Slovenskej republiky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON THE READMIS-
SION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION (RE-
ADMISSION AGREEMENT)

The Austrian Federal Government and the Government of the Slovak Republic, here-
inafter termed the Contracting Parties, on the basis of the friendly relations between the two
States and their peoples, desiring to oppose illegal immigration in the spirit of European
efforts, guided by the endeavor to facilitate the readmission of persons who have illegally
entered or are illegally residing on the territory of the other Contracting Party and the transit
of persons, in keeping with the general norms of international law and in the spirit of coop-
eration, have agreed as follows:

SECTION I. READMISSION OF OWN NATIONALS

Article 1

(1) Each Contracting Party, following prior written agreement, shall readmit without
formalities a person who does not fulfil, or no longer fulfills, the conditions in force for en-
try or residence in the territory of the requesting Contracting Party, provided it is proved or
may be validly assumed that he or she possesses the nationality of the requested Contract-
ing Party. The same shall apply to persons who have been deprived of the nationality of the
requested Contracting Party since entering the territory of the requesting Contracting Party,
without having received at least an assurance of naturalization by the requesting Contract-
ing Party.

(2) The requesting Contracting Party shall readmit such persons on the same terms
should it subsequently be found within six months that, at the time the person left the terri-
tory of the requesting Contracting Party, he or she did not meet the requirements under
paragraph 1.

Article 2

(1) If nationality cannot be established in accordance with article 1, paragraph 1, the
diplomatic or consular mission of the Contracting Party whose nationality the person is be-
lieved to hold shall upon request ascertain it, and if necessary make available a substitute
travel document.

(2) The requested Contracting Party shall respond without delay, and in any event
within 14 days, to requests made according to paragraph 1. If the requested Contracting
Party establishes the nationality, it shall immediately issue any substitute travel document
which may be required. If the nationality cannot be established, it shall inform the request-
ing Contracting Party of this.
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(3) The return shall take place without delay, and in any event within 30 days of na-
tionality being established. Upon request of the requesting Contracting Party, such time
limit shall be extended by the time taken to deal with legal or practical obstacles. The re-
questing Contracting Party shall immediately inform the requested Contracting Party of the
resolution of such obstacles.

Article 3

Information regarding the handover of a person who is in need of special care because
of his age, state of health, or other serious reason, or in whose case special protective and
security measures are needed, shall be provided, at least one week in advance together with
an indication of the place and time when the handover is to take place, to the competent
authority of the Contracting Party whose nationality the person possesses, so that the Con-
tracting Party can take the necessary measures to receive the person.

SECTION II. ADMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS

Article 4

(1) Each Contracting Party shall readmit upon request by the other Contracting Party
third-country nationals or stateless persons who do not fulfill or no longer fulfill the condi-
tions in force for entry into or residence in the territory of the requesting Contracting Party,
provided it is proved or can validly be assumed that such persons have entered the territory
of the requesting Contracting Party having stayed in, or passed through, the territory of the
requested Contracting Party.

(2) Following prior notification by the other Contracting Party, each Contracting Party
shall without formalities readmit a third-country national or stateless person within seven
days of the illegal entry. If the requested Contracting Party shall refuse the readmission
without formalities, acceptance may be requested under paragraph 1.

(3) The obligation to readmit under paragraphs 1 and 2 shall not arise for:
a) third-country nationals or stateless persons, who, upon entering the territory of the

requesting Contracting Party from the territory of the requested Contracting Party, were in
possession of a valid visa or other residence permit of that Contracting Party, or who were
issued a visa or other residence permit by that Contracting Party upon or after entry, unless
such persons hold visas or other residence permits which were issued by the requested Con-
tracting Party and which have a longer validity than those issued by the requesting Con-
tracting Party;

b) third-country nationals or stateless persons to whom the requesting Contracting Par-
ty has granted either refugee status in accordance with the Geneva Convention of 28 July
1951 relating to the Status of Refugees, as amended by the New York Protocol of 31 Jan-
uary 1967, or the status of stateless persons according to the New York Convention of 28
September 1954 relating to the Status of Stateless Persons;
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c) nationals of a State with which the requesting Contracting Party has a common bor-
der and third-country nationals or stateless persons who are entitled to reside permanently
in such a State, provided that travel to the State is possible.

Article 5

A residence permit within the meaning of this Readmission Agreement means an au-
thorization of any type issued by one Contracting Party, entitling the person to reside on the
territory of that Contracting Party. This shall not include temporary permission to reside on
the territory of one of the Contracting Parties in connection with the processing of an asy-
lum application.

Article 6

(1) The request to readmit in accordance with article 4, paragraph 1 must be made
within 12 months following the ascertainment of the illegal entry or the illegal residence of
the third-country national or the stateless person on the territory of the requesting Contract-
ing Party.

(2) The requested Contracting Party shall reply to readmission requests addressed to it
without delay, and in any event within 14 days. If the requested Contracting Party refuses
to readmit, it shall inform the requesting Contracting Party of the grounds for refusal.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other in
writing in advance of the place and time of the handover.

(4) The readmission of a third-country national or stateless person shall take place
without delay, and in any event within 3 months of the requested Contracting Party giving
its consent to readmission. Upon application by the requesting Contracting Party, such time
limit shall be extended by the time taken to deal with legal or practical obstacles.

Article 7

The requesting Contracting Party shall take back a third-country national or stateless
person if the requested Contracting Party establishes, following readmission, that the con-
ditions laid down in article 4 were not fulfilled.

SECTION III. TRANSIT

Article 8

(1) Each Contracting Party shall take responsibility for the transit under police escort
of third-country nationals and stateless persons if the other Contracting Party has requested
it and if admission by the State of destination and the onward journey through any subse-
quent transit States are guaranteed.

(2) Transit shall not be requested and may be refused if the person is at risk of inhuman
or degrading treatment or punishment, or the death penalty, in the country of destination or
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in any subsequent transit State, or if his life or liberty is threatened by reason of his race,
religion, nationality, membership in a particular social group or political views. Transit
may also be refused if the third-country national would be subject to criminal proceedings
in the requested State, or is threatened with criminal prosecution in the State of destination
or in any subsequent transit State.

(3) If the requested Contracting Party rejects the request for transit because the neces-
sary conditions are not fulfilled, it shall notify the requesting Contracting Party of the
grounds of refusal.

(4) No transit visa is required from the requested Contracting Party.

(5) Persons accepted for transit may be returned to the other Contracting Party if cir-
cumstances within the meaning of paragraph 2 subsequently arise or come to light which
stand in the way of the transit operation or if the onward journey or admission by the State
of destination is no longer assured.

SECTION IV. ESCORTS

Article 9

(1) The requested Contracting Party shall be notified by the requesting Contracting
Party if an escort is required for persons readmitted under articles 3 or 4, or sent for transit
under article 8.

(2) Until the person is handed over to the requested Contracting Party, the escort shall
in principle be provided by the requesting Contracting Party.

(3) If persons in transit according to article 8 are escorted by personnel from the re-
questing Contracting Party, the requested Contracting Party shall, in the event the transit is
over land, supervise the transit up to the common border, and, in the event the transit is by
air, supervise the stopover at the airport.

(4) The escort personnel of the requesting Contracting Party may not leave the inter-
national area of the airport of the requested Contracting Party.

SECTION V. COSTS

Article 10

All costs of readmission in accordance with articles 1, 3, and 4, as far as the border,
and the costs of transit according to article 8, shall be borne by the requesting Contracting
Party. The same shall apply in cases of readmission according to article 1, paragraph 2, and
article 7.
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SECTION VI. DATA PROTECTION

Article 11

(1) Insofar as personal data are to be transmitted for the purposes of this Agreement,
such information shall concern exclusively:

a) the personal details of the person to be handed over and, if applicable, members of
his or her family (surname, first name, any former name, nicknames or pseudonyms, alias-
es, date and place of birth, sex, and current and former nationality);

b) the passport, personal identity document, other identity and travel documents and
passes (number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

c) other details necessary to identify the persons to be handed over;

d) places of residence and itineraries;

e) residence permits or visas issued;

f) any available identification material which may be relevant in assessing the condi-
tions of readmission under this Agreement.

(2) Where personal data are transmitted in the context of this Agreement, the following
provisions shall apply, subject to the domestic law in force for each Contracting Party:

a) the data are to be used by the recipient only for the purpose stated and under the con-
ditions laid down by the transmitting authority;

b) upon request, the recipient shall inform the transmitting authority of the use made
of the data transmitted and of the results obtained;

c) personal data may only be transmitted to the competent authorities. Retransmission
to other agencies is permissible only with the prior consent of the transmitting authority;

d) the transmitting authority shall be obliged to see to the accuracy of the data to be
transmitted as well as to considerations of necessity and proportionality in respect of the
intended aim of the transmission. Prohibitions against transmission of data under domestic
law must be observed. If it is found that inaccurate data or data which should not be trans-
mitted have been transmitted, the recipient must be informed without delay. He is then
bound to correct or destroy them;

e) the transmitting and receiving authorities must keep a record of the transmission of
personal data;

f) the transmitting and the receiving authorities are bound to effectively protect trans-
mitted personal data against unauthorized access, alteration and dissemination;

g) transmitted data which are deleted by the transmitting authority must also be deleted
within six months by the recipient.
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SECTION VII. RULES ON IMPLEMENTING THE AGREEMENT

Article 12

Further provisions necessary for the implementation of this agreement concerning the
following subjects will be set down in a protocol on the implementation of this agreement:

a) the kind of reciprocal notifications to be made and the practical arrangements for
them;

b) the details that are included in requests for readmission and transit;
c) the documents and evidence, or means of substantiation, which are required for the

purpose of readmission, and the authentication of such material;

d) the authorities competent for the implementation of this Agreement;
e) the arrangements for costs; and

f) consultations with experts.

SECTION VIII. FINAL PROVISIONS

Article 13

The Contracting Parties shall assist each other in the application and interpretation of
this Agreement and of a Protocol on its implementation. Disputes arising from the applica-
tion and interpretation of this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 14

The provisions of this Agreement shall not affect the obligations of the Contracting
Parties under other international agreements.

Article 15

(1) This Agreement shall enter into force 60 days after the day on which the Contract-
ing Parties informed each other through diplomatic channels that the respective national
conditions for entry into force have been fulfilled.

(2) When this Agreement enters into force, the Agreement between the Government of
the Austrian Republic and the Government of the Czech and Slovak Federal Republic re-
garding the admission of persons at the border, signed in Prague on 26 August 1991, in the
reciprocal relation between the Government of the Austrian Republic and the Government
of the Slovak Republic, shall cease to be in force.

Article 16

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be amended or mod-
ified by mutual agreement of the Contracting Parties.
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(2) Either Contracting Party may denounce this agreement through diplomatic chan-
nels. The agreement shall cease to be in force 30 days after the day on which the notification
was delivered to the other Contracting Party.

(3) Either Contracting Party may suspend this Agreement on grounds of public safety,
public order, or health. Suspension, which must take place through diplomatic channels,
shall take effect upon receipt of notification by the other Contracting Party.

Done at Vienna, on 20 June 2002, in two original copies in the German and Slovak lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government;

STRASSER MP

For the Government of the Slovak Republic;

S1MKO MP
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PROTOCOL FOR IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRI-
AN FEDERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK RE-
PUBLIC REGARDING THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT

AUTHORIZATION (READMISSION AGREEMENT)

On the basis of article 12 of the Agreement between the Austrian Federal Government
and the Government of the Slovak Republic regarding the readmission of persons residing
without authorization (hereinafter Readmission Agreement), the Austrian Federal Govern-
ment and the Government of the Slovak Republic hereby agree to the following:

I. Regarding article I

(1) Proof of nationality or of former nationality can be accomplished by:

- citizenship documents;

- passports of all types (national passports, collective passports, diplomatic passports,
service passports, alternative passport documents);

- personal identification;

- military passports and military identification;

- officially issued documents proving nationality.

(2) Upon presentation of the valid proof indicated in paragraph 1, the nationality shall
be viewed as proven without requiring further investigation.

(3) Authentication of nationality can be accomplished by:

- copies of the evidence cited in paragraph 1;

- driver's licenses;

- birth certificates;

- seamen's registration books and seamen's identifications;

- copies of the cited documents;

- verifiable testimony;

- verifiable submissions from the person in question;

- the language of the person in question.

(4) In the event of authentication, the nationality shall be considered by the Contracting
Parties as established as long as the requested Contracting Party has not refuted this.

(5) The documents cited in paragraphs 1 and 3 shall also be considered sufficient as
proof or authentication of nationality even if they have become invalid due to expiration.

(6) If the requesting Contracting Party returns a person because it was subsequently es-
tablished that he or she was not in possession of the nationality of the requested Contracting
Party, then the latter must return to the requesting Contracting Party all documents belong-
ing to this person.

II. Regarding article 2, paragraph 1

The request for establishing the nationality, apart from personal data, must, if neces-
sary, contain the following information:
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- information necessary for establishing nationality;

- information concerning any specific need for assistance, nursing, or invalid care re-
sulting from illness or age of the person to be transferred, with his or her approval;

- any other protective or security measures necessary for transfer in an individual case.

Ill. Regarding article 4, paragraph 1

(1) The request for readmission must contain information regarding the proof or au-
thentication of the residence on the national territory of the requested Contracting Party or
the transit through such territory, and, if possible, the following further information:

- the personal data of the person to be transferred (first and last names, former names,
aliases, data and place of birth, sex, nationality, last place of residence in the State of ori-
gin);

- personal documents (especially type, number, place, date, agency of issuance, and pe-
riod of validity);

- day, place, and manner of illegal entry;

- information regarding the illegal stay;
- information concerning any specific need for assistance, nursing, or invalid care re-

sulting from illness or age of the person to be transferred, with his or her approval;

- any other protective or safety measures required in the individual case for readmis-
sion and, in the event escorts are required, information regarding the escort personnel;

- the language of the person to be transferred, in particular, the necessity of enlisting
the services of an interpreter;

- time and place of the intended transfer.

(2) The residence on the territory of the requested Contracting Party or the transit
through such territory is proven by:

- a valid visa or one that expired less than one year previously, or a valid residence per-
mit or one that expired less than one year previously, of the requested Contracting Party;

- an entry or exit stamp of the requested Contracting Party, even if it is made in a travel
document that has been forged or falsified;

- airline tickets, confirmations, and invoices, that clearly prove the stay of the person
on the territory of the requested Contracting Party;

- other notations of the requested Contracting Party in travel documents that provide
information regarding the stay.

Proof that is established in this manner shall be recognized by the Contracting Parties
as binding, without further investigation being required.

(3) Residence on the national territory of the requested Contracting Party or the transit
through such territory shall be authenticated by:

- a valid visa or one that expired less than one year previously, or a valid residence per-
mit or one that expired less than a year previously, of the requested Contracting Party;

- tickets and other proofs that are connected factually and temporally with the alleged
stay on the national territory of the requested Contracting Party;
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- credible testimony in connection with an official signature;

- credible statements of the person in question in connection with an official signature.

Authentication that is carried out in this manner shall be regarded between the Con-
tracting Parties as established, assuming the requested Contracting Party has not refuted
this.

(4) The Contracting Parties shall make known to each other the authorities competent
for lodging and handling requests for readmission. Currently, the following authorities are
competent in this matter:

On the Austrian side:

Security Directorate for the Federal State Niederoesterreich
Landstrasser Hauptstrasse 148a
A-1030 Vienna

On the Slovak side:

Bratislava Department of Border and Aliens' Police
Spitalska 14
812 28 Bratislava
(5) For settling disputes in matters of readmission, the following are currently compe-

tent:

On the Austrian side:

Federal Ministry for Internal Affairs, Department 111/16
Post Office Box 100
A- 1040 Vienna

On the Slovak side:

Office of the Border and Aliens' Police of the Presidium of the Police Department
Vajnorska 25
812 72 Bratislava
(6) For lodging and handling requests, the Contracting Parties shall make use of forms

that have been developed by mutual agreement, whose contents shall have been approved
by experts of both Contracting Parties.

(7) The readmission of third-country nationals and stateless persons shall be carried
out at the following border transit points:

- Berg-Petrzalka

- Kittsee-Jarovce (highway)
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IV. Regarding article 4, paragraph 2

Readmission without formalities shall take place after prior notification between the
border transit points cited in section III, paragraph 7.

V. Regarding article 6

(1) The handover shall take place at the place and time agreed to between the Contract-
ing Parties.

(2) In the event of an extension of the time limit as a consequence of legal or practical
obstacles, the requesting Contracting Party, supplying information regarding the intended
handover place and time, shall inform the requested Contracting Party without delay re-
garding the overcoming of these obstacles.

(3) The successful handover shall be recorded in a readmission protocol.

VI. Regarding article 7

If the requesting Contracting Party shall, upon the well-founded request of the request-
ed Contracting Party, take back a person because it shall have been subsequently estab-
lished that the preconditions for handover did not exist, then all the documents of this
person must be returned to the requesting Contracting Party.

VII. Regarding article 8

(1) The request for transit shall, if possible, contain the following information:

- personal information of the person to be granted transit (especially first and last
names, former names, aliases, data and place of birth, sex, nationality, most recent place of
residence in the State of origin;

- personal documents (especially type, number, and period of validity);

- declaration that the conditions in accordance with article 8, paragraph 1, of the Read-
mission Agreement are fulfilled and no reasons for refusal in accordance with article 8,
paragraph 2, of the Readmission Agreement are known;

- any necessity for special assistance, medical care, or invalid care deriving from ill-
ness or age of the person to be granted transit, with his or her approval;

- any other protective or safety measures required in the individual case; in the event
of an escort, information regarding the escorting persons;

- date, time, and place of the transit, as well as other transit routes.

(2) The requested Contracting Party shall immediately inform the requesting Contract-
ing Party, confirming the date, time, and place regarding the handover or transit or regard-
ing the refusal of handover and the grounds for the refusal.

(3) The successful handover, or the monitoring of the stopover, shall be recorded in a
protocol.

(4) The Contracting Parties shall make known to each other the agencies that are com-
petent for lodging and handling requests for transit. Currently, the following agencies are
competent in this regard:
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On the Austrian side:

Federal Ministry for Internal Affairs, Department 111/16,
Post Office Box 100
A- 1040 Vienna

On the Slovak side:

Office of the Border and Aliens' Police of the Presidium of the Police Department
Vajnorska 25
812 72 Bratislava
(5) For lodging and handling requests, the Contracting Parties shall use forms that have

been prepared at their mutual agreement, whose contents shall have been approved by ex-
perts of both Contracting Parties.

VIII. Regarding article 10

The costs shall be remitted to the Ministry of the Interior of the requested Contracting

Party within 60 days from receipt of the statement of account.

IX. Expert Consultations

Between experts of the two Contracting Parties, there shall be, if necessary, meetings,
specifically regarding the application of the Readmission Agreement and of this Protocol
as well as regarding any changes to this Agreement. The time and place of such meetings
shall in each case be established by mutual agreement.

X. Final Provisions

(1) The present protocol shall enter into force at the same time as the Readmission
Agreement. Upon mutual agreement, it can at any time be modified.

(2) In the event of the Readmission Agreement ceasing to be in force, this Protocol
shall at the same time cease to be in force.

Done in Vienna on 20 June 2002, in two original copies in the German and Slovak lan-
guages, both texts being authentic.

For the Austrian Federal Government:

STRASSER MP

For the Government of the Slovak Republic:

SIMKO MP
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FItDIRAL DE LA RItPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SLOVAQUE CONCERNANT LA RE ADMISSION DES PERSONNES
SANS AUTORISATION DE SEJOUR (ACCORD DE READMISSION)

Le Gouvemement f~d~ral de la R~publique d'Autriche et le Gouvemement de la R&
publique slovaque, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

Forts des relations amicales liant les deux tats et leurs peuples,

Dsireux de combattre l'immigration ill~gale dans l'esprit de I'action europ~enne,

Guides par la volont6 de faciliter la r~admission des personnes qui sont entrees ill-
galement sur le territoire de l'autre Partie contractante ou y resident ill~galement, ainsi que
le transit des personnes, conform~ment aux normes du droit international et dans un esprit
de cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

TIMTE I. READMISSION DES NATIONAUX

Article premier

1. Apr~s accord prdalable 6crit, chacune des Parties contractantes r6admet, sans autres
formalit~s, les personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions en
vigueur applicables A l'entr~e ou au sdjour sur le territoire de la Partie contractante
requ~rante, s'il est prouv6 ou plausible qu'elles poss~dent la nationalit6 de la Partie contrac-
tante requise. I1 en est de meme dans le cas des personnes qui, apr~s tre entrdes sur le ter-
ritoire de la Partie contractante requ~rante, ont perdu la nationalitd de la Partie contractante
requise sans avoir au moins requ une assurance dcrite de naturalisation de la Partie contrac-
tante requ~rante.

2. La Partie contractante requ~rante r~admet lesdites personnes dans les m6mes condi-
tions lorsqu'un examen ult~rieur rdvle dans les six mois que, lorsqu'elles ont quitt6 le ter-
ritoire de la Partie contractante requ~rante, elles ne remplissaient pas les conditions
6num~rdes au paragraphe 1 du present article.

Article 2

1. Si la nationalitd ne peut pas tre d~termin~e conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 de l'article premier du present Accord, la mission diplomatique ou la reprdsenta-
tion consulaire de la Partie contractante, dont l'int6ress6 est prdsum6 poss6der la nationalitd,
se prononce A son sujet et ddlivre au besoin un document de voyage de remplacement.

2. La Partie contractante requise r6pond sans retard aux demandes qui lui sont faites
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du prdsent article et dans tous les cas dans
les 14 jours qui suivent la d6termination de la nationalitd. Si la Partie contractante requise
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confirme que l'intdressd est bien l'un de ses ressortissants, elle d~livre sans retard le docu-
ment de voyage n~cessaire. S'il ne lui est pas possible de determiner la nationalit6 de Fin-
tdressd, elle informe l'autre Partie contractante en consequence.

3. Le retour a lieu sans ddlai, et dans tous les cas dans les trente jours suivant la date d
laquelle la nationalit6 est d~terminde. Sur demande, ce d~lai peut etre prolongd du temps
n~cessaire pour r~gler les problmes juridiques et pratiques. La Partie contractante
requ~rante informe la Partie contractante requise du r~glement desdits probl~mes.

Article 3

La remise d'une personne qui a besoin d'un traitement special A cause de son dge ou de
son 6tat de sant6 ou pour d'autres raisons s6rieuses, ou qui se trouve dans une situation n6-
cessitant des mesures sp~ciales de protection et de s6curit6, doit &re notifi~e, au moins une
semaine A l'avance, avec l'indication du lieu et de rheure auxquels la remise aura lieu A l'au-
torit6 comp6tente de la Partie contractante dont la personne poss~de la nationalitd afin que
ladite Partie contractante puisse prendre les mesures n~cessaires pour recevoir cette per-
sonne.

TITRE II. ADMISSION DES RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS ET DES APATRIDES

Article 4

1. Chaque Partie contractante r~admet, A la demande de lautre Partie contractante, des
ressortissants d'tat tiers ou des apatrides qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les
conditions en vigueur pour l'entr~e ou la residence sur le territoire de la Partie contractante
requ~rante, s'il est prouv6 ou plausible que lesdites personnes 6taient entr6es sur le territoire
de la Partie contractante requ6rante, y 6taient rest~es, ou avaient franchi le territoire de la
Partie contractante requise.

2. A la suite d'une notification prdalable de rautre Partie contractante, chaque Partie
contractante r~admet sans formalit6s un ressortissant d'un pays tiers ou une personne ap-
atride dans les sept jours qui suivent l'entr~e illkgale. Si la Partie contractante requise refuse
la r~admission sans formalit~s, 'approbation est demand~e aux termes du paragraphe 1.

3. L'obligation de rdadmission au titre des paragraphes 1 et 2 n'existe pas pour:

a) les ressortissants d'tats tiers ou les apatrides qui, lorsqu'ils sont entr~s sur le terri-
toire de la Partie contractante requdrante A partir du territoire de la Partie contractante req-
uise, 6taient en possession d'un visa valide ou d'un autre permis de sjour d~livr6 par cette
Partie contractante, ou auxquels avait W d6livr6 un visa ou un autre permis de s6jour par
cette Partie contractante lors de leur entree ou apr~s, A moins que lesdites personnes poss-
dent des visas ou autres permis de sjour qui leur avaient 6t6 d~livr~s par la Partie contrac-
tante requise et qui ont une validit6 plus longue que ceux d~livr6s par la Partie contractante
requdrante;

b) les ressortissants d'tats tiers ou apatrides auxquels la Partie contractante requ6rante
a reconnu le statut de r6fugi6 en application de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951
sur le statut des r~fugi~s, modifi~e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967, ou le
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statut d'apatride, en application de ia Convention de New York du 28 septembre 1954 sur
le statut des apatrides;

c) les ressortissants d'un Etat avec lequel la Partie contractante requdrante a une fron-
ti&e commune et les ressortissants d'tats tiers et les apatrides qui ont obtenu le droit de
r6sider en permanence dans un tel Etat, A la condition que le voyage vers cet Ittat soit pos-
sible.

Article 5

Au sens du present Accord de rdadmission, constituent des titres de s~jour, les autori-
sations quelle que soit leur nature, qui ont dtd ddlivrdes par l'une des Parties contractantes
et qui habilitent le titulaire A sjourner sur le territoire de cette Partie. Les autorisations de
s~jour de dur~e d~terminde sur le territoire de l'une des Parties contractantes en vue de l'ex-
amen d'une demande d'asile ne constituent pas des titres de s~jour au sens du present Ac-
cord.

Article 6

1. Conform~ment au paragraphe 1 de larticle 4, la demande de rdadmission doit etre
faite dans les douze mois qui suivent la constatation, par la Partie contractante requ~rante,
de l'entr~e ill~gale ou de la residence ill6gale du ressortissant d'un Ittat tiers ou de l'apatride.

2. La Partie contractante requise rdpond sans retard aux demandes de r6admission qui
lui sont pr~sent~es et, en tout cas, dans les 14 jours. Si la Partie contractante requise refuse
la r~admission, elle communique les motifs de son reftis A la Partie contractante requdrante.

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes s'informent par 6crit et A l'avance
du lieu et de l'heure de la remise.

4. La r6admission de ressortissants d'Etat tiers ou d'apatrides a lieu sans d6lai et, en tout
cas, dans les trois mois A compter de la date A laquelle la Partie contractante requise a ac-
cept6 la r6admission. A la demande de la Partie contractante requ6rante, ce d6lai est prorog6
tant que subsistent des obstacles juridiques ou concrets.

Article 7

La Partie contractante requ6rante r6admet un ressortissant d'un Etat tiers ou un apatride
si la Partie contractante requise, apr~s les avoir admis, constate qu'ils ne remplissent pas les
conditions mentionndes A larticle 4 du pr6sent Accord.

TITRE III. TRANSIT

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes fait transiter par son territoire, sous l'escorte de la
police, les ressortissants d'Itats tiers et les apatrides lorsque lautre Partie contractante le lui



Volume 2198, 1-38961

demande et qu'elle est assur6e que les int6ressds seront admis par l'ttat de destination et
pourront poursuivre leur voyage A travers le territoire des autres Etats de transit.

2. Le transit n'est pas demand6 et peut tre refus6 si la personne en question, dans le
pays de destination ou un autre ltat de transit, risque de subir des traitements ou des peines
inhumains ou d6gradants ou la peine de mort, ou si sa vie ou sa libert6 est menac6e pour
des motifs i~s A sa race, sa religion, sa nationalit6, son appartenance A un groupe social par-
ticulier ou ses opinions politiques. Le transit peut en outre etre refus6 si le ressortissant d'un

tat tiers est passible de poursuites p6nales sur le territoire de l'ttat requis ou est menac6
de poursuites p~nales sur le territoire de lEtat de destination ou d'un autre Etat de transit.

3. Si la Partie contractante requise refuse la demande de transit parce que les conditions
n~cessaires ne sont pas remplies, elle informe la Partie contractante requdrante des motifs
de son refus.

4. Un visa de transit n'est pas exig6 de la Partie contractante requise.

5. Les personnes admises par lautre Partie contractante en vue du transit peuvent etre
renvoy~es, si des circonstances, au sens du paragraphe 2 du pr6sent article surviennent ou
sont rv616es a posteriori et s'opposent au transit, ou si la poursuite du voyage ou ladmis-
sion par Ittat de destination nest plus garantie.

TITRE IV. ESCORTES

Article 9

1. La Partie contractante requise est inform6e par la Partie contractante requ6rante de
la ndcessit6 de pr6voir une escorte 6ventuellement pour les personnes qui sont r6admises,
conform6ment aux dispositions de l'article 3 ou de Particle 4 du pr6sent Accord, ou qui
doivent transiter, conform6ment aux dispositions de Particle 8 du present Accord.

2. L'escorte, jusqu'A la remise de la personne A la Partie contractante requise, est as-
surge en r~gle gdn~rale par la Partie contractante requdrante.

3. Si les personnes transitent, aux termes de larticle 8, sous escorte policibre fournie
par la Partie contractante requ6rante, la Partie contractante requise, en cas de transit par
voie terrestre, supervise le voyage jusqu'A la fronti~re commune et, en cas de transit par voie
adrienne, assure la surveillance lors de lescale A la6roport.

4. Les agents d'escorte de la Partie contractante requ~rante ne sont pas autoris6s A quit-
ter la zone internationale de la6roport de la Partie contractante requise.

TITRE V. COOTS

Article 10

Tous les cofits i~s A la r~admission, conform6ment aux dispositions des articles 1, 3 et
4 du pr6sent Accord, jusqu'A la fronti~re de la Partie contractante requise, de mme que les
cofits du transit vis6s A larticle 8 du pr6sent Accord, sont A la charge de la Partie contracta-
nte requ6rante. II en est de meme dans les cas de rdadmission au sens du paragraphe 2 de
larticle premier et de larticle 7.
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TITRE VI. PROTECTION DES DONNItES

Article 1]

1. Les renseignements personnels qui doivent tre transmis aux fins de l'application du
prdsent Accord doivent concerner exclusivement:

a) l'identitd des personnes A remettre et, le cas 6ch6ant, des membres de leur famille
(nom de famille, le cas 6ch6ant patronyme, pr6noms, dventuellement nom antdrieur, surn-
oms ou pseudonymes, nom d'emprunt, date de naissance et lieu de naissance, sexe, nation-
alit6 actuelle et, le cas 6chdant, ant6rieure);

b) le passeport, la carte d'identitd, les autres documents d'identit6 ou de voyage et les
laissez-passer (numdro, dur6e de validit6, date de dd1ivrance, autoritd ayant d6livr6 le doc-
ument, lieu de d6livrance);

c) les autres informations n6cessaires pour identifier la personne d remettre;

d) le lieu de s6jour et l'itin6raire;

e) les titres de s6jour ou visas d6livr6s A l'int6ress6;

f) les 616ments d'identification officielle 6ventuellement existants qui peuvent 6tre
utiles pour v6rifier les conditions de remise au sens du pr6sent Accord.

2. Les dispositions ci-aprbs s'appliquent aux renseignements personnels fournis dans
le cadre du pr6sent Accord sous r6serve du respect de la 16gislation en vigueur de chacune
des Parties contractantes:

a) Le destinataire ne peut utiliser ces donn6es qu'aux fins indiqu6es et aux conditions
prescrites par les autoritds qui les ont fournies;

b) Le destinataire informe les autorit6s qui ont fourni les donn6es, A leur demande, de
lusage qui en est fait et des r6sultats qu'elles ont permis d'obtenir;

c) Les renseignements personnels ne peuvent &re communiqu6s qu'aux organes com-
p6tents. Ils ne peuvent etre ensuite communiqu6s A d'autres organes qu'apr~s accord pr6al-
able de l'organe qui les a fournis;

d) Les autorit6s qui communiquent les renseignements sont tenues de veiller A l'exac-
titude de ceux-ci et de s'assurer qu'ils sont n6cessaires et concernent lobjet de la communi-
cation. Ce faisant, elles sont tenues de respecter les interdictions de divulgation pr6vues par
le droit national applicable dans chaque cas. S'il apparait qu'ont 6 communiqu6s des don-
noes inexactes ou qui n'auraient pas dfi l'tre, le destinataire doit en &re averti sans retard.
I1 est tenu de proc~der A la rectification des renseignements ou A leur destruction;

e) Les autoritds qui communiquent les donn6es et celles qui les reqoivent sont tenues
de consigner la communication et la reception des renseignements;

f Les autorit~s qui communiquent les donn~es et celles qui les re~oivent sont tenues
de prot~ger efficacement les renseignements d'ordre personnel de sorte qu'ils ne puissent
etre consult6s, modifi6s ou communiques sans autorisation;

g) Les renseignements communiqu6s qui sont d6truits par les autorit6s les ayant four-
nis doivent aussi &re d~truits dans les six mois par les destinataires.
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TITRE VII. DISPOSITION D'APPLICATION DU PRISENT AccORD

Article 12

Un protocole d'application du pr6sent Accord d6finira les autres rbgles n6cessaires A
l'application du prdsent Accord concemant:

a) les modalit6s de notification r6ciproque et les r~gles pratiques A cette fin;

b) les renseignements qui doivent tre contenus dans les demandes d'admission et de
transit;

c) les pieces et les 616ments de preuve ou 616ments 6tablissant la plausibilit6, n6ces-
saires A la remise et la valeur A accorder A ces 616ments;

d) les organes comp6tents pour appliquer le pr6sent Accord;

e) les modalit6s de r~glement des coots;

f) les consultations d'experts.

TITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 13

Les Parties contractantes s'entraideront pour l'application et l'interpr6tation du pr6sent
Accord et du Protocole de mise en oeuvre. Les diff6rends provenant de l'application et de
l'interprdtation de cet Accord seront r6gl6s par la voie diplomatique.

Article 14

Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les engagements qui r6sultent
pour les Parties contractantes de I'application d'autres conventions de droit international.

Article 15

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours aprbs celui au cours duquel les Parties
contractantes se sont inform6es par la voie diplomatique que les formalit6s nationales re-
spectives, n6cessaires pour son entr6e en vigueur ont dtd remplies.

2. Lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, 'Accord entre le Gouvernement de
la R6publique d'Autriche et le Gouvemement de la R6publique tch~que et slovaque concer-
nant l'admission des personnes A la fronti~re, sign6 A Prague le 26 aofit 1991, conform6ment
aux relations r6ciproques entre le Gouvemement de la R~publique d'Autriche et le Gouv-
ernement de la R6publique slovaque, devient caduc.

Article 16

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. II peut tre amend6 ou
modifi6 par accord mutuel des Parties contractantes.
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2. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le prdsent Accord par la voie dip-
lomatique. La d6nonciation entre en vigueur le premier jour du mois suivant celui durant
lequel la notification est reque par I'autre Partie contractante.

3. Chacune des Parties contractantes peut suspendre le pr6sent Accord pour des raisons
de s6curitd, de santd ou d'ordre public. La suspension, qui se fait par la voie diplomatique,
entre en vigueur A la date de r6ception de la notification.

Fait A Vienne le 20 juin 2002 en deux exemplaires originaux, en langues allemande et
slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement f~dral de la R6publique d'Autriche:

STRASSER, MP

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Slovaque:

SIMKO, MP
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PROTOCOLE POUR L'APPLICATION DE LACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FEDERAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE CONCERNANT LA
RtADMISSION DES PERSONNES RtSIDANT SANS AUTORISATION DE SE-
JOUR (ACCORD DE READMISSION)

Sur la base de 'Article 12 de l'Accord entre le Gouvemement f6dral de la R6publique
d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique slovaque concernant la r~admission des
personnes r6sidant sans autorisation de sdjour (ci-apr~s d~nomm6 Accord de r~admission),
le Gouvernement f~d6ral autrichien et le Gouvernement de la R~publique slovaque convi-
ennent de ce qui suit:

I. S'agissant de l'article premier

1. La preuve de la nationalit6 ou de l'ancienne nationalit6 peut &tre apport~e par:

- des documents prouvant la citoyennet6;

- des passeports de tous types (passeports nationaux, passeports collectifs, passeports
diplomatiques, passeports de service, documents remplagant les passeports);

- identification personnelle;

- passeports militaires et livret militaire individuel;

- documents 6mis officiellement prouvant la nationalitd.

2. Sur prdsentation de la preuve concrete mentionn6e au paragraphe 1, la nationalitd
sera considdr~e comme 6tant prouv6e sans qu'il soit besoin d'une enqu&e plus approfondie.

3. L'authentification de la nationalit6 peut tre rdalis~e par:

- des copies de preuves mentionn~es au paragraphe 1;

- les permis de conduire;

- les certificats de naissance;

- les livrets d'inscription maritime;

- des copies des documents d~jd mentionnds;

- des t6moignages v6rifiables;

- une comparution vWrifiable de la personne en question;

- la langue de l'int6ressd.

4. En cas d'authentification, la nationalitd est consid6r6e par les Parties contractantes
comme dtant 6tablie tant que la Partie contractante requise ne I'a pas refut~e.

5. Les documents mentionn~s aux paragraphes 1 et 3 sont 6galement consid~rds com-
me suffisants pour prouver ou authentifier la nationalit6, mme s'ils ne sont plus valides en
raison de leur expiration.

6. Si la Partie contractante requ6rante renvoie une personne parce qu'il a 6t6 6tabli par
la suite que l'int~ressd n'avait pas la nationalit6 de la Partie contractante requise, cette dern-
i~re doit alors retourner A la Partie contractante requdrante tous les documents appartenant
A l'int~ress6.
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II. S'agissant de larticle 2, paragraphe 1

La demande relative A rNtablissement de la nationalit6, mises A part les donndes per-
sonnelles, doit, le cas dchdant, contenir les renseignements suivants:

- informations n6cessaires pour 6tablir la nationalit6;

- informations concernant tout besoin spdcifique d'assistance, d'hospitalisation, de
traitements ou de soins d'invalidit6 r6sultant de la maladie ou de l'age de la personne qui
doit re transf6r6e, avec son approbation;

- toutes autres mesures de protection ou de sdcuritd n6cessaires pour le transfert dans
un cas individuel.

III. S'agissant de Particle 4, paragraphe I

1. La demande de r6admission doit contenir des renseignements concernant la preuve
ou l'authentification de la r6sidence sur le territoire national de ]a Partie contractante req-
uise ou le transit A travers ce territoire et si possible les renseignements compl6mentaires
suivants:

- les donndes personnelles de la personne devant 8tre transf~r6e (pr6nom et nom patro-
nymique, noms prdc6dents, surnoms, date et lieu de naissance, sexe, nationalitd, demier
lieu de rdsidence dans l'Etat d'origine);

- documents personnels (et notamment type, num6ro, lieu, date, organisme d'dmission
et pdriode de validitd);

-jour, lieu et mani~re de l'entr6e ill6gale;

- renseignements concernant le s6jour ill6gal;

- renseignements concernant tout besoin spdcifique d'assistance, d'hospitalisation ou
de soins d'invalidit6 r6sultant d'une maladie ou de 'age de la personne devant tre trans-
f6r6e, avec son accord;

- toutes autres mesures de protection ou de s6curit6 n6cessaires dans les cas individuels
de r6admission et, dans le cas o6 un accompagnement est n~cessaire, renseignements con-
cernant ce demier;

- langue de la personne A transfdrer, et notamment ndcessitd de recourir aux services
d'un interprte;

- date et lieu du transfert pr6vu.

2. La r6sidence sur le territoire de la Partie contractante requise, ou le transit A travers
ce territoire est prouv6 par les moyens suivants:

- un visa valide ou un visa qui a expird moins d'un an auparavant, ou un permis de s6-
jour valide ou un permis qui a expird moins d'une annde auparavant, d6livr6 par la Partie
contractante requise;

- un cachet prouvant 'entr6e ou la sortie du territoire de la Partie contractante requise,
meme s'il a 6t6 pos6 sur un document de voyage qui est un faux ou a 6td falsifid;

- billets d'avion, confirmations et factures qui prouvent clairement le s6jour de la per-
sonne sur le territoire de la Partie contractante requise;

- autres annotations de la Partie contractante requise sur les documents de voyage qui
fournissent des indications sur le sdjour.
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La preuve qui a 6td dtablie de cette mani~re est consid6r6e par les Parties contractantes
comme incontestable, sans qu'il soit besoin d'enqu&e suppl~mentaire.

3. La r6sidence sur le territoire national de la Partie contractante requise ou le transit A
travers ce territoire est authentifi6 de la fagon suivante:

- un visa valide ou un visa qui a expir6 moins d'un an auparavant, ou un pennis de s6-
jour valide ou un permis qui a expird moins d'un an auparavant, 6manant de la Partie con-
tractante requise;

- des billets et autres preuves li~es concr~tement au pr&endu s~jour sur le territoire na-
tional de la Partie contractante requise;

- des t~moignages crddibles concemant un signature officielle;

- des d6clarations cr6dibles de la personne en question relatives A une signature offi-
cielle.

L'authentification qui est entreprise de cette manire est consid6r6e par les Parties con-
tractantes comme 6tablie, A condition que la Partie contractante requise ne rdfuite pas cette
th6orie.

4. Les Parties contractantes se communiquent le nom des autorit~s comp~tentes pour
traiter les demandes concemant le logement et d6marches pour la r~admission. A l'heure
actuelle, les autoritds comp~tentes sont les suivantes:

Pour la Partie autrichienne:

la Direction de la s~curit6 du Land de Basse-Autriche

Landstrasser Hauptstrasse 148a

A-1030 Vienne

Pour la Partie slovaque:

le Dpartement de la police des fronti~res et des 6trangers A Bratislava

Spitalska 14

812 28 Bratislava

5. Pour le r~glement des diff~rends en matire de rdadmission, les autoritds com-
p~tentes sont actuellement les suivantes:

Pour la Partie autrichienne:

le Minist~re f~dral de l'intdrieur, D~partement 111/ 16

Boite postale 100

A-1040 Vienne

Pour la Partie slovaque;

Services de la police des fronti~res et des 6trangers de la Direction du Ddpartement de
la police
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Vajnorska 25

812 72 Bratislava

6. Pour les demandes de logement et de traitement, les Parties contractantes utiliseront
des formulaires qui ont dtd mis au point d'un commun accord et dont le contenu a W ap-
prouv6 par des experts des deux Parties contractantes.

7. La r~admission de ressortissants de pays tiers et d'apatrides aura lieu aux points de
transit suivants:

- Berg-Petrzalka

- Kittsee-Jarovce (route nationale)

IV. S'agissant de iarticle 4, paragraphe 2
La r~admission sans formalit6s a lieu apr s notification pr~alable aux points de transit

frontalier mentionn6s au paragraphe 7 de la Section III.

V. S'agissant de 'article 6
1. La remise a lieu A lendroit et A lheure convenus entre les Parties contractantes.
2. Dans le cas d'une prolongation du d~lai d la suite d'obstacles juridiques ou pratiques,

la Partie contractante requ6rante fournissant les informations concernant le lieu et lheure
de la remise pr6vue informe la Partie contractante requise sans retard d~s que les obstacles
ont 6td surmont6s.

3. La remise, une fois effectude, est consignee dans un protocole de r6admission.
VI. S'agissant de Particle 7

Si la Partie contractante requdrante, sur la base d'une demande justifi6e de la Partie
contractante requise, reprend une personne parce qu'il a 6t6 par la suite 6tabli que les con-
ditions pr6alables A la remise n'existaient pas, tous les documents relatifs A cette personne
doivent tre retourn6s A la Partie contractante requ~rante.

VII. S'agissant de larticle 8
1. La demande de transit doit si possible contenir les renseignements suivants:
- renseignements personnels concernant la personne qui doit b~n6ficier d'un transit

(notamment pr~nom et nom patronymique, noms anciens, surnoms, lieu et date de nais-
sance, sexe, nationalit6, dernier lieu de residence dans l'ttat d'origine;

- documents personnels (notamment type, num6ro et p~riode de validit6);
- ddclaration suivant laquelle les conditions 6num~rdes au paragraphe 1 de Particle 8

de l'Accord de r6admission sont remplies et qu'il n'existe aucune raison connue de refus,
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 8 de l'Accord de r~admission;

- demande d'assistance sp~ciale pour soins m~dicaux ou soins d'invaliditd en raison
d'une maladie ou de l'ge de la personne devant b~n~ficier d'un transit, avec son accord;

- toutes autres mesures de protection ou de s6curit6 n~cessaires dans les cas individu-
els; dans le cas d'un accompagnement, renseignements concernant le personnel charg6 de
cette mission;

- date, heure et lieu du transit, ainsi que les autres routes de transit.
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2. La Partie contractante requise communiquera immddiatement avec la Partie contrac-
tante requdrante pour confirmer la date, 'heure et le lieu concernant la remise ou le transit
ou concernant le refus de la remise et les raisons de ce dernier.

3. La remise une fois mende A bien, ou la surveillance exercde pendant 'escale, sont
consigndes dans un protocole.

4. Les Parties contractantes se communiquent le nom des organismes compdtents pour
le traitement des demandes de transit (logement et soins divers). Actuellement, ces organ-
ismes sont les suivants:

Pour la Partie autrichienne:

le Minist~re f~dral de l'intdrieur, Ddpartement 111/16,

Boite postale 100

A-1040 Vienne

Pour la Partie slovaque:

Services de la police des fronti~res et des 6trangers de la Direction du Dpartement de
la police

Vajnorska 25

812 72 Bratislava

5. Pour l'tablissement de logement et de soins divers, les Parties contractantes utilis-
eront des formulaires dtablis d'un commun accord et dont le contenu a W approuv6 par les
experts des deux Parties contractantes.

VIII. S'agissant de larticle 10

Les frais seront remboursds au Minist~re de l'intdrieur de la Partie contractante requise
dans les 60 jours qui suivent la reception de l'dtat des ddpenses.

IX. Consultations d'experts
Les experts des deux Parties contractantes se rduniront, le cas 6chdant, pour 6tudier les

questions de rapplication de 'Accord de rdadmission et du present Protocole, ainsi que
pour toute modification du prdsent Accord. Le jour et la date de ces reunions seront dans
chaque cas ddcidds d'un commun accord.

X. Dispositions finales
1. Le prdsent Protocole entrera en vigueur en mme temps que l'Accord de rdadmis-

sion. I1 peut 8tre modifi6 A tout moment par consentement mutuel.

2. La ddnonciation de 'Accord de rdadmission entraine simultandment celle du present
Protocole.
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Fait A Vienne le 20juin 2002, en deux exemplaires originaux, en langues allemande et
slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f~d~ral autrichien:

STRASSER MP

Pour le Gouvemement de la R~publique slovaque:

SIMKO MP
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE D'INTENTIONS DANS LE DOMAINE DE LA SANTE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE-
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de la R~publique Gabonaise

et

Le Gouvernement de la R6publique F~drative du Br~sil (Ci-apr~s ddnomm~s "Par-
ties"),

Anim6s par la volont6 de resserrer les liens d'amiti6 et de fratemit6 existants entre les
deux pays et peuples;

Ddtermin6s A d6velopper et approfondir les relations de cooperation; et

Confirmant leur attachement aux objectifs et principes de la Charte de l'Organisation
des Nations Unies;

Dcident, sur la base notamment de pleine inddpendance, respect pour la souverainetd,
la non-ingdrence dans les affaires intdrieures de chaque Etat et r~ciprocitd d'int6r~ts, de
conclure le pr6sent Protocole d'Intentions, selon les termes suivants:

1. Les Parties, en rdgime de rdciprocit6 et quand elles sont sollicit6es, d~velopperont
la coop6ration technique mutuelle dans le domaine de la sant6, principalement, dans les
secteurs des maladies tropicales comme le paludisme, les fi~vres jaune, infectieuse (den-
gue) ou h6morragique et des maladies infectieuses comme la tuberculose, la lpre, de la
prevention et du contr6le des Maladies Sexuellement Transmissibles et du Syndrome de
l'Immuno-ddficience Acquise (DST/SIDA), et dans d'autres domaines que les Parties con-
sid~rent n~cessaires A la r~alisation de leurs int6rdts.

2 La mise en oeuvre d'actions dans les domaines pr6vus au paragraphe 1 sera rendue
effective par le moyen d'ajustements compl~mentaires, fond6s dans l'Accord de Coopdra-
tion Scientifique et Technique entre le Gouvemement de la Rdpublique Fdd6rative du Br&
sil et le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise du 14 octobre 1975, par des
programmes ou projets de coopdration scientifique et technique, quand seront ddfinies les
conditions n6cessaires A cette mise en oeuvre.

3. Pour la mise en oeuvre des programmes ou projets de cooperation technique dans
le domaine de la Santd, congus sous l'6gide des futurs ajustements compl6mentaires, les
Parties pourront dtablir des partenariats avec des institutions des secteurs publie et priv6,
organismes et institutions intemationaux, tout comme avec des organisations non gouv-
ernementales.

4. Les questions relatives A la coopdration technique dans le domaine de la santd se-
ront coordonn6es, du c6t6 br6silien, par l'Agence Br6silienne de Coop6ration du Minist~re
des Relations Extdrieures et, exdcutdes par le Minist&re de la Sant6 du Br6sil, qui d6signera
1'(es) institution(s) comp6tente(s).
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5. Les questions relatives A la cooperation technique dans le domaine de la sant6 se-
ront coordonn6es et exdcut~es, du c6t6 gabonais, par les secteurs comp~tents du Ministre
de la Santd Publique et de la Population du Gabon.

6. En cas de publication d6coulant des activit6s, les deux Parties devront tre in-
formes et nominativement cit6es.

7. Les Parties devront r6alisdes des reunions conjointes pour ndgocier les termes de
la cooperation A tre d~velopp~s, ainsi que les ajustements compldmentaires, programmes
et projets.

8. Le pr6sent Protocole d'Intentions entrera en vigueur A la date de sa signature et est
valable pour une p6riode de 3 (trois) ans. I1 pourra faire l'objet d'amendement(s) par con-
sentement mutuel. I1 sera renouvelable par tacite reconduction pour des pdriodes de m~me
durde, A moins que l'une des Parties n'exprime A l'autre par notification 6crite au minimum
90 (quatre vingt dix jours) avant, son intention de le d6noncer.

Fait A Brasilia, le 17 du mois de septembre 2002, en deux exemplaires, en langues por-
tugaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

OSMAR CHOHFI

Pour le Gouvernement de la Rdpublique gabonaise:

JEAN PING
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTENCOES NA AREA DA SAUDE ENTRE 0 GOVERNO
DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO

DA REPUBLICA GABONESA

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repiblica Gabonesa
(doravante denominados "Partes"),

Animados pela vontade de estreitar os lagos de amizade e de
fraternidade existentes entre os dois paises e povos;

Determinados a desenvolver e aprofundar as rela 6es de coopera Ao; e

Confirmando sua fidelidade aos objetivos e principios da Carta da
Organizagdo das Naq6es Unidas;

Decidem, em base de plena independ~ncia, respeito pela soberania,
nao inger~ncia nos assuntos intemos de cada Estado e reciprocidade de interesses,
concluir o presente Protocolo de Intenq6es, nos seguintes termos:

1. As Partes, em regime de reciprocidade e quando para tanto solicitadas,
desenvolverdo cooperagao t6cnica mfitua no dominio da safide, principalmente, nas
areas de doenqas tropicais, como maliria, febre amarela e dengue; infecciosas,
como tuberculose e hanseniase, e de prevengdo e controle das Doenqas
Sexualmente Transmissiveis e da Sindrome de Imunodefici~ncia Adquirida
(DST/AIDS), e em outras areas que as Partes considerem adequadas A realizaeao
dos seus interesses.

2. A implementaqdo de aq6es nas areas previstas no pardgrafo 1 serd
efetivada por meio de ajustes complementares, fundamentados no Acordo de
Cooperaggo Cientifica e T6cnica entre o Governo da Rep(iblica Federativa do
Brasil e o Governo da Repfiblica Gabonesa, de 14 de outubro de 1975, para
programas ou projetos de cooperaqdo tdcnica, quando serao definidos os insumos
necessfrios A implementagao das respectivas aq6es.
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3. Para a implementaqao dos programas ou projetos de cooperaqao
t6cnica no dominio da safide a serem concebidos sob a dgide dos futuros ajustes
complementares, as Partes poderdo estabelecer parcerias corn instituiq6es dos
setores pfiblico e privado, organismos e instituig6es internacionais, bern como corn
organizag6es ndo governamentais.

4. Os assuntos relativos A cooperagdo tdcnica no dominio da safide serdo
coordenados, do lado brasileiro, pela Ag~ncia Brasileira de CooperaqAo do
Minist6rio das Relaq6es Exteriores, e executados pelo Minist~rio da Safide do
Brasil, que designarA as institui bes competentes.

5. Os assuntos relativos A coopera.do t6cnica no dominio da safide serdo
coordenados e executados, do lado gabon~s, pelos setores competentes do
Minist~rio da Safide Ptblica e da Populagdo do Gabdo.

6. Em caso de publicago decorrente das atividades, as duas Partes
deverdo ser cientificadas e nominalmente mencionadas.

7. As Partes deverao realizar reunibes conjuntas para negociar os termos
da cooperagdo a ser desenvolvida, assim como dos ajustes complementares,
programas e projetos.

8. 0 presente Protocolo de Inteng6es entrard em vigor na data de sua
assinatura, com validade de 3 (tr~s) anos. Poderi ser emendado por consentimento
mdtuo das Partes. Seri renovado, por concord.ncia ticita, por periodos iguais de 3
(tr~s) anos, a menos que uma das Partes notifique a outra, por escrito, de sua
intengdo de denunci6-lo, com antecedncia minima de 90 (noventa) dias.

Feito em Brasilia, em 17 de setembro de 2002, em dois exemplares
nas linguas portuguesa e francesa, sendo ambos os textos igualmente aut6nticos.

PELO GOVERNO DA REPDJ1ICA PELO GOVOW DA RP(iBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL GABONESA

Osmar Chohfi Jean Ping
Secretario-Geral das Ministro dos Neg6cios
RelaC6es Exteriores Estrangeiros, da Coopera

gao e da Francofonia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT IN THE FIELD OF HEALTH BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the Gabonese Republic and the Government of the Federative Re-
public of Brazil (hereinafter referred to as the "Parties"),

Motivated by the desire to strengthen the ties of friendship and brotherhood that exist
between the two countries and peoples,

Determined to develop and deepen their relations of cooperation, and

Confirming their support for the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Decide, on a basis of full independence, respect for sovereignty, non-interference in
the internal affairs of either State and reciprocity of interests, to conclude the following Pro-
tocol of Intent:

1. The Parties undertake, on a basis of reciprocity and upon request, to provide each
other with technical cooperation in the field of health, in particular in the areas of tropical
diseases such as malaria, yellow fever and dengue; infectious diseases such as tuberculosis
and haemorrhagic fever; the prevention and control of sexually transmitted diseases and
human immunodeficiency virus/acquired immunodeficiency syndrome (HIV/AIDS); and
such other areas as the Parties deem appropriate to the pursuit of their interests.

2. The implementation of activities involving technical cooperation programmes or
projects in the areas mentioned in paragraph 1 shall be governed by supplementary agree-
ments based on the Agreement on scientific and technical cooperation between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Gabonese Republic,
signed on 14 October 1975, once the inputs required for execution of the relevant activities
have been established.

3. In order to implement the technical cooperation programmes and projects in the
field of health to be developed under future supplementary agreements, the Parties may es-
tablish partnerships with public and private sector institutions, international bodies and en-
tities and non-governmental organizations.

4. In the case of Brazil, matters relating to technical cooperation in the field of health
shall be coordinated by the Brazilian Cooperation Agency of the Ministry of Foreign Af-
fairs and implemented by the Ministry of Health of Brazil, which shall designate the com-
petent institutions.

5. In the case of Gabon, matters relating to technical cooperation in the field of health
shall be coordinated and implemented by the competent departments of the Ministry of
Public Health and Population of Gabon.

6. Should any publications originate from the [aforementioned] activities, the two
Parties shall be informed and shall be mentioned by name [therein].
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7. The Parties shall hold joint meetings to negotiate the terms of the cooperation to
be pursued and of the relevant supplementary agreements, programmes and projects.

8. This Protocol of Intent shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force for 3 (three) years. It may be amended by mutual consent of the Par-
ties. It shall be renewed by tacit agreement for subsequent 3 (three)-year periods unless one
Party gives the other Party 90 (ninety) days' written notice of its intention to terminate it.

DONE at Brasilia on 17 September 2002 in two originals in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

OSMAR CHOHFI
Deputy Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Gabonese Republic:

JEAN PING
Minister for Foreign Affairs, Cooperation and Francophonie
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE DE COOPERATION POUR LA PROMOTION DE PETITES ET
MOYENNES ENTREPRISES ET PETITES ET MOYENNES INDUSTRIES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique Frdrative du Br~sil

et

Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise (ci-apr~s ddnommds "Parties"),

Animrs de la volont6 de renforcer les liens d'amitid et de fraternitd existants entre les
deux pays;

Ddtennin6s A drvelopper et approfondir les relations de coopdration technique, con-
fortdment A l'Accord Cadre de Cooperation Scientifique et Technique entre le Gouveme-
ment de la Rrpublique Fdrrative du Br~sil et le Gouvernement de la Rdpublique
Gabonaise, du 14 octobre 1975;

Rraffirmant l'engagement exprim6 dans 'Article 1 de l'Accord mentionn6, dont l'ob-
jectif et le principe sont le d~veloppement des plans et programmes dans les domaines
sprcifiques pour la mise en place effective de projets de coopdration technique;

Convaincus de l'importance du r6le des secteurs de la Petite et Moyenne Entreprise
dans le d~veloppement dconomique, technique et social dans les deux Pays;

Drterminds A crder des conditions plus favorables pour le drveloppement de ces sect-
eurs, encourageant l'adoption des initiatives conjointes;

Avec l'esprit de renforcer les liens d'amiti6 et de d~velopper une cooperation multi-
forme entre les deux Etats, en accord avec les int~rts de leurs peuples;

Dsireux d'utiliser les experiences acquises dans les diffrrents domaines du ddveloppe-
ment industriel;

Convaincus de l'importance du r6le du secteur de la Petite et Moyenne Entreprise, Pe-
tite et Moyenne Industrie dans la croissance 6conomique et technique des deux Pays;

Ddcid~s A crder des conditions plus favorables A l'expansion des entreprises, notam-
ment par l'encouragement A I'adoption des initiatives conjointes;

Drcident de conclure le prdsent Protocole de Coopration pour la Promotion de Petites
et Moyennes Entreprises et Petites et Moyennes Industries (ci-apr~s d~nomm6 "Proto-
cole"):

OBJET

Le prdsent Protocole a pour objectif de stimuler:

a) '6change d'exprrience entre les agents 6conomiques du Gabon et ceux du Brrsil, en-
tre leurs institutions et organismes charges de la promotion et du financement de la petite
et moyenne entreprise au Gabon et au Brdsil;
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b) le contact entre les petites et moyennes entreprises et petites et moyennes industries
afin de promouvoir les relations de partenariat et de co- investissement;

c) la recherche conjointe de financements n~cessaires A la promotion et au ddveloppe-
ment des petites et moyennes entreprises et petites et moyennes industries;

d) le partenariat et le compagnonnage entre les entreprises du Br~sil et le r~seau des
entreprises du Gabon (REG);

e) l'6change d'expdriences dans les domaines de formation professionnelle et perfec-
tionnement en management;

f) '6change de documents et d'informations dans tous les domaines entrant dans le
cadre du present Protocole.

ETENDUE DU PARTENARIAT

2. Le partenariat initi6 aux termes du present Protocole englobe rensemble des objec-
tifs stipul~s au paragraphe premier du pr6sent Protocole et b~n~ficiera de 'encadrement du
programme Br6sil - Gabon.

SUIVI DES PROJETS

3. Pour r6pondre aux objectifs d6finis au Paragraphe Premier du present Protocole,
les Parties d~signeront un Comit6 Mixte de Suivi, plac6 sous la tutelle des organes com-
p6tents de chaque Partie, qui aura mission d'6valuer et veiller A la bonne execution des pro-
jets conjoints de cooperation. A cet effet, il se r6unira alternativement au Br~sil ou au
Gabon, selon la n6cessit6. Sa composition sera d~termin6e par les organes comp6tents de
chaque Partie.

DISPOSITIONS FINALES

4. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature, pour une validitd
de 5 (cinq) ans, pouvant etre ddnonc6 par une quelconque des Parties, 'autre Partie devant
8tre notifi~e par dcrit 90 (quatre vingt dix) jours A lavance.

5. Le present Protocole pourra etre modifi6, de commun accord par les deux Parties.

Fait A Brasilia, le 17 du mois de septembre 2002, en deux exemplaires originaux, en
langues portugaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique f6d~rative du Brdsil

OSMAR CHOHFI

Pour le Gouvernement de la R~publique gabonaise:

JEAN PING
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE COOPERACAO PARA A PROMOCAO DE PEQUENAS E
MEDIAS EMPRESAS E PEQUENAS E MEtDIAS INDIOSTRIAS ENTRE

O GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA GABONESA

O Govemo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

o Governo da Repfiblica Gabonesa
(doravante denominados "Partes"),

Animados pela vontade de estreitar os lagos de amizade e de
fratemidade existentes entre os dois paises;

Determinados a desenvolver e aprofundar as rela96es de cooperacdo
tdcnica, como reza o Acordo de CooperaqAo Cientifica e T~cnica entre Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil e Govemo da Repfiblica Gabonesa, de 14 de
outubro de 1975;

Reafirmando o compromisso expresso no Artigo I do mencionado
Acordo, cujo objetivo e principio 6 o desenvolvimento de pianos e programas em
dreas especfficas para a efetivagAo de projetos de cooperago t6cnica;

Convencidos do importante papel dos segmentos da Pequena e M6dia
Empresa no desenvolvimento econ6mico, tdcnico e social nos dois Paises;

Determinados a criar condic6es mais favordveis para o
desenvolvimento desses segmentos, incentivando a adoqfo de iniciativas em
conjunto;

Com o espirito de reforgar os lagos de amizade e de desenvolver uma
cooperaqo multiforme entre os dois Estados, de acordo com o interesse de seus
povos;

Desejosos de utilizar as experi~ncias adquiridas dentro dos diferentes
dominios do desenvolvimento industrial;
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Convencidos do importante papel do segmento da pequena e m6dia
empresa e da pequena e m6dia indtstria no crescimento econ6mico e t6cnico dos
dois paises;

Decididos a criar condigbes mais favordveis A expansdo de empresas,
notadamente pelo incentivo A adogdo de iniciativas conjuntas;

Decidem concluir o presente Protocolo de Cooperagao para a
Promogdo de Pequenas e Mdias Empresas e Pequenas e Mddias Ind6strias
(doravante denominado "Protocolo"):

OBJETO

1. 0 presente Protocolo tern como objetivo estimular:

a) a troca de experi~ncia entre os agentes econ6micos do Gabdo e os
do Brasil, entre eles instituig6es e os organismos encarregados da
promogdo e do financiamento da pequena e m6dia empresa no
Gab~o e no Brasil;

b) o contato entre as pequenas e m6dias empresas e pequenas e
m6dias indistrias a fim de promover as relag6es de parceria e de
co-investimento;

c) a busca conjunta de financiamentos necessdrios A promog.o e ao
desenvolvimento das pequenas e mddias empresas e pequenas e
m6dias indfistrias;

d) a parceria e o companheirismo entre as empresas do Brasil e a
Rede de Empresas do Gabdo (REG);

e) o interchmbio de experiencias nas ireas de formagdo profissional e
treinamento gerencial;

f) a troca de documentos e de informag6es em todas as areas
abrangidas pelo presente Protocolo.

ABRANGtNCIA DA PARCERIA

2. A parceria iniciada nos termos do presente Protocolo engloba a
totalidade dos objetivos estipulados no parigrafo primeiro do presente Protocolo e
beneficiard o enquadramento do programa Brasil-Gabdo.
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ACOMPANHAMENTO DOS PROJETOS

3. Para atender os objetivos definidos no Parigrafo Primeiro do presente
Protocolo, as partes designaro um Comit8 Misto de Acompanhamento, tutelado
pelos 6rg~os competentes de cada Parte, que teri a misso de avaliar e zelar pela
boa execuqo dos projetos conjuntos de cooperaq~o. Corn este objetivo, este se
reunird altemadamente no Brasil ou no Gab~o, de acordo corn a necessidade. Sua
composiq~o serd determinada pelos 6rgaos competentes de cada Pane.

DISPOSICOES FINAIS

4. 0 presente Protocolo entrard em vigor na data de sua assinatura, sendo
que sua validade serd de 5 (cinco) anos, podendo ser denunciado por qualquer uma
das Partes, devendo a outra Parte ser notificada por escrito corn anteced~ncia de 90
dias.

5. 0 presente Protocolo poderi ser modificado, desde que haja
concorddncia expressa de ambas as Partes.

Feito em Brasilia, em 17 de setembro de 2002, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa e francesa, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos. P.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
GABONESA
Jean Ping

Ministro dos Neg6cios
Estrangeiros, da Coopera
gio e da Francofonia

PELO GOVERNO DA REP IUCA
FEDERATIVA DO BRASIL

Osmar Chohfi
Secret~rio-Geral das
Relaq5es Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL ON COOPERATION FOR THE PROMOTION OF SMALL AND
MEDIUM-SIZED ENTERPRISES AND SMALL AND MEDIUM-SIZED
INDUSTRIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE GABONESE
REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

the Government of the Gabonese Republic (hereinafter referred to as "the Parties"),

Motivated by a desire to strengthen the existing ties of friendship and fraternity be-
tween the two countries;

Determined to develop and enhance relations of technical cooperation, in accordance
with the Agreement on scientific and technical cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Gabonese Republic of 14 October
1975;

Reaffirming the commitment expressed in article 1 of the above-mentioned Agree-
ment, whose purpose and principle are the development of plans and programmes in spe-
cific areas for the effective establishment of technical cooperation projects;

Convinced of the importance of the role of the small and medium-sized enterprise sec-
tors in economic, technical and social development in the two countries;

Determined to create more favourable conditions for the development of these sectors
by encouraging the adoption of joint initiatives;

Wishing to strengthen ties of friendship and develop multifaceted cooperation between
the two States, in accordance with the interests of their peoples;

Desiring to use the experience acquired in various areas of industrial development;

Convinced of the importance of the role of the small and medium-sized enterprise and
the small and medium-sized industry sector in the economic and technical growth of the
two countries;

Resolved to create more favourable conditions for the expansion of enterprises, includ-
ing by encouraging the adoption of joint initiatives;

Have decided to conclude this Protocol on cooperation for the promotion of small and
medium-sized enterprises and small and medium-sized industries (hereinafter referred to as
the "Protocol"):

PURPOSE

1. The purpose of this Protocol shall be to stimulate:

(a) Exchange of experience between the economic agents of Gabon and those of Bra-
zil and between their institutions and organizations responsible for promoting and financ-
ing small and medium-sized enterprises in Gabon and in Brazil;
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(b) Contact between small and medium-sized enterprises and small and medium-
sized industries in order to promote relations of partnership and joint investment;

(c) Joint efforts to find the necessary funding to promote and develop small and me-
dium-sized enterprises and small and medium-sized industries;

(d) Partnership and mentoring between the enterprises of Brazil and the network of
enterprises of Gabon (R~seau des entreprises du Gabon (REG));

(e) Exchange of experience in the areas of vocational training and advanced manage-
ment training;

(f) Exchange of documents and information in all areas covered by this Protocol.

SCOPE OF PATNERSHIP

2. The partnership initiated under this Protocol shall encompass all the goals stipu-
lated in the first paragraph of this Protocol and shall receive support from the Brazil-Gabon
programme.

PROJECT FOLLOW-UP

3. For the purposes referred to in paragraph 1 of this Protocol, the Parties shall estab-
lish a joint follow-up committee, under the supervision of the competent organs of each
Party, responsible for evaluating and overseeing the proper implementation of joint coop-
eration projects. To that end, it shall meet alternately in Brazil and Gabon, as necessary. Its
membership shall be determined by the competent organs of each Party.

FINAL PROVISIONS

4. This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall remain in
force for a period of five years; it may be terminated by either Party provided that the other
Party is notified in writing at least 90 days in advance.

5. This Protocol may be amended by agreement between the two Parties.

Done at Brasilia, on 17 September 2002, in two original copies, in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil

OSMAR CHOHF

For the Government of the Gabonese Republic

JEAN PING
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA DO PERU SOBRE C-OOPERACAO EM MATERIA DE
PREVENCAO DO CONSUMO- REABILITACAO. CONTROLE DA PRODUCAO E DO

TRAFiCO ILICITO DE ENTORPECENTES E SUBSTANCIAS
PSICOTROPICAS E SEUS DELITOS CONEXOS

O Govemo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica do Peru
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Conscientes de que a cooperacAo bilateral resulta fundamental para
enfrentar os problemas derivados do uso indevido e do trMco ilicito de drogas;

Tendo em vista as recomendades contidas na "Convengao das
Nacdes Unidas contra o Trifico Ilicito de Entorpecentes e Substfincias
Psicotr6picas", aprovada em Viena em 20 de dezembro de 1988, doravante
denominada "a Convenipgo", bern como a Estrategia Antidrogas no Hemisfkrio,
aprovada pela Comissao Interamericana para o Controle do Abuso de Drogas -
CICAD, em 16 de outubro de 1996;

Preocupados corn os danos irrepardveis que causa a vida humana o
usa indevido de substincias entorpecentes e psicotr6picas;

Considerando que, para obter resultados eficazes contra as diversas
manifestag5es do trifico de entorpecentes e substincias psicotr6picas, 6 necessArio
o intercfimbio permanente da informag9o, a fim de prevenir, controlar e reprimir
essa atividade ilicita;

Compreendendo que o fen~meno das drogas 6 um problema
complexo e integral, e conscientes da necessidade de fortalecer, tanto as
estrat6gias, no imbito da Prevengdo/Promovio da Safide, quanto as normas, no da
Reabilitaio e do Tratamento, 6 necessArio o interc~mbio de experi~ncias bern
sucedidas, de investigag6es relevantes e de especialistas a tim de contribuir para o
aperfeicoamento mituo das aces realizadas ou por realizar;

Acordam o seguinte:
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ARTIGO I
Objetivo e Alcance

I. 0 objetivo do presente Acordo e o empreendimento conjunto de
esfor~os pelas Partes Contratantes, a fim de harmonizar politicas de cooperagao
tecnica e fmanceira, bern como realizar programas especificos em materia de
desenvolvimento alternativo, prevenqo e controle eficaz da produ9lo, do trifico
ilicito e do consumo de drogas, bern como de seus delitos conexos. Corn tal
objetivo, as Partes Contratantes celebrarfto acordos especificos em matdria de
vigilIncia sanitdria; medidas para prevenqt/o e controle de lavagern de dinheiro;
controle de precursores, produtos e insumos quimicos; cooperaqIo judicial;
controle do trifego de aeronaves; e outros que considerem convenientes.

2. As Partes Contratantes cumprirdo as obrigpges derivadas do presente
Acordo conforne os principios de auto-determinagdo, de nao intervengdo em
assuntos intemos, de igualdade juridica e de respeito i integridade territorial dos
Estados.

3. As Partes Contratantes prestar-se-Ro assistencia t6cnica para apoiar
programas de capacitaqdo nas areas de experiencia de cada uma delas, a fim de
melhorar a eficAcia, tanto nas estratdgias de prevenqdo, de promo~ao da saide, de
tratamento e reabilitaqio como nos resultados da luta contra todas as modalidades
do triffico ilicito de entorpecentes e substfncias psicotr6picas e seus delitos
conexos.

4. As Partes Contratantes, quando for o caso e sempre que nio infrinjam
seu Direito interno, poderdo autorizar suas autoridades competentes a
desenvolverem a Oes coordenadas, corn o fun de realizar operagbes de
investigagio contra a produqAo, trAfico, venda e distribuiqto ilicita de
entorpecentes e substfincias psicotropicas e seus delitos conexos, nos termos de tal
autorizagdo.

ARTIGO I1

lntercdmbio de Informardes

Repressdo

I. As Partes Contratantes poderio intercambiar informacOes que
possuam sobre individuos ou organizagoes criminosas, e seus metodos de agdo
vinculados ao trafico ilicito de entorpecentes e substfincias psicotrdpicas.

2. As Partes Contratantes trocario informaqoes sobre politicas e
progranas de prevengAo e reabilitarito de dependentes de drogas, legislavao
vigente, investigaqdo policial sobre o triAfico ilicito de entorpecentes e substdncias
psicotr6picas.



Volume 2198, 1-38965

3. Alem disso, na medida em que o seu ordenarnento interno assim
permitir, as Partes Contratantes divulgardo os resultados obtidos nas investigaqoc
e processos realizados por suas respectivas autoridades competentes. Corn
consequincia da cooperaqio oferecida em virtude deste Acordo, informarAo sobt
as atividades de repressao que tenharn realizado como resultado da assistencia nel
prevista.

4. As Partes Contratantes comprometem-se a utilizar os meios pr6pric
para a troca de informa;io nto judicial e, quando for o caso, recorrer~o ao
fomecidos pela INTERPOL; do mesmo modo, e em circunstfincias excepcionai,
as Partes Contratantes poderfo recorrer i INTERPOL para transmitir pedidos d
assistencia judiciaria reciproca e qualquer outra informago, conforme previsto n
Convengto.

Desenvolvimento Altemativo

As Partes Contratantes trocarfo informaqbes, publicag~es e resultado
de estudos e investigagoes sobre cultivos precursores de drogas e atividade
econ6micas altemativas.

Prevencao e Reabilitacao

I. As Partes Contratantes prestar-se-do assistencia t~cnica a firn d
promover a investigaAito destinada a levantar informaqio relevante a aspecto
relacionados corn a Prevenglo/Promoqilo da Sainde e Reabilitagao e Tratamento.

2. As Partes Contratantes prestar-se-Ro assistencia tecnica a fim d,
conceber, na medida do possivel, um sistema de infonnagao que, respeitando a
particularidades de cada pais, desenvolva normas comuns e compativeis.

3. As Partes Contratantes, segundo suas possibilidades, poderdo troca
publicaq~es e trabalhos de pesquisa sobre temas de PrevenqAo/Promoqdo da Saidi
e Tratamento e Reabilitagio, elaborados por institui 6es locais governamentais i

nto govemamentais.

4. As Partes Contratantes facilitario a incorporaito mutua das rede:
sociais institucionais e de informaqio As quais cada uma delas pertenqa, en
relaqio aos temas de Prevengdo/Promo~do da Sauide e Tratamento e Reabilitaga-o.

ARTIGO 11I
Assistencia Tecnica

As Partes Contratantes, na medida do possivel, realizardo semind.rios
conferencias e cursos de treinamento e especializa9Ao sobre as matrrias objet(
deste Acordo.
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Repress o

I. As Partes Contratantes prestar-se-do assist~ncia tdcnica no
planejamento e execu(do de programas de investigaqdo e capacitaqo que
objetivam a troca de conhecimentos sobre a atividade das organizaqies criminosas
em todos os escalIes pr6prios do trifico ilicito de entorpecentes e substfincias
psicotr6picas e seus delitos conexos.

Prevenc o e Reabilitacdo

I. As Partes Contratantes promoverdo o interc~mbio de propostas para o
desenvolvimento de novos programas que abram altemativas e possibilidades no

rnibito da Prevengdo, Promoqio da Sauide, Tratamento e Reabilitaqdo.

2. As Partes Contratantes trocarao experidncias sobre o papel dos
diferentes serviqos terapduticos na prestagiio de assistdncia e sobre as necessidades
deles derivadas.

3. As Partes Contratantes elaborarilo estudos e projetos de sensibiliza iio
da comunidade corn o objetivo de apoiar a reabilita¢ilo dos dependentes de drogas.

ARTIGO IV
A~bes Coordenadas em Materia de Represslo

I. As Partes Contratantes, sempre que a eficcia de uma operaqiio contra
o trafico de entorpecentes e substficias psicotr6picas e delitos conexos assim o
exigir, realizario agies coordenadas a partir de seus territ6rios, podendo
interceptar embarcaces de ambas as na9ges, suspeitas de realizar trifico ilicito de
drogas nas vias fluviais limitrofes de ambos os Estados.

2. De forma a ampliar a cooperagao prevista no presente Acordo, e
conforme estabelecido na alinea (a) do inciso I do Artigo 9 da Convenqdo, as
Panes Contratantes examinardo a possibilidade de designar oficiais de liga~ao,
cujo perfil e func6es a serem desempenhadas serlo defimidas de comum acordo.

3. As Panes Contratantes assistir-se-do no planejamento e organizagao
de aqoes coordenadas contra o trifico ilicito de entorpecentes, substancias
psicotr6picas e seus delitos conexos. Para a execugilo das operaces resultantes da
assist~ncia prevista neste Artigo, as autoridades competentes de cada uma das
Panes Contratantes atuarao unicamente em seu respectivo territorio.
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ARTIGO V
ComissAo Peruano-Brasileira

I. Para a implementagfto do presente Acordo, fica estabelecida uma
Comissao Peruano-Brasileira, integrada por membros designados pelas
autoridades competentes das duas Partes Contratantes; este 6rg~o retomari os
trabalhos da Comissao Mista que funcionou no marco do Convenio de Assistencia
Reciproca para a Represslo ao Traifico Ilicito de Drogas que Produzem
Dependdncia, assinado em 5 de novembro de 1976.

2. A Comissdo ter, alm das que the forem atribuidas pelas autoridades
competentes, as seguintes funcmes:

a) servir de canal de comunicaqito entre as autoridades competentes
de ambos os paises no Ambito de aplicaVAo do presente Acordo;

b) propor As autoridades competentes de ambos os paises fornas de
cooperagito nas modalidades a que se refere o presente Acordo;

c) propor as autoridades competentes os acordos administrativos e
normas a que se refere o presente Acordo;

d) proceder ao acompanhamento da aplicarRo dos programas e
intercambios previstos no presente Acordo;

e) a Comissdo podera constituir em seu fmbito Grupos de Trabaho, e
receber a colaboraqilo de qualquer outra entidade suscetivel de
ajudar no seu trabalho, conforme proposta por una ou pelas duas
Partes Contratantes;

f) independentemente das reuni~es dos Grupos de Trabalho, a
Comissdo reunir-se-A quando for convocada por ura das Partes
Contratantes, corn antecedencia de dois meses da data prevista para
a reunido, salvo em casos extraordinArios que aconselhem sua
imediata convocavio para a anidise dos trabahos em curso,
defmiito de orientagies e avaliagdo dos resultados obtidos nos
diversos campos de atuaVAo.
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ARTIGO VI
Salvaguarda da lnforma~ilo

I. Toda inforna~ao, transmitida por quaisquer meios, terA carater
confidencial ou reservado, segundo o Direito intemo de cada uma das Partes
Contratantes.

2. A informa~io obtida deverai ser utilizada unicamente para os efeitos
do presente Acordo. Caso uma das Partes Contratantes a necessite para outros fins,
deverni contar corn a autoriza~ao previa e por escrito da autoridade competente que
a tenha fomecido, e ficara condicionada is restrigaes por ela impostas.

3. 0 disposto no paragrafo anterior, ndo constituir-A limita~tlo da
utilizaqdo da informaqgo no quadro de aV6es judiciais iniciadas pelas Partes
Contratantes como conseqiiencia do trafico ilicito de entorpecentes e substincias
psicotr6picas. A utiliza Ao da informaqio e de seus resultados sera comunicada 6
Autoridade Competente que a proporcionou.

ARTIGO VII
Disposi¢des Finais

1. Qualquer controversia que possa surgir sobre a interpretao ou
aplicaqlo do presente Acordo seri solucionada diretamente pelas Partes
Contratantes, para o que realizar-ao consultas com a(s) autoridade(s) competente(s)
respectivas.

2. 0 presente Acordo podera ser emendado por qualquer uma das Partes
Contratantes. Tais emendas entrarao em vigor nos termos do parografo 3 do
presente Artigo.

3. 0 presente Acordo tera vig~ncia por tempo indeterminado e entrarfi
em vigor na data do recebimento da segunda Nota, na qual urea das Partes
Contratantes informa a outra estarem concluidas as formalidades legais intemas
para a sua vigencia.

4. Qualquer das Partes Contratantes poderA denunciar o presente Acordo
mediante Nota diplomftica, a qual surtird efeito seis (6) meses ap6s a data da
Nota. As solicitai6es de assist~ncia realizadas durante este periodo serao atendidas
pela Parte requerida.
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5. As Partes Contratantes designam as seguintes autoridades para a
execucao do presente Acordo:

Pela Republica Federativa do Brasil:
Ministdrio das Rela6es Exteniores
Secretaria Nacional Antidrogas

Pela Republica do Peru:
Ministdrio das RelagOes Exteriores
Comissfto de Luta contra o Consumo de Drogas (CONTRADROGAS)

Feito em Lima, em 28 de setembro de 1999, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

IELO GOVERNO-DA Re-YBJ-cg
FEDERAT VA DO B 1

alter Fanganiello Maierovi h

/

PELO GOVERNO DA REP LICA
DO PERU

Fernando de Trazegn es Granda
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL
BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU SOBRE
COOPERACION EN MATERIA DE PREVENCION DEL CONSUMO,

REHABILITACION, CONTROL DE LA PRODUCCION Y DEL TRAFICO ILICITO
DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS SICOTROPICAS Y SUS DELITOS

CONEXOS

El Gobierno de la Republica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la Republica
del Perf, denominados las Partes contratantes;

CONSCIENTES de que la cooperaci6n bilateral resulta fundamental para hacer
frente a los problemas derivados del uso indebido y el tr~fico illcito de drogas;

TENIENDO EN CUENTA las recomendaciones contenidas en la "Convenci6n de
las Naciones Unidas contra el Tr~fico lilcito de Estupefacientes y Sustancias
Sicotr6picas" aprobada en Viena el 20 de diciembre de 1988, en adelante Ilamada
"La Convenci6n"; as[ como a la Estrategia Antidrogas en el Hemisferio aprobada
por [a Comisi6n Interamericana para el Control del Abuso de Drogas - CICAD, el
16 de octubre de 1996;

PREOCUPADOS por los daflos irreparables que causa a la vida humana el uso
indebido de sustancias estupefacientes y sicotr6picas;

CONSIDERANDO que para obtener resultados eficaces contra las diversas
manifestaciones del trdfico ilicito de estupefacientes y sustancias sicotr6picas se
hace necesario el intercamblo permanente de informaci6n con el fin de prevenir,
controlar y reprimir esta actividad ilicita;

COMPRENDIENDO que el fen6meno de las drogas es un problema complejo e
integral y conscientes de la necesidad de fortalecer estrategias tanto en el mbito
de la Prevenci6n/Promoci6n de la Salud, como en los sistemas de Rehabilitaci6n y
Tratamiento, se hace necesario el intercambio de experiencias exitosas, de
investigaciones relevantes y de especialistas a fin de contribuir al
perfeccionamiento mutuo de las intervenciones realizadas o por realizar;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I
OBJETIVO Y AMBITO

El Prop6sito del presente Acuerdo es emprender esfuerzos conjuntos entre las
Partes Contratantes, a fin de armonizar politicas de cooperaci6n t6cnica y
financiera y realizar programas especificos en materia de desarrollo altemativo,
prevenci6n y control eficaz de la producci6n, el trdfico illcito y consumo de drogas,
as[ como sus delitos conexos. Con tal fin, las Partes Contratantes celebrarin
Acuerdos especificos en materia de Fiscalizaci6n Sanitaria; Medidas para la
Prevenci6n y Control del Lavado de Activos y Dinero; Control de Insumos y
Productos Qulmicos; Cooperaci6n Judicial; Control de Movimiento de Aeronaves,
y otros que estimen convenientes.
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Las Partes Contratantes cumplirin sus obligaciones derivadas del presente
Acuerdo conforme a los principios de autodeterminaci6n, no intervenci6n en
asuntos intemos, igualdad juridica y respeto a Ia integridad territorial de los
Estados.

Las Partes Contratantes se prestarin asistencia tdcnica para apoyar programas
de capacitaci6n an las ireas de expeencia de cada una de ellas, con el fin de
mejorar Ia eficacia tanto en las estrategias de prevenci6n, promoci6n de Ia salud,
tratamiento y rehabilitaci6n asl como en los resultados de Ia lucha contra todas las
modalidades del trdfico ilicito de estupefacientes y sustancias sicotr6picas y sus
delitos conexos.

Las Partes Contratantes, cuando sea el caso y siempre quo no contravengan su
derecho intemo, podrin autorizar a las Autondades Competentes para que
desarrollen acciones coordinadas, con el fin de realizar operaciones de
investigaci6n contra Ia producci6n, trifico, venta y distribuci6n ilicita de
estupefacientes y sustancias sicotr6picas y sus delitos conexos, en los t6rminos
de dicha autorizaci6n.

ARTICULO II

INTERCAMBIO DE INFORMACION

INTERDICCION

Las Partes Contratantes podrin brindarse Ia informaci6n que posean sobre
presuntos delincuentes individuales o asociados, sus m6todos de acci6n
relacionados con el trifico ilicito de estupefacientes y sustancias sicotr6picas.

Las Partes Contratantes intercambiarin informaci6n sobre pollticas y programas
de prevenci6n y rehabilitaci6n de adictos, legislaci6n vigente, investigaci6n policial
respecto del trifico ilicito de estupefacientes y sustancias sicotr6picas.

Las Partes Contratantes igualmente, y en Ia medida que Io permita su
ordenamiento interno, dardn a conocer los resultados obtenidos en las
investigaciones y procesos adelantados por las Autoridades Competentes
respectivas. Como consecuencia de Ia cooperaci6n brindada en virtud de este
Acuerdo, informardn sobre las actividades de interdicci6n que se hayan
adelantado como resultado de Ia asistencia prevista en este instrumento.

Las Partes Contratantes se comprometen a utilizar los medios propios y, cuando
sea el caso, recurrir§n a los provistos por INTERPOL para el intercambio de
informacin no judicializada, asimismo y en circunstancias urgentes las Partes
Contratantes podrin acudir a Ia INTERPOL para transmitir las solicitudes de
asistencia judicial reciproca y cualquier otra informaci6n, seg~in Io prev6 Ia
Convenci6n.
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DESARROLLO ALTERNATIVO

Las Partes Contratantes intercambiarin informaci6n y publicaciones de estudios e
investigaciones sobre cultivos precursores de drogas y actividades econbmicas
altemativas.

PREVENCION Y REHABILITACION

Las Partes Contratantes se prestarln asistencia t~cnica a fin de promover la
investigaci6n orientada a levantar informaci6n relevante a aspectos relacionados
con la Prevenci6n/Promoci6n de la Salud y Rehabilitaci6n y Tratamiento.

Las Partes Contratantes se prestarn asistencia t~cnica a fin de disefiar, en la
medida de Io posible, un sistema de informaci6n que respetando las
particularidades de cada pals, desarrolle ejes comun~s y comparables.

Las Partes Contratantes, de acuerdo a sus posibilidades, podrin intercambiar
publicaciones pertinentes a los temas de Prevenci6n/Promoci6n de la salud y
Tratamiento y Rehabilitaci6n elaborados por instituciones locales
gubernamentales y no gubemamentales.

Las Partes Contratantes facilitar~n la incorporaci6n mutua a las Redes Sociales
institucionales y de informaci6n a las que pertenecen cada una de ellas, en
relaci6n a los temas de Prevenci6n/Promoci6n de la salud y Tratamiento y
Rehabilitaci6n.

ARTICULO III
ASISTENCIA TECNICA

Las Partes Contratantes, en la medida de Io posible, realizar§n seminarios,
conferencias y cursos de entrenamiento y especializaci6n sobre las materias
objeto de este Acuerdo.

INTERDICCION

Las Partes Contratantes se prestarin asistencia t~cnica en la planificaci6n y
ejecuci6n de programas de investigaci6n y capacitaci6n encaminados a
intercambiar conocimientos sobre la actividad de las organizaciones criminales en
todos los eslabones propios del tr~fico illcito de estupefacientes y sustancias
sicotr6picas y sus delitos conexos.

PREVENCION Y REHABILITACION

Las Partes Contratantes promoverdn el intercambio de propuestas para el
desarrollo de programas novedosos que abran nuevas alternativas y posibilidades
en el imbito de la Prevenci6n, Promoci6n de la Salud, Tratamiento y
Rehabilitaci6n.
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Las Partes Contratantes intercambiarin experiencias acerca del papel de los
distintos servicios terapduticos en la oferta asistencial y las necesidades que se
derivan de los mismos.

Las Partes Contratantes planearin un estudio y elaborardn proyectos de
sensibilizaci6n de la comunidad con el objeto de apoyar la reinserci6n de
drogadependientes.

ARTICULO IV
ACCIONES COORDINADAS EN MATERIA DE INTERDICCION

Las Partes Contratantes siempre que la efectividad de un operativo contra el
trdfico ilicito de estupefacientes y sustancias sicotr6picas y delitos conexos lo
requiera, levarln a cabo acciones coordinadas desde la junsdicci6n de cada una
de ellas; pudiendo intervenir embarcaciones de ambas naciones, sospechosas de
realizar trAfico ilicito de drogas en los espacios fluviales limitrofes de ambas
naciones.

Con el fin de mejorar la cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo y de
conformidad con Io establecido en el literal (a) numeral 1 del articulo 9 de la
Convenci6n, las Partes Contratantes considerarin la designaci6n de oficiales de
enlace, evento en el cual procederin a definir de comin acuerdo el perfil y las
funciones a desempeflar.

Las Partes Contratantes se asistirdn para planear y organizar acciones
coordinadas contra el trbfico ilicito de estupefacientes, sustancias sicotr6picas y
sus delitos conexos. Para la ejecuci6n de las operaciones resultantes de la
asistencia prevista en este articulo, las autoridades competentes de cada una de
las Partes Contratantes actuarin (nicamente en su respectivo territorio.

ARTICULO V
COMISION BRASILEF O-PERUANA

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo se crea una Comisi6n Brasilehio-Peruana
integrada por miembros designados por las autoridades competentes de las dos
Partes Contratantes, la misma que retomard los trabajos de la Comisi6n Mixta que
estuvo en funciones en el marco del Convenio de Asistencia Reciproca para la
Represi6n al Tr6fico Ilicito de Drogas que producen dependencia, firmado el 5 de
noviembre de 1976.

La Comisi6n tendri, ademis de las que le concedan las autoridades
competentes, las siguientes funciones:

Servir de comunicaci6n entre las autoridades competentes de ambos paises en el
imbito de aplicaci6n del presente Acuerdo.
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Proponer a las autoridades competentes de ambos palses las condiciones de
cooperaci6n en las materias a que se refiere el presente Acuerdo.

Proponer a las autoridades competentes los acuerdos administrativos y normas a
que se refiere este Acuerdo.

Realizar el seguimiento en la aplicaci6n de los programas e intercambios previstos
en el presente Acuerdo.

La Comisi6n podrd constituir en su seno Grupos de Trabajo y podri recabar la
colaboraci6n de cualquier otra entidad susceptible de ayudar en su labor, ello a
propuesta de una o de las dos Partes Contratantes.

Independientemente de las reuniones de los Grupos de Trabajo, ia Comisi6n se
reunirN cuando Io solicite una de las Partes Contratantes con dos meses de
antelaci6n a la fecha prevista para la reuni6n, salvo en casos extraordinarios que
aconsejen su inmediata convocatoria para el anilisis de los trabajos en curso,
definici6n de orientaciones y evaluaci6n de los resultados obtenidos en los
diversos campos de la actuaci6n.

ARTICULO VI
RESERVA DE INFORMACION

Toda informaci6n comunicada de cualquier forma, tendrd caricter confidencial o
reservado, seg~in el derecho intemo de cada una de las Partes Contratantes.

La informaci6n obtenida deber; ser utilizada Onicamente para los efectos del
presente Acuerdo. En caso de que una de las Partes Contratantes la requiera
para otros fines, deberi contar previamente con la autorizaci6n por escrito de la
autoridad competente que la haya proporcionado y estard sometida a las
restricciones impuestas por la misma.

Lo dispuesto en el numeral anterior no serd obstdculo para la utilizaci6n de la
informac!6n en el marco de acciones judiciales iniciadas por las Partes
Contratantes como consecuencia del trifico illcito de estupefacientes y sustancias
sicotr6picas. La utilizaci6n de dicha informaci6n y sus resultados serd comunicada
a la Autoridad Competente que la proporcion6.

ARTICULO VII
DISPOSICIONES FINALES

Cualquier controversia que pueda surgir sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo ser6 solucionada directamente por las Partes Contratantes,
para Io cual realizardn consultas con la(s) autoridad(es) competent(es)
respectivas.
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El presente Acuerdo podr6 ser modificado por cualquiera de las Partes
Contratantes. Tales modificaciones entrarAn en vigor en los t6rminos del par=grafo
3 del presente articulo.

El presente Acuerdo tendrA vigencia pot tiempo indeterminado y entrar6 en vigor
en la fecha de recepci6n de la segunda Nota en que una de las Partes
Contratantes informe a [a otra que estAn concluldas las formalidades legales
intemas necesarias para su vigencia.

Cualquiera de las Partes Contratantes podrAk dar por terminado el presente
Acuerdo mediante denuncia formalizada a traves de nota diplomitica, la cual
surtir efecto seis (6) meses despuds de la fecha de la nota. Las solicitudes de
asistencia realizadas durante este t~rrnino serdn atendidas por la Parte requerida.

Las Partes Contratantes designan a las siguientes autoridades para la ejecuci6n
del presente Convenio:

Por la Rep~iblica Federativa del Brasil

Ministerio de Relaciones Exteriores
Secretarla Nacional Antidrogas

Por la Rep0blica del Peruj

Ministerio de Relaciones Exteriores
Comisi6n de Lucha contra el Consumo de Drogas (CONTRADROGAS)

Suscrito en Lima, a los 28 dlas del mes de setiembre en dos ejemplares
originales, en idiomas castellano y portugu~s, siendo los dos textos igualmente
vilidos y aut~nticos.

7

POR EL GOBIERNO D R EL GOBIERNODELA
REPUBLICA DEL REPUBLICA FEDERATIVA

PERU DEL BRASIL
Fernando de Trazegnies randa Walter Fanganiello Maierovitch
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PERU ON COOPERATION FOR THE PREVENTION OF CONSUMP-
TION, REHABILITATION, CONTROL OF PRODUCTION AND ILLICIT
TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUB-
STANCES AND RELATED CRIMES

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Peru, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Aware that bilateral cooperation is of vital importance in tackling the problems stem-
ming from drug abuse and illicit trafficking;

Taking into account the recommendations contained in the United Nations Convention
Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, concluded at Vienna
on 20 December 1988, hereinafter referred to as "the Convention", and the Anti-drug strat-
egy in the hemisphere, adopted by the Inter-American Drug Abuse Control Commission
(CICAD) on 16 October 1996;

Concerned at the irreparable damage caused to human life by the abuse of narcotic and
psychotropic substances;

Considering that, in order to deal effectively with the various manifestations of illicit
trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, an ongoing exchange of infor-
mation is required to prevent, control and suppress such illicit activity;

Understanding that the drug phenomenon is a complex and multidimensional problem,
aware of the need to strengthen strategies both for prevention/health promotion and in re-
habilitation and treatment systems, and realizing that the exchange of successful experi-
ence, relevant research and specialists is required to promote the mutual improvement of
activities currently being implemented or to be implemented;

Have agreed as follows:

Article I. Aim and scope

The purpose of this Agreement is for the Contracting Parties to undertake joint efforts
in order to harmonize technical cooperation and financial policies and to carry out specific
programmes in the areas of alternative development, prevention and effective control of the
production, illicit trafficking and use of drugs, as well as related crimes. To that end, the
Contracting Parties shall conclude specific Agreements relating to health monitoring; pre-
vention and control of money and asset laundering; control of inputs and chemicals; legal
cooperation; monitoring of aircraft movement and other topics that they may consider ap-
propriate.

The Contracting Parties shall perform their obligations under this Agreement observ-
ing the principles of self-determination, non-interference in internal affairs, legal equality
and respect for the territorial integrity of States.
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The Contracting Parties shall provide each other with technical assistance to support
training programmes in the areas of experience of each, with the aim of improving the ef-
fectiveness of strategies for prevention, health promotion, treatment and rehabilitation, and
of efforts to combat all forms of illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, and related crimes.

When appropriate and provided this is not contrary to their national laws, the Contract-
ing Parties may authorize the competent authorities to develop coordinated activities for in-
vestigations into the illicit production, trafficking, sale and distribution of narcotic drugs
and psychotropic substances and related crimes, under the terms of such authorization.

Article I. Exchange of information

PROHIBITION

The Contracting Parties may provide each other with the information in their posses-
sion on alleged criminal individuals or groups and their methods of operation in connection
with illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances.

The Contracting Parties shall exchange information on policies and programmes for
prevention, rehabilitation of addicts, current legislation and police investigations in respect
of illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances.

In addition, the Contracting Parties shall, to the extent possible under their national
law, make known the results of the investigations and procedures undertaken by the respec-
tive competent authorities. As part of the cooperation provided under this Agreement, they
shall report on prohibition activities undertaken as a result of the assistance provided under
this instrument.

The Contracting Parties shall use their own means and, when appropriate, those pro-
vided by Interpol for the exchange of information not related to ongoing judicial proceed-
ings. In an emergency, the Contracting Parties may ask Interpol to transmit requests for
mutual legal assistance and any other information, as provided by the Convention.

ALTERNATIVE DEVELOPMENT

The Contracting Parties shall exchange information and publications on studies and re-
search on drug precursor crops and alternative economic activities.

PREVENTION AND REHABILITATION

The Contracting Parties shall provide each other with technical assistance to promote
research into aspects related to prevention/health promotion, rehabilitation and treatment.

The Contracting Parties shall provide each other with technical assistance for the de-
sign of an information system that to the extent possible develops common and comparable
focuses, while respecting the specific characteristics of each country.
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The Contracting Parties may, to the extent possible, exchange publications related to
prevention/health promotion, treatment and rehabilitation issued by local governmental
and non-governmental institutions.

The Contracting Parties shall facilitate their mutual incorporation in the institutional
social networks and information networks to which they each belong, in respect of the sub-
jects of prevention/health promotion, treatment and rehabilitation.

Article III. Technical assistance

The Contracting Parties shall to the extent possible hold training and specialization
seminars, lectures and courses on the subjects covered by this Agreement.

PROHIBITION

The Contracting Parties shall provide each other with technical assistance in planning
and implementing research and training programmes aimed at exchanging information on
the activities of organized crime at all levels of illicit trafficking in narcotic drugs and psy-
chotropic substances and their related crimes.

PREVENTION AND REHABILITATION

The Contracting Parties shall promote the exchange of proposals for the development
of innovative programmes offering new alternatives and possibilities in the areas of preven-
tion, health promotion, treatment and rehabilitation.

The Contracting Parties shall exchange experience concerning the role of the various
therapeutic services in providing assistance and concerning the needs of such services.

The Contracting Parties shall plan a study and develop community awareness projects
with the aim of supporting the rehabilitation of drug addicts.

Article IV. Coordinated prohibition activities

The Contracting Parties shall, whenever required for the effectiveness of an operation
against illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances and related crimes,
carry out coordinated activities from each of their jurisdictions; they may seize vessels of
either country that are suspected of carrying out illicit drug trafficking in the river areas bor-
dering the two countries.

In order to improve the cooperation established under this Agreement, and in accor-
dance with the provisions of article 9, paragraph 1 (a), of the Convention, the Contracting
Parties shall consider the possibility of designating liaison officers, in which case they shall
define by mutual agreement the profile of such officers and functions to be performed.

The Contracting Parties shall assist each other in planning and organizing coordinated
activities against illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances and relat-
ed crimes. For the implementation of operations resulting from the assistance provided un-
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der this article, the competent authorities of each of the Contracting Parties shall act only
in their respective territories.

Article V. Brazilian-Peruvian Commission

For the application of this Agreement, a Brazilian-Peruvian Commission shall be es-
tablished, composed of members designated by the competent authorities of the two Con-
tracting Parties, and shall resume the work of the Joint Commission that operated within
the framework of the Agreement on reciprocal assistance for the repression of the illicit
traffic in habit-forming drugs, signed on 5 November 1976.

In addition to the functions assigned to it by the competent authorities, the Commission
shall:

- Serve as a channel of communication between the competent authorities of the two
countries within the sphere of application of this Agreement;

- Propose to the competent authorities of the two countries the conditions for coop-
eration in the area covered by this Agreement;

- Propose to the competent authorities the administrative agreements and rules re-
ferred to in this Agreement;

- Monitor the implementation of the programmes and exchanges provided for in this
Agreement.

The Commission may, at the request of either or both of the Contracting Parties, estab-
lish working groups and may enlist the cooperation of any other body that is in a position
to assist it in its work.

Independently of the working groups, the Commission shall meet whenever one of the
Contracting Parties so requests, giving two months' notice prior to the planned date of the
meeting, except in special cases requiring it to be convened immediately to analyse the
work under way, define directions and evaluate the results obtained in the various fields of
activity.

Article VI. Confidentiality of information

Any information communicated in any form shall be confidential or restricted under
the national law of each of the Contracting Parties.

The information obtained shall be used solely for the purposes of this Agreement. In
the event that one of the Contracting Parties requests it for other purposes, it must first ob-
tain written authorization from the competent authority providing such information and
shall be subject to the restrictions imposed by that authority.

The provisions of the above paragraph shall not prevent the use of the information
within the framework of legal actions undertaken by the Contracting Parties as a conse-
quence of illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances. The use of such
information and the results thereof shall be communicated to the competent authority that
provided it.
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Article VII. Final provisions

Any dispute that may arise concerning the interpretation or application of this Agree-

ment shall be resolved directly by the Contracting Parties, which shall carry out consulta-
tions to that end with the respective competent authority or authorities.

This Agreement may be modified by either of the Contracting Parties. Such modifica-
tions shall enter into force under the terms of the third paragraph of this article.

This Agreement shall be valid indefinitely and shall enter into force on the date of re-

ceipt of the second note in which the Contracting Parties notify each other that the domestic

legal formalities necessary for its validity have been completed.

Either of the Contracting Parties may terminate this Agreement through a formal de-

nunciation delivered by a diplomatic note, which shall take effect six months after the date

of the note. Requests for assistance made during this period shall be dealt with by the re-
quested party.

The Contracting Parties designate the following Authorities for the implementation of

this Agreement:

For the Federative Republic of Brazil:

Ministry of Foreign Affairs

National Antidrugs Secretariat (SENAD)

For the Republic of Peru:

Ministry of Foreign Affairs

Commission to Combat Drug Use (CONTRADROGAS)

DONE at Lima, on 28 September 1999, in two original copies in the Spanish and Por-
tuguese languages, both texts being equally valid and authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

WALTER FANGANIELLO MAIEROVITCH

For the Government of the Republic of Peru:

FERNANDO DE TRAZEGNIES GRANDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU
PEROU RELATIF A LA COOPtRATION EN MATIERE DE PRE VEN-
TION DE LA CONSOMMATION, DE RE HABILITATION, DE CON-
TROLE DE LA PRODUCTION, ET DE TRAFIC ILLICITE DES
STUPEFIANTS ET DES SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET DE
CRIMES CONNEXES

Le Gouvernement de la R6publique f~drrative du Brrsil

Et

Le Gouvernement de la Rrpublique du Prrou

(ci-aprbs d~nommrs les " Parties contractantes "),

Conscients de ce que la cooperation bilat~rale est fondamentale pour faire face aux
probl~mes engendr~s par l'abus et le trafic illicite de drogues,

Tenant compte des recommandations contenues dans la Convention des Nations Unies
contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes, adoptde A Vienne le 20
drcembre 1988, ci-apr~s d~nomme" la Convention ", ainsi que de la Stratrgie de lutte con-
tre la drogue dans l'hmisph&e, approuvde par la Commission interam~ricaine de lutte con-
tre l'abus des drogues (CICAD) le 16 octobre 1996,

Prroccuprs par les dommages irrrparables que cause A la vie humaine l'abus de stup6-
fiants et de substances psychotropes,

Considdrant que, pour obtenir des r~sultats efficaces dans la lutte contre les divers as-
pects du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, il faut un 6change per-
manent d'informations afin de pr~venir, contr6ler et rrprimer cette activitd illicite,

Comprenant que le ph~nom~ne des drogues est un probl~me complexe et integral, et
conscients qu'il faut renforcer aussi bien les strategies, dans le domaine de la prevention et
de la promotion de la sant6, que les normes, dans le domaine de la rdhabilitation et du trait-
ement, et qu'un 6change de donnes sur les experiences bien r~ussies, de donn~es provenant
des enqu~tes pertinentes et de sprcialistes est n~cessaire afin de contribuer au perfection-
nement mutuel des mesures qui ont W ou qui seront prises,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Objectifetport~e

1. L'objectif du present Accord est le d~ploiement conjoint d'efforts par les Parties
contractantes afin d'harmoniser les politiques de coop6ration technique et financi&re ainsi
que d'ex~cuter des programmes pr6cis en mati~re de d6veloppement alternatif, et de
prevention et de contr6le efficace de la production, du trafic illicite et de la consommation
de drogues et de crimes connexes. A cette fin, les Parties contractantes concluront des ac-
cords sp6cifiques concemant le contr61e sanitaire; les mesures de prevention et de contr6e
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du blanchiment d'argent; le contr6le des pr~curseurs et produits et mati~res premieres
chimiques; la coopdrationjudiciaire; le contr6le des mouvements d'adronefs; et d'autres do-
maines jugds pertinents.

2. Les Parties contractantes assumeront les obligations d~coulant du present Accord
conformment aux principes d'autod~termination, de non-ing~rence dans les affaires in-
tdrieures, d'dgalitd juridique et de respect de l'intdgritd territoriale des ttats.

3. Les Parties contractantes se pr&eront une assistance technique afin d'appuyer des
programmes de formation dans les domaines o6i chacune d'elle a une experience, en vue
d'am~liorer l'efficacit6 aussi bien des strategies de prdvention, de promotion de la sant6, de
traitement et de r6habilitation que des r6sultats de la lutte contre tous les aspects du trafic
illicite de stupdfiants et de substances psychotropes et les crimes connexes.

4. Les Parties contractantes peuvent autoriser, le cas 6chdant, et A condition que cela
ne soit pas contraire A leur Idgislation interne, leurs autorit~s comp6tentes A mener des ac-
tions coordonn~es afin d'effectuer des operations d'enqute sur la production, le trafic, la
vente et la distribution illicite de stup~fiants et de substances psychotropes et les crimes
connexes, en vertu de ladite autorisation.

Article 11. Echange d'informations

RtPRESSION

1. Les Parties contractantes peuvent 6changer les informations dont elles disposent
sur des personnes ou organisations criminelles, et leurs mdthodes d'action lies au trafic il-
licite de stup6fiants et de substances psychotropes.

2. Les Parties contractantes dchangeront des informations sur les politiques et les pro-
grammes de pr6vention et de r6habilitation destinds aux toxicomanes, la 1dgislation en
vigueur, et les enqu~tes policires sur le trafic illicite de stup6fiants et de substances psy-
chotropes.

3. En outre, dans la mesure oii leur droit interne le permet, les Parties contractantes
divulgueront les r6sultats obtenus lors des enqutes et des poursuites effectudes par leurs
autorit6s comp6tentes respectives. Comme suite A la coop6ration offerte en vertu du pr6sent
Accord, elles communiqueront des informations sur les activitds de rdpression entreprises
dans le cadre de 'assistance pr6vue dans l'Accord.

4. Les Parties contractantes s'engagent A utiliser les moyens appropri6s pour les
6changes d'informations non judiciaires et, le cas 6ch6ant, elles auront recours aux moyens
fournis par Interpol; de la mme manire, et dans des circonstances exceptionnelles, les
Parties contractantes peuvent recourir A Interpol pour transmettre des demandes d'assis-
tance judiciaire mutuelle et toute autre information, tel qu'il est pr6vu dans la Convention.

DtVELOPPEMENT ALTERNATIF

Les Parties contractantes dchangeront des informations, des publications et des r6sul-
tats d'6tudes et d'enqu~tes sur les cultures de pr6curseurs de drogues et les activitds
6conomiques de remplacement.
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PREVENTION ET REHABILITATION

1. Les Parties contractantes se prteront une assistance technique afin de faciliter les
enqudtes visant d obtenir des informations concemant les aspects lis A la pr6vention/pro-
motion de la sant6, et A la r6habilitation et au traitement.

2. Les Parties contractantes se prteront une assistance technique afin de mettre au
point, dans la mesure du possible, un syst~me d'information qui, tout en respectant les par-
ticularit6s de chaque pays, soit fond sur des normes communes et compatibles.

3. Les Parties contractantes, dans les limites de leurs possibilit6s, pourront 6changer
des publications et des r6sultats de travaux de recherche sur les themes de la prdvention/
promotion de la sant6 et du traitement et de la r6habilitation, d1abor6s par des institutions
locales gouvernementales et non gouvemementales.

4. Les Parties contractantes faciliteront l'incorporation mutuelle des r6seaux sociaux
institutionnels et d'information auxquels elles appartiennent, en ce qui concerne les themes
de la pr6vention/promotion de la sant6 et du traitement et de la rdhabilitation.

Article III. Assistance technique

Les Parties contractantes organiseront, dans la mesure du possible, des sdminaires,
conf6rences et stages de formation et de sp6cialisation sur les mati~res faisant l'objet du
pr6sent Accord.

RPRESSION

1. Les Parties contractantes se pr&eront une assistance technique en vue de la plani-
fication et de l'exdcution de programmes de recherche et de formation qui visent A dchanger
des connaissances sur les activit~s des organisations criminelles A tous les niveaux appro-
pri6s du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et les crimes connexes.

PREtVENTION ET REtHABILITATION

1. Les Parties contractantes encourageront l'6change de propositions en vue de la
mise en place de nouveaux programmes qui offrent de nouvelles possibilit~s dans les do-
maines de la pr6vention, de la promotion de la santd, du traitement et de la rehabilitation.

2. Les Parties contractantes 6changeront des donndes d'expdrience sur le r6lejou6 par
les diff~rents services thrapeutiques dans la fourniture de l'assistance et les besoins qui en
d~coulent.

3. Les Parties contractantes 61aboreront des 6tudes et des projets de sensibilisation du
public afin d'appuyer la r~habilitation des toxicomanes.
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Article IV

COORDINATION DES ACTIONS EN MATItRE DE REPRESSION

1. Les Parties contractantes, chaque fois que l'efficacitd d'une opdration contre le traf-
ic de stup~fiants et de substances psychotropes et les crimes connexes 'exige, effectueront
des actions coordonndes A partir de leur territoire et pourront intercepter des embarcations
des deux pays, soupgonndes d'6tre utilis~es pour le trafic illicite de drogues sur les cours
d'eau limitrophes des deux Etats.

2. De mani~re A 6largir la cooperation pr~vue dans le present Accord, et conformd-
ment aux dispositions de l'alinda a) du paragraphe 1 de larticle 9 de la Convention, les Par-
ties contractantes examineront la possibilit6 de designer des officiers de liaison, dont les
qualifications et fonctions seront ddfinies d'un commun accord.

3. Les Parties contractantes se prdteront une assistance en vue de planifier et d'orga-
niser des actions coordonn6es contre le trafic illicite de stupdfiants et de substances psycho-
tropes et les crimes connexes. Aux fins de l'exdcution des operations menses dans le cadre
de l'assistance pr~vue dans le present Article, les autoritds comp~tentes de chacune des Par-
ties contractantes agiront uniquement sur leur propre territoire.

Article V. Commission pruviano-br~silienne

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord est constitu6e une Commission p6ru-
viano-br6silienne, dont les membres sont d6sign6s par les autorit6s comp6tentes des deux
Parties contractantes; cet organe reprendra les travaux de la Commission mixte qui fonc-
tionnait dans le cadre de l'Accord d'assistance r6ciproque pour la r6pression du trafic illicite
des drogues cr6ant un 6tat de d6pendance, sign6 le 5 novembre 1976.

2. Outre celles que lui conf~rent les autorit6s comp~tentes, la Commission a les attri-
butions suivantes :

a) Servir de canal de communication entre les autorit6s comp~tentes des deux pays
concernant l'application du pr6sent Accord;

b) Proposer aux autoritds comp6tentes des deux pays des modalit6s de coop6ration
dans les domaines vis6s dans le pr6sent Accord;

c) Proposer aux autorit6s comp6tentes les accords administratifs et arrangements
vis6s dans le pr6sent Accord;

d) Assurer le suivi de la mise en oeuvre des programmes et 6changes pr6vus par le
pr6sent Accord;

e) La Commission peut constituer en son sein des groupes de travail et peut solliciter
la collaboration de toute autre entitd pouvant l'aider dans sa tdche, sur la proposition de
l'une ou l'autre des Parties contractantes;

f) Ind6pendamment des rdunions des groupes de travail, la Commission se r6unit
quand l'une des Parties le demande, moyennant prdavis de deux mois avant la date pr6vue
de la r6union, sauf s'il y a lieu, dans des circonstances exceptionnelles, de la convoquer
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imm~diatement afin d'analyser les activitds en cours, de d~finir les orientations et d'6valuer
les rdsultats obtenus dans les diffdrents domaines de collaboration.

Article V. Garanties concernant les informations

1. Toutes les informations, transmises par n'importe quel moyen, auront un caract~re
confidentiel ou r6serv6, conform~ment au droit interne de chacune des Parties contracta-
ntes.

2. Les informations obtenues seront utilis6es uniquement aux fins du prdsent Accord.
Si l'une des Parties contractantes a besoin de ces informations A d'autres fins, elle devra ob-
tenir l'autorisation pr~alable et par 6crit de l'autorit6 comptente qui les a fournies, et sera
soumise aux restrictions imposdes par celle-ci.

3. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne limitent pas lutilisation des informa-
tions dans le cadre de poursuites judiciaires entreprises par les Parties contractantes result-
ant du trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes. L'utilisation des
informations et ses r6sultats seront communiqu6s A l'autorit6 comp6tente qui les a fournies.

Article VII. Dispositions finales

1. Tout diff~rend qui pourrait surgir concemant l'interpr~tation ou l'application du
pr6sent Accord est r6gl6 directement par les Parties contractantes, et des consultations au-
ront lieu d cette fin entre les autorit~s compdtentes des deux pays.

2. Le present Accord peut tre modifi6 par lune des Parties contractantes. Les amen-
dements entrent en vigueur conformdment au paragraphe 3 du present Article.

3. Le present Accord restera en vigueur pendant une durde ind6terminde et il entrera
en vigueur A la date de la rdception de la deuxi~me note, dans laquelle une des Parties con-
tractantes informe l'autre que les formalit~s exig6es par la l6gislation interne pour son en-
tr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

4. Le present Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties contractantes
moyennant une note diplomatique, et la ddnonciation entrera en vigueur six (6) mois apr~s
la date de la note. Les demandes d'assistance pr~sentdes au cours de cette p~riode seront
trait6es par la Partie sollicit~e.

5. Les Parties contractantes d6signent les entit~s suivantes aux fins de l'exdcution du
pr6sent Accord :

Pour la Rdpublique f~d~rative du Br~sil

Ministre des relations ext6rieures

Secrdtariat national pour la lutte antidrogue

Pour la R6publique du P6rou :

Minist&re des relations ext6rieures

Commission de lutte contre la consommation de drogues (CONTRADROGAS)
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Fait A Lima, le 28 septembre 1999, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Brdsil

WALTER FANGANIELLO MAIEROVITCH

Pour le Gouvernement de la R~publique du P~rou

FERNANDO DE TRAZEGNIES GRANDA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE COOPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A MECHANISM OF POLITICAL CONSULTATION

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Cooperative Republic of Guyana,

Committed to the common ideal of freedom and democracy and desirous of deepening
the existing ties of friendship and cooperation between the two peoples and Governments;

Considering the similarity of purposes and objectives on a set of issues, among which
are border matters, bilateral issues as well as those of a regional and international nature;

Conscious of the solidarity between bordering countries and the common desire to im-
plant on their relations the maximum dynamism required to deepen political cooperation
and refine the mechanisms of consultation;

Agree as follows:

1. To establish a Guyana-Brazil mechanism of political consultations aimed at anal-
isying matters of interest to both countries, in the bilateral as well as regional and interna-
tional ambit.

2. The Ministries of External Relations of both countries will be in charge of orga-
nizing the meetings of the political mechanism.

3. The meetings of the referenced mechanism will be held alternately in Guyana and
in Brazil. The Agenda and date of the meetings will be agreed upon by the Ministries of
External Relations of both countries.

4. The two Governments declare that the present Memorandum of Understanding
will complement the existing modalities of communication between them and agree, in ac-
cordance with the spirit of this instrument, to intensify the dialogue established through
normal diplomatic channels.

5. This Memorandum will enter into force on the day of signing and will remain valid
until either Government informs the other six months in advance, through diplomatic chan-
nels, its decision to suspend it.

Done in Brasilia, on 2 of October, 2002, in two original copies, in Portuguese and in
English, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

For the Government of the Cooperative Republic of Guyana:

SAMUEL RUDOLPH INSANALLY
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA COOPERATIVISTA

DA GUIANA PARA 0 ESTABELECIMENTO DE UM MECANISMO
POLITICO DE CONSULTA

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Reptblica Cooperativista da Guiana,

Comprometidos corn o ideal comum de liberdade
desejosos de aprofundar os vinculos de amizade e cooperagao
ambos os povos e Govemos;

e democracia e
existentes entre

Considerando a coincidncia de prop6sitos e objetivos sobre um
conjunto de temas, entre os quais os fronteirigos, outros assuntos bilaterais, bern
como os de cardter regional e mundial;

Conscientes de que a solidariedade entre os paises limitrofes e a
vontade comum de imprimir As suas relagbes um maior dinamismo exigem que se
aprofunde a cooperago politica e se aperfeiqoem os mecanismo de consulta;

Acordam o seguinte:

1. Estabelecer um mecanismo politico de consulta brasileiro-guianense
com o objetivo de analisar assuntos de interesse para ambos os paises, tanto no
fmbito bilateral como no regional e mundial.

2. Os Minist~rios das Relaq6es Exteriores de ambos os paises
encarregar-se-do de organizar as reuni6es do mecanismo politico.

3. As reuni6es do referido mecanismo realizar-se-do alternadamente no
Brasil e na Guiana. A agenda e a data das reuni6es serdo acordadas pelos
Ministdrios das Relaq6es Exteriores de ambos os paises.
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4. Os dois Govemos declaram que o presente Memorandum de
Entendimento complementarA as modalidades de comunicagdo jA. existentes entre
eles e se comprometem, de acordo corn o espirito deste instrumento, a intensificar
o diilogo estabelecido atrav6s dos canais diplomiticos normais.

5. Este Memorandum de Entendimento entrari em vigor na data de sua
assinatura e teri validade atd que um dos Govemos comunique, por escrito, sua
intenqio de denuncid-lo. A denuncia terd efeito 6 (seis) meses ap6s a data de
recep9 o da notificagdo pela outra parte.

Feito em Brasilia, em 2 de outubro de 2002, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e ingl~s, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
COOPERATIVISTA DA GUIANA

Samuel Rudolph Insan lly
Ministro de Rel es

Exteriores

PELO GOVERN 9DA, .EPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL;-_

CLIso Lafer
Ministro de Estado das

Relacoes Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE COOPERATIVE DU GUYANA POUR
L'ETABLISSEMENT D'UN MECANISME DE CONSULTATION
POLITIQUE

Le Gouvemement de la Rdpublique f~drative du Br6sil

et

Le Gouvernement de la Rdpublique cooperative du Guyana,

Partageant un ideal commun de libert6 et de ddmocratie et d~sireux de resserrer les
liens d'amiti6 et de coopdration existant entre les deux peuples et les deux Gouvernements,

Considdrant la similitude des buts et objectifs qui les rapprochent sur un certain nom-
bre de points, notamment les questions ayant trait aux fronti~res ainsi que les questions
d'ordre bilateral, regional et mondial,

Conscients que la solidarit6 entre pays limitrophes et la volont6 commune de donn~es
A leurs relations plus de dynamisme exigent un renforcement de la cooperation politique et
un perfectionnement des dispositifs de consultation,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Mettre en place un dispositifpolitique de consultations entre le Guyana et le Br~sil

afin d'6tudier les questions d'intrt commun pour les deux pays, dans le cadre bilateral ain-
si que dans les cadres regional et mondial.

2. Les Minist~res des Relations ext~rieures des deux pays auront pour mission d'orga-
niser les r6unions de ce dispositif politique.

3. Les r6unions dudit dispositif auront lieu alternativement au Guyana et au Br~sil.
L'ordre du jour et la date des reunions seront convenus par les Minist~res des Relations ex-
t~rieures des deux pays.

4. Les deux Gouvernements d~clarent que le pr6sent M6morandum d'accord viendra
compl6ter les modalit~s de communication dejA existantes entre eux, et s'engagent, con-
form~ment A 'esprit du pr6sent instrument, A intensifier le dialogue dejA 6tabli par les voies
diplomatiques normales.

5. Le pr6sent Memorandum entrera en vigueur A la date de sa signature et restera valide
jusqu'A ce que Fun des Gouvernements fasse savoir A lautre, par la voie diplomatique et
avec un pr6avis de six mois, sa decision d'en suspendre l'application.
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Fait A Brasilia le 2 octobre 2002, en deux exemplaires originaux dans les langues por-
tugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

CELSO LAFER

Ministre d'Etat des Relations ext6rieures

Pour le Gouvernement de la Rdpublique coop6rative du Guyana:

SAMUEL RUDOLPH INSANALLY
Ministre des Relations ext6rieures
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC INDIA ON A JOINT COMMISSION ON PO-
LITICAL, ECONOMIC, SCIENTIFIC, TECHNOLOGICAL AND
CULTURAL COOPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil

and
The Government of the Republic of India (hereinafter referred to as "Contracting Par-

ties"),

Wishing to strengthen and develop political, economic, scientific, technological and
cultural cooperation on a long-term and stable basis and on the principles of equality and
mutual benefit;.

Considering the traditional links of friendship between the two countries and the con-
viction that the development of cooperation between Brazil and India of mutual benefit and
constitutes an example of fruitful cooperation among developing countries;

Recalling the decision of the Foreign Minister of the Federative Republic of Brazil and
Minister of External Affairs, Government of India on September 21, 1999 to set up a Joint
Commission with the objective to widen, diversify and strengthen cooperation in various
aspects of the relations between the two countries;

Aware of the need to adopt an integrated approach in a framework which coordinates
the implementation of the agreements and memoranda of understanding signed between the
Contracting Parties.

Have agreed on the following:

1 The Indo-Brazilian Joint Commission, hereinafter referred to as "Commission",
shall be established with the purpose of developing cooperation between the Contracting
Parties in Political, Economic, Scientific, Technological and Cultural fields.

2. The Commission will look into the following:

a) Consider appropriate measures to strengthen the relations between the two countries
in areas of mutual interest including political, economic, scientific, technological and cul-
tural cooperation.

b) Discuss issues of major relevance to the Contracting Parties, to determine the main
objectives of common interest and recommend ways and means to implement them.

c) Indicate priority areas in which cooperation should take place.

d) Examine the workings of the various bilateral agreements and memoranda of under-
standing in force between the two countries as well as the implementation of the decisions
of the fora instituted by these agreements and memoranda of understanding.
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e) Explore the possibilities and means of encouraging relations between the commer-
cial and industrial enterprises of the two countries with the objective of promoting bilateral
trade.

f) Consider the means of promoting transfer of technology within the framework of
the agreements and memoranda of understanding, and the current legislation in both coun-
tries.

g) Encourage mutual access to each other's markets for the products of both countries
and facilitate reciprocal investment that is advantageous to the two countries.

h) Promote the study and consideration of topics which are mutually acceptable and,
in case it is necessary, establish Working Groups to consider specific issues.

3. The Commission shall be co-chaired by the Ministers of External Affairs/Relations
of each Contracting Party or by their representatives.

Each Contracting Party would appoint a Secretary and members on its side of the Com-
mission.

The Commission will meet every year alternating in Brasilia and New Delhi on mutu-
ally agreed dates.

Meetings of the Commission shall be chaired by the Co-Chairperson from the host
country.

The Commission shall conduct its meetings as per the working schedule agreed to be-
tween the Co-Chairpersons.

Meetings of the Commission shall be attended by the requisite number of advisers and
experts of each Contracting Party.

4. The provisional agenda of the meeting will be previously negotiated by diplomatic
channels and agreed upon by the Co-chairpersons in the beginning of each session.

In addition to the agenda items previously negotiated, the Commission meetings may
examine other issues agreed upon by the Co-Chairpersons in the beginning of each session.

5. Decisions at the Commission's meetings shall be adopted by consensus.

Decisions of the Commission shall come into force on the date of their signing, if not
provided otherwise.

6. Results and decisions of the Commission meetings shall be reflected in the Agreed
Minutes which shall be signed by the Co-Chairmen.

Agreed Minutes of the Commission meetings shall be done in Portuguese and English
languages, both texts being equally authentic.

7. In order to fulfill its tasks the Commission may set up as many permanent and pro-
visional Sub-Commissions or Sectoral Working Groups as may be deemed necessary to
deal with specific areas of cooperation. In order to discuss the cooperation in specific areas,
the Commission may decide to create Sectoral Working Groups that will function accord-
ing to the mandate it approves. The Sectoral Working Groups will meet separately and will
submit their reports to each session of the Commission.

The Commission will adopt such rules and procedures as may be necessary for their
functioning in accordance with the provisions of this Memorandum of Understanding.
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8. The Secretaries of the Contracting Parties shall be responsible for organizing the
work of its respective side, coordinating the work of its sectoral working groups, preparing
the documents for the Commission meetings, as well as for other organizational matters
with respect to the activities of the Commission. For these purposes, the Secretaries shall
be in regular contact with each other.

9. The Contracting Party holding the meetings of the Commission and its subordinate
bodies will be responsible for providing the office facilities and meeting rooms in the Cap-
ital required for their work. All travel and living expenses, including hotel accommodation,
of the visiting delegations shall, however, be borne by the deputing country.

10. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signing
and shall be valid for a period of five years. The validity of this Memorandum of Under-
standing shall be automatically extended for subsequent five-year periods at a time, unless
either Contracting Party gives a written notice to the other six months in advance of the date
of its expiry conveying its intention to terminate the Memorandum of Understanding.

This Memorandum of Understanding may be modified by mutual consent of the Con-
tracting Parties in writing, through the exchange of diplomatic notes.

Signed at Brasilia on Thursday, August 22 of 2002 in two originals, each in Portu-
guese, Hindi and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any di-
vergences, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

GILBERTO VERGNE SABOIA

For the Government of the Republic of India:

H.E. AMBASSADOR SHASHANK
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA iNDIA QUE

ESTABELECE A COMISSAO MISTA DE COOPERACAO POLiTICA.
ECONOMICA, CIENTiFICA. TECNOLOGICA E CULTURAL

O Govemo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repfiblica da india
(doravante designados "Partes Contratantes"),

Desejosos de desenvolver e fortalecer a cooperardo nos setores
politico, econ6mico, cientifico, tecnol6gico e cultural em bases estdveis e
permanentes e de acordo com os principios da igualdade e de beneficio mtuo;

Considerando os tradicionais vinculos de amizade existentes entre os
dois paises e convencidos de que o desenvolvimento da cooperagao entre o Brasil e
a india 6 mutuamente ben~fico aos dois paises e constitui exemplo de cooperago
exitosa entre paises em desenvolvimento;

Recordando a decisdo do Ministro das Relaq6es Exteriores da
Repfiblica Federativa do Brasil e do Ministro de Assuntos Extemos da Repfiblica
da india, em 21 de setembro de 1999, de estabelecer uma Comissdo Mista com o
objetivo de ampliar, diversificar e fortalecer a cooperaqao em diversos campos das
relaq6es entre os dois paises;

Conscientes da necessidade de adotar uma visdo integrada num marco
que coordene a implementacao dos acordos e memoranda de entendimento
assinados entre as Partes Contratantes,

Chegaram ao seguinte entendimento:

1. A Comissgo Mista Indo-Brasileira, referida a seguir corno a
"Comissao", deverd ser estabelecida com o prop6sito de desenvolver a cooperagAo
entre as Partes Contratantes nos campos politico, econ6mico, cientifico,
tecnol6gico e cultural.

2. A Comissdo tratard de:
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a) Considerar medidas apropriadas para fortalecer as relagses entre os
dois paises em Areas de interesse mituo incluindo a cooperago
politica, econ~mica, cientifica, tecnol6gica e cultural.

b) Discutir temas de relevdncia para as Partes Contratantes, de modo a
determinar quais os principais objetivos de interesse comum e
recomendar formas e meios para implementd-los.

c) Indicar Areas prioritdrias para as quais deveria ser dirigida a
cooperaq¢o bilateral.

d) Examinar o funcionamento dos vArios acordos e memoranda de
entendimentos bilaterais em vigor entre os dois paises, bem como o
processo de implementacao das decisdes dos foros criados por
esses acordos e memoranda de entendimento.

e) Explorar as possibilidades e meios para encorajar relaq6es entre as
empresas industriais e comerciais dos dois paises com o objetivo de
promover o comrcio bilateral.

f) Considerar meios para promover transfer~ncia de tecnologia no
contexto dos acordos, memoranda de entendimentos e da legislagho
em vigor nos dois paises;

g) Encorajar o acesso mfituo ao mercado de um e outro pais para os
respectivos produtos e facilitar investimentos reciprocos que sejam
vantajosos a ambos os paises.

h) Promover o estudo e consideracio de t6picos mutuamente
aceitdveis e, caso necess~rio, estabelecer Grupos de Trabalho para
considerar temas especificos.

3. A Comissio serd co-presidida pelos Ministros de Relac6es
Exteriores/Assuntos Externos de cada Parte Contratante ou por seus representantes.

Cada Parte Contratante designara um Secretdrio e membros de seu
lado da ComissAo.

A ComissAo reunir-se-d uma vez ao ano, alternadamente em Brasilia e
em Nova Delhi, em datas mutuamente acordadas.

As reuni6es da Comissao ser~o presididas pelo Co-Presidente do pais
anfitri~o.

A Comissao deveri conduzir suas reuni6es segundo o calenddrio de
trabalho acordado entre os Co-Presidentes.
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Deverdo participar das reuni6es da Comissdo tantos especialistas e
assessores de cada Parte Contratante quantos forem necessirios.

4. A agenda provis6ria seri previamente negociada por via diplomitica e
aprovada pelos Co-Presidentes no inicio de cada sessao da Comissao.

A16m dos itens de agenda previamente negociados, as reunibes da
Comiss~o poderdo examinar outros temas acordados pelos Co-Presidentes no
inicio de cada sessfio.

5. As decis6es das reunides da Comissdo deverio ser adotadas por
consenso.

As decis6es da Comissdo dever~o entrar em vigor na data de sua
assinatura, salvo quando as Partes Contratantes o estabelecerem de outra forma.

6. Os resultados e decisbes das reuni6es da Comissao dever-do ser
refletidos em Ata final que sert assinada pelos dois Co-Presidentes.

A Ata final serA redigida nas linguas portuguesa e inglesa, sendo
ambas as vers6es igualmente autnticas.

7. Com vistas a cumprir suas tarefas, a Comissdo poderi estabelecer
tantos grupos de trabalho setoriais ou subcomiss6es permanentes e provis6rios
quantos julgar necessdrios. Corn vistas a discutir a cooperaqdo em Areas
especificas, a Comissfo poderi decidir criar Grupos de Trabalho Setoriais, que
funcionarao com base em mandato por ela aprovado. Os Grupos de Trabalho
Setoriais se reunirdo em separado e submeterdo seus relat6rios a cada sessao da
Comissdo.

A Comissqo adotar as regras e procedimentos necessdrios para seu
funcionamento de conformidade corn as disposi;6es deste Acordo.

8. Os Secretdrios das Partes Contratantes deverdo ser responsdveis pelas
seguintes atividades: organizar a participaqdo de sua delegago na Comissao,
coordenar o trabalho dos Grupos de Trabalho Setoriais, preparar documentos para
as reuni6es da Comiss~o, assim como ocupar-se de outras quest6es organizacionais
ligadas ao funcionamento da Comissdo. Para tanto, os SecretArios deverao manter
entre si contatos regulares.

9. A Parte que sediar a reunido da Comissao e dos Grupos de Trabalho
Setoriais proporcionard instalaqdes para as sess6es da Comissao nas respectivas
capitais e serviros de escrit6rio necessdrios para seu funcionamento.

Todas as despesas de transporte e acomodardo das delegag6es
visitantes serao custeadas pelo Govemo que as envia.
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10. Este Memorando de Entendimento entrard em vigor na data de sua
assinatura e deverd ser vflido por urn periodo de 5 anos. A validade deste
Memorando de Entendimento seri automaticamente estendida por periodos
sucessivos de 5 anos, a menos que qualquer uma das Partes Contratantes notifique
a outra, por escrito, com seis meses de anteced~ncia da data de expiragdo, de sua
inten9ao de denunciar o Memorando de Entendimento.

Este Memorando de Entendimento poderd ser modificado por
consentimento miituo entre as Partes Contratantes, por escrito, por meio de troca
de notas diplomdticas.

Assinado em Brasilia, em 22 de agosto de 2002, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa, hindi e inglesa, sendo todos os textos igualmente
aut~nticos. Em caso de qualquer diverg6ncia de interpreta5o, prevaleceri o texto
em ingl6s.

PELO 1ERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FWERATIVA DO BRASIL DA INDIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE FIDIRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE DE L'INDE RELATIF A UNE COMMISSION MIXTE
DE COOPERATION POLITIQUE, ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE,
TECHNOLOGIQUE ET CULTURELLE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&-
publique de l'Inde (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties Contractantes "),

D6sireux de renforcer et d6velopper leur coop6ration politique, 6conomique, scienti-
fique, technologique et culturelle de mani6re durable et stable et conform6ment aux princ-
ipes de l'galit6 et de l'avantage mutuel,

Consid6rant les liens traditionnels d'amiti6 entre les deux pays et convaincus que le
d6veloppement de la coop6ration entre le Br6sil et l'Inde est mutuellement b6n6fique et
constitue un exemple de coop6ration fructueuse entre pays en d6veloppement,

Rappelant la d6cision du Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique f6d6rative
du Br6sil et du Ministre des affaires ext6rieures du Gouvernement de l'Inde, en date du 21
septembre 1999, de cr6er une commission mixte charg6e d'dlargir, de diversifier et de ren-
forcer la coop6ration relative d divers aspects des relations entre les deux pays,

Conscients de la n6cessit6 d'adopter une approche int6gr6e dans un cadre propre A co-
ordonner la mise en uvre des accords et m6morandums d'accord conclus entre les Parties
Contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

1. La Commission mixte indo-br6silienne, ci-apr~s d6nomm~e la" Commission ", sera
cr66e dans le but de d6velopper la coop6ration entre les Parties Contractantes dans les do-
maines politique, 6conomique, scientifique, technologique et culturel.

2. La Commission est chargde :

a) D'6tudier les mesures propres A resserrer les relations entre les deux pays dans les
domaines d'int6ret mutuel, notamment la coop6ration politique, dconomique, scientifique,
technologique et culturelle ;

b) D'examiner les questions particuli~rement pertinentes pour les Parties Contractantes
afin de d6terminer les principaux objectifs communs et de recommander des moyens de les
r6aliser ;

c) D'indiquer les domaines prioritaires dans lesquels la coop6ration devrait intervenir;

d) D'examiner le fonctionnement des divers accords et m6morandums d'accord bi-
lat6raux en vigueur entre les deux pays ainsi que la mise en uvre des d6cisions des instances
cr66es en vertu de ces accords et m6morandums d'accord ;

e) D'explorer les possibilit6s et moyens d'encourager les relations entre les entreprises
commerciales et industrielles des deux pays en vue de promouvoir le commerce bilat6ral ;
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f) D'6tudier les moyens de promouvoir le transfert des technologies dans le cadre des
accords et m6morandums d'accord et de la l6gislation en vigueur dans les deux pays ;

g) D'encourager l'acc~s mutuel A leurs march6s respectifs des produits de 'autre pays
et faciliter l'investissement r~ciproque avantageux pour les deux pays ;

h) De promouvoir l'6tude et l'examen de sujets mutuellement acceptables et, en cas de
besoin, crier des groupes de travail chargds d'examiner des questions sp6cifiques.

3. La Commission est copr~sid~e par les Ministres des affaires/relations ext6rieures
des deux pays ou leurs repr~sentants.

Chaque Partie Contractante d6signe un secr6taire et les membres qui la repr6sentent A
la Commission.

La Commission se rfunit une fois l'an, alternativement d Brasila et A New Delhi, A des
dates convenues d'un commun accord.

Les r6unions de la Commission sont pr~siddes par le Coprdsident repr~sentant le pays
h6te.

Les reunions de la Commission se d6roulent conformment au programme de travail
convenu entre les Coprdsidents.

Le nombre voulu de conseillers et d'experts de chaque Partie Contractante assiste aux
r6unions de la Commission.

4. L'ordre du jour provisoire de la r6union fait l'objet de n~gociations pr6alables par les
voies diplomatiques et est adopt6 d'un commun accord par les Copr~sidents au debut de
chaque session.

Outre les poins de l'ordre dujour retenus dans les n~gociations pr~alables, la Commis-
sion peut examiner d'autres questions sur lesquelles les Copr~sidents s'accordent au debut
de chaque session.

5. La Commission adopte ses d6cisions par consensus.

Sauf dispositions contraires, les decisions de la Commission entrent en vigueur A la
date de leur signature.

6. Les r6sultats et d6cisions des r6unions de la Commission sont consign6s dans un
Proc~s-verbal d'accord signd par les Copr~sidents.

Les Proc~s-verbaux d'accord des r6unions de la Commission sont 6tablis en langues
portugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

7. Afin d'accomplir les tAches qui lui incombent, la Commission peut mettre sur pied
autant de sous-commissions et de groupes de travail sectoriels, permanents ou provisoires,
qu'elle le juge n~cessaire pour traiter de domaines de coop6ration sp~cifiques. Pour exam-
iner la coop6ration dans des domaines spdcifiques, la Commission peut cr6er des groupes
de travail sectoriels qui fonctionnent conform6ment aux mandats qu'elle dtablit. Les
groupes de travail sectoriels se rdunissent sdpar~ment et pr~sentent leurs rapports A chaque
session de la Commission.

La Commission adopte les r~glements int6rieurs qu'elle juge n~cessaires pour r6gir
leur fonctionnement conform~ment aux dispositions du pr6sent M6morandum d'accord.
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8. Les Secr6taires des Parties Contractantes sont charges d'organiser les travaux de leur
partie respective, de cordonner les travaux de ses groupes de travail sectoriels, d'6tablir les
documents destines aux reunions de la Commission et de r~gler d'autres questions d'organ-
isation ayant trait aux activit6s de la Commission. A ces fins, les Secrdtaires restent
r~gulifrement en contact Fun avec l'autre.

9. La Partie Contractante qui organise les rdunions de la Commission et de ses organes
subsidiaires est tenue de fournir les salles de reunion et autres locaux n~cessaires aux
travaux de la Commission dans sa capitale.

Tous les frais de voyage et de subsistance, y compris le logement en h6tel, de la d6l-
gation en visite demeurent toutefois A la charge du pays qui I'envoie.

10. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
restera en vigueur pendant une p&riode de cinq ans. I1 sera ensuite reconduit par priodes
successives de cinq ans, A moins que lune des Parties Contractes notifie A l'autre par dcrit,
six mois avant la date de son expiration, son intention de mettre fin au pr6sent Mdmoran-
dum d'accord.

Le present Memorandum d'accord peut &tre modifid par consentement mutuel dcrit des
Parties Contractantes, par un 6change de notes diplomatiques.

Sign6 A Brasilia le 22 aofit 2002 en trois exemplaires 6tablis en langues br6silienne,
hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergences, le texte ang-
lais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de ia R6publique f6d6rative du Brdsil

GILBERTO VERGNE SABOIA

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de l'Inde

S. Exc. L'AMBASSADEUR SHASHANK
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA ORIENTAL

DO URUGUAI SOBRE 0 PROGRAMA DE COOPERACAO TtCNICA

O Governo da Reptblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Reptiblica Oriental do Uruguai
(doravante denominados "Partes"),

Considerando a necessidade de aprofundar as ag6es de cooperagdo
t6cnica estabelecidas no Acordo B.sico de Cooperaqgo Cientifica e T6cnica entre
o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica Oriental
do Uruguai, de 12 de junho de 1975;

Conscientes da necessidade de executar projetos e atividades
especificos de cooperagdo t6cnica que possam contribuir de maneira efetiva para
o desenvolvimento econ6mico e social de ambos os paises e do impacto desses
projetos na melhoria da qualidade de vida de significativas parcelas de
populag6es afetas As dreas dos projetos;

Considerando que os futuros projetos de cooperagdo t6cnica nas
ireas identificadas aportardo significativos beneficios As politicas setoriais de
ambos os paises, al6m de contribuirem para o fortalecimento institucional e se
revestirem de cardter multiplicador;

Reconhecendo a cooperagdo t6cnica como valioso instrurnento de
concertaglo, diAlogo politico e para o desenvolvimento dos povos; e
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Considerando os resultados da Reuni~o dos Grupos de Trabalho da
Nova Agenda de Cooperagdo e Desenvolvimento Fronteirico Brasil-Uruguai,
realizada em Santana do Livramento/Rivera, nos dias 11 e 12 de julho de 2002,

Chegaram ao seguinte entendimento:

1. 0 presente Memorando de Entendimento destina-se a fortalecer o
Programa de Cooperaqo Tdcnica Brasil-Uruguai para o periodo 2002-2003,
bern como estabelecer os parnimetros de sua execurdo.

2. Os projetos e atividades, negociados e aprovados pelas Partes
contemplarlo as seguintes dreas:

- agricultura, corn 6nfase para agroindfistria;
- educagdo;
- meio ambiente e saneamento;
- sadide;
- trabalho e emprego;
- turismo;
- apoio As pequenas e micro empresas e outras formas associativas

empresariais/cooperativismo;
- desenvolvimento municipal;
- energia;
- inovardo tecnol6gica e produtiva; e
- tecnologia da informaro e das comunicac6es.

3. Cada projeto ou atividade de cooperago tdcnica deverA indicar as
instituir6es e as responsabilidades dos 6rgdos envolvidos em sua implementagdo,
os objetivos, os resultados esperados, o cronograrna e os recursos financeiros, no
entendimento de que a cooperardo horizontal se baseia no principio de
compartilhar custos.

4. Para a implementaco dos projetos ou atividades de cooperaggAo
t~cnica, as Partes celebrar~o Ajustes Complementares ao Acordo Bfsico de
Cooperago Cientifica e T6cnica entre o Governo da Repfiblica Federativa do
Brasil e o Governo da Repfiblica Oriental do Uruguai, de 12 de junho de 1975.

5. As Partes realizardo miss6es t~cnicas de identificado e detalhamento
de projetos, sendo programada a primeira missao brasileira ao Uruguai para
outubro de 2002.
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6. 0 Programa poderd contemplar a participaqio de terceiros paises e
de organismos multilaterais de cooperagdo, de acordo corn documentos de
projetos especificos.

7. Para efeitos de coordenario, monitoramento e avaliagdo das ar6es de
cooperago derivadas do presente Memorando de Entendimento, as Partes
designam, pelo lado brasileiro, a Ag~ncia Brasileira de Cooperagdo do Minist6rio
das Relaq6es Exteriores (ABC/MRE) e, pelo lado uruguaio, a Oficina de
Planejamento e Orgamento (OPP) e a Direggo Geral de Cooperaggo Internacional
do Minist6rio das Relaq6es Exteriores, de acordo corn suas respectivas
competencias.

8. Para permitir o acompanhamento satisfat6rio das atividades
implementadas no dmbito do Programa de Cooperagdo T6cnica Brasil-Uruguai,
as Partes acordaram a realizagdo de encontros anuais alternados, em Brasilia e
em Monteviddu, para avaliar os resultados alcangados, identificar dificuldades
surgidas na sua execugo e definir ares para superA-las.

9. 0 presente Memorando de Entendimento entrari em vigor na data de
sua assinatura e permanecer-, em vigencia at6 que uma das Partes informe, por
escrito, corn 6 (seis) meses de antecedncia, sua decisdo de denuncid-lo.

Feito em Montevid6u, em 21 1 de agosto de 2002, em dois
exemplares originais, em portugu6s e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente aut8nticos.

PELO GOVERNfrD URBLCA- ~ PEWO GOVERNO DA REPfI3LICA
FEDERATIVA DOBSI ORIENTAL DO URUGUAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPfJBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ORIENTAL

DEL URUGUAY SOBRE EL PROGRAMA DE COOPERACION TP-CNICA

El Gobierno de la Reptdblica Federativa del Brasil

y

El Gobiemo de la Reptiblica Oriental del Uruguay
(en adelante denominados "Partes"),

Considerando la necesidad de profundizar las acciones de
cooperaci6n t6cnica establecidas en el Acuerdo Bdsico de Cooperaci6n
Cientifica y T6cnica entre el Gobierno de la Repfblica Federativa del Brasil y el
Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay, del 12 de junio de 1975;

Conscientes de la necesidad de levar a cabo proyectos y actividades
especificas de cooperaci6n t~cnica que puedan contribuir de modo efectivo al
desarrollo econ6mico y social de ambos paises y del impacto de esos proyectos
en el mejoramiento de la calidad de vida de significativas panes de la poblaci6n
involucradas en las dreas de los proyectos;

Considerando que los futuros proyectos de cooperaci6n t~cnica en
las kreas identificadas aportarin significativos beneficios a las politicas
sectoriales de ambos paises, ademds de contribuir al fortalecimiento
institucional y revestirse de caricter multiplicador;

Reconociendo la cooperaci6n t~cnica como un valioso instrumento
de concertaci6n, didlogo politico y para el desarrollo de los pueblos; y
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Considerando los resultados de la Reuni6n de los Grupos de Trabajo
de la Nueva Agenda de Cooperaci6n y Desarrollo Fronterizo Brasil - Uruguay,
realizada en Santana do Livramento/Rivera, los dias 11 y 12 de julio de 2002,

Alcanzaron el entendimiento siguiente:

I. El presente Memorfindum de Entendimiento estA destinado a
fortalecer el Programa de Cooperaci6n T6cnica Brasil - Uruguay para el
periodo 2002 - 2003, asi como establecer los parinetros de su ejecuci6n.

2. Los proyectos y actividades, negociados y aprobados por las Partes,
contemplardn las siguientes dreas:

- agricultura, con nfasis en la agro-industria;
- educaci6n;
- medio ambiente y saneamiento;
- salud;
- trabajo y empleo;
- turismo;
- apoyo a las pequefias y micro empresas y otras formas de

asociaci6n empresarial/cooperativismo;
- desarrollo municipal;
- energia;
- innovaci6n tecnol6gica y productiva; y
- tecnologia de la informaci6n y de las comunicaciones.

3. Cada proyecto o actividad de cooperaci6n t6cnica deberd establecer las
instituciones y las responsabilidades de los organismos involucrados en su
implementaci6n, los objetivos, los resultados esperados, el cronograma y los
recursos fmancieros en el entendido de que la cooperaci6n horizontal se basa
en el principio de compartir costos.

4. Para la implementaci6n de los proyectos o actividades de
cooperaci6n tdcnica, las Partes celebrar~n Acuerdos Complementarios al
Acuerdo Bdsico de Cooperaci6n Cientffica y Tdcnica entre el Gobierno de la
Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repdblica Oriental del
Uruguay, del 12 de junio de 1975.
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5. Las Partes realizarfn misiones t6cnicas de identificaci6n y
delineamiento de los proyectos, estando programada la primera misi6n
brasilefia al Uruguay para el rues de octubre de 2002.

6. El Programa podrd contemplar la participaci6n de terceros paises y
de organismos multilaterales de cooperaci6n, de acuerdo con los documentos
de proyectos especificos.

7. Para los fines de coordinaci6n, monitoreo y evaluaci6n de las
acciones de cooperaci6n derivadas del presente Memorindum de
Entendimiento, las Partes designan, por el lado brasileflo, a la Agencia
Brasilefia de Cooperaci6n del Ministerio de Relaciones Exteriores
(ABC/MRE) y, por el lado uruguayo, a la Oficina de Planeamiento y
Presupuesto (OPP) y a la Direcci6n General de Cooperaci6n Internacional
del Ministerio de Relaciones Exteriores, de acuerdo con sus respectivas
competencias.

8. A fin de permitir una satisfactoria complementaci6n de las
actividades implementadas en el ginbito del Programa de Cooperaci6n
T6cnica Brasil - Uruguay, las Partes acordaron la realizaci6n de encuentros
anuales alternados, en Brasilia y en Montevideo, para evaluar los resultados
alcanzados, determinar dificultades surgidas en su ejecuci6n y definir
acciones para superarlas.

9. El presente Memorandum de Entendimiento entrari en vigor a la
fecha de su firma y permaneceri vigente hasta que una de las Panes
informe, por escrito, con 6 (seis) meses de antelaci6n, su decisi6n de
denunciarlo.

Hecho en Montevideo, a los? 7 dias del mes de agosto de 2002, en
dos ejemplares originales, en portugu6s y espafiol, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

POR EL GOBIEpN DE R EL GOBIERNO DE LA REP(JBU
FEDEP4(TNA DEL BRASIL ORIENTAL DEL URUGUAY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY ON THE TECHNI-
CAL COOPERATION PROGRAMME

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the East-
ern Republic of Uruguay,

(hereinafter referred to as "the Parties"),

Mindful of the need to expand the technical cooperation activities provided for in the
Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Eastern Republic of Uruguay of
12 June 1975;

Recognizing the need to implement specific projects and activities in the area of tech-
nical cooperation that can effectively contribute to the economic and social development of
both countries and the impact of such projects on improving the quality of life of significant
segments of the affected populations in the project areas;

Considering that future technical cooperation projects in the areas identified will bring
significant benefits to the sectoral policies of both countries, contribute to institution build-
ing and have a multiplier effect;

Recognizing that technical cooperation is a valuable tool for coordination, political di-
alogue and human development; and

Considering the outcome of the Meeting of the Working Groups for the Brazil-Uru-
guay New Agenda for Cooperation and Border Development, held in Santana do Livra-
mento/Rivera on 11 and 12 July 2002,

Have reaching the following understanding:

1. The present Memorandum of Understanding is intended to strengthen the Brazil-
Uruguay Technical Cooperation Programme for the period 2002-2003 and to lay down
guidelines for its implementation.

2. The projects and activities negotiated and approved by the Parties shall cover the
following areas:

- Agriculture, with emphasis on agro-industry;

- Education;

- Environment and sanitation;

- Health;

- Labour and employment;

- Tourism;

- Support for small and micro-businesses and other forms of business associations/
cooperatives;
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- Municipal development;

- Energy;

- Technological and production innovation; and
- Information and communications technologies.

3. Each technical cooperation project or activity shall establish the institutions and the
responsibilities of the organs involved in its implementation, the objectives, expected re-
suits, timetable and financial resources, on the understanding that horizontal cooperation is
based on the principle of shared costs.

4. With a view to the implementation of technical cooperation projects and activities,
the Parties shall conclude agreements supplementing the Basic Agreement on Scientific
and Technical Cooperation between the Government of the Federative Republic of Brazil
and the Government of the Eastern Republic of Uruguay of 12 June 1975.

5. The Parties shall carry out technical missions to identify and outline projects. It is
anticipated that the first such Brazilian mission to Uruguay will take place in October 2002.

6. The Programme may include the participation of third countries and multilateral co-
operation agencies, in accordance with specific project documents.

7. For the purposes of the coordination, monitoring and evaluation of cooperation ac-
tivities undertaken pursuant to the present Memorandum of Understanding, the Parties
hereby designate, on the Brazilian side, the Brazilian Agency for Cooperation of the Min-
istry of Foreign Affairs (ABC/MRE) and, on the Uruguayan side, the Office of Planning
and Budgeting (OPP) and the Directorate General for International Cooperation of the Min-
istry of Foreign Affairs, in accordance with their respective competencies.

8. In order to permit the satisfactory follow-up of the activities implemented within
the framework of the Brazil-Uruguay Technical Cooperation Programme, the Parties have
agreed to hold annual meetings alternately in Brasilia and Montevideo to evaluate the re-
sults achieved, identify difficulties arising from implementation and develop actions to
overcome them.

9. The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its
signature and shall remain in force unless either Party gives six (6) months notice, in writ-
ing, of its decision to denounce it.

DONE at Montevideo, on 21 August 2002, in two originals, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

OPERTTI BADAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRIESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIF AU PRO-
GRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique orientale de l'Uruguay (ci-apr~s d~nomm6s " Parties "),

Considdrant la n~cessit6 d'approfondir les actions de coop6ration technique prdvues
dans l'Accord de base sur la cooperation scientifique et technique entre le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative du Brdsil et le Gouvernement de la Rdpublique orientale de
l'Uruguay, en date du 12 juin 1975,

Conscients de la n~cessit6 de mener A bien des projets et des activit6s de coop6ration
technique prdcis qui puissent contribuer effectivement au d6veloppement dconomique et
social des deux pays, ainsi que de l'impact de ces projets sur le mieux-tre d'importantes
parties de la population qu'int6ressent leurs domaines d'action,

Consid6rant que les futurs projets de cooperation technique dans les domaines identi-
fits seront tr~s b6n6fiques aux politiques sectorielles des deux pays, par-delA leur contribu-
tion au renforcement institutionnel et leur effet multiplicateur,

Reconnaissant en la cooperation technique un bon instrument de concertation, de dia-
logue politique et de d6veloppement des peuples, et

Consid6rant les r~sultats de la reunion des groupes de travail du nouveau Programme
de cooperation et de d6veloppement frontalier Br6sil-Uruguay, tenue A Santana do Livra-
mento/Rivera, les 11 et 12 juillet 2002,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Le present Memorandum d'accord est destin6 A renforcer le Programme de
coop6ration technique Brdsil-Uruguay pour la pdriode 2002-2003, ainsi qu'A 6tablir les
parametres de son exdcution.

2. Les projets et activitds ndgocids et approuv6s par les Parties auront trait aux do-
maines suivants :

- Agriculture, notamment l'agro-industrie;

- Education;
- Environnement et assainissement;

- Santd;

- Travail et emploi;

- Tourisme;

- Appui aux petites et moyennes entreprises et autres formes d'association d'affaires
et de coop6ratisme;

- D6veloppement municipal;
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- Energie;

- Innovation technologique et productive; et

- Technologie de l'information et des communications.

3. Chaque projet ou activit6 de cooperation technique devra determiner les respons-
abilit6s des organismes et les institutions impliqu~s dans son application, ses objectifs, les
r~sultats attendus, ses dtapes et ses ressources financi~res, 6tant entendu que la coop6ration
horizontale repose sur le principe du partage des cofits.

4. Pour l'ex6cution des projets ou activit~s de cooperation technique, les Parties con-
viendront d'accords complkmentaires A l'Accord de base sur la coop6ration scientifique et
technique entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de la R~publique orientale de 'Uruguay, en date du 12 juin 1975.

5. Les Parties organiseront des missions techniques d'identification et de definition
des projets, la premiere mission br6silienne en Uruguay 6tant pr~vue pour le mois d'octobre
2002.

6. Le Programme pourra pr~voir la participation de pays tiers et d'organismes multi-
lat~raux de coop6ration, conform~ment au descriptif des projets particuliers.

7. Aux fins de coordination, de contrfle et d'6valuation des actions de coop6ration
d6coulant du present M6morandum d'accord, les Parties d6signent, pour le Br~sil, l'Agence
br~silienne de cooperation du Minist~re des relations ext~rieures (ABC/MRE) et, pour
l'Uruguay, le Bureau du plan et du budget (OPP) et la Direction g6n~rale de la coopdration
internationale du Minist~re des relations ext~rieures, conform6ment A leurs comp6tences
respectives.

8. Pour permettre l'ach~vement satisfaisant des activit~s r~alis~es dans le cadre du
Programme de cooperation technique Br~sil-Uruguay, les Parties sont convenues de tenir
des rencontres annuelles, tant6t A Brasilia, tant6t A Montevideo, pour 6valuer les r6sultats
atteints, d6terminer les difficultds apparues dans leur execution et d6finir des actions pour
les surmonter.

9. Le pr6sent Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le
restera jusqu'A ce qu'une des Parties notifie par 6crit, six mois A l'avance, sa d6cision de le
d~noncer.

Fait A Montevideo le vingt et un aofit deux mil deux, en deux exemplaires originaux,
en portugais et en espagnol, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvemement de la R6publique f~d6rative du Br~sil:

CELSO LAFER

Pour le Gouvemement de la R6publique orientale de l'Uruguay:

OPERTTI BADAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON THE COOPERATION IN THE FIELDS OF PLANT
QUARANTINE AND PLANT PROTECTION

I

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Hungary (hereinafter referred to as the "Contract-
ing Parties"),

Guided by the desire to intensify the mutual cooperation in the field of plant protection
with the objective to protect the territories of both countries against the introduction of pests
of plants;

Desiring to make a contribution to facilitate and improve the commercial trade of ag-
ricultural products between the two countries; and

Considering the rights and obligations of both Contracting Parties in the Agreement on
the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures of the World Trade Organization
(SPS/WTO), as well as the commitments and the participation of both Contracting Parties
on the International Plant Protection Convention (IPPQ and in other relevant international
organizations,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties engage:

1) to take all the necessary measures to prevent the quarantine pests from being carried
from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party by
means of importation, exportation or transit of plants and plant products;

2) to conform to the phytosanitary requirements of the importing country;

3) to pay special attention to the pests and organisms considered of quarentinial impor-
tance by each of the Contracting Parties, when importing and exporting plants and plant
products, according to each country's list on quarantine and dangerous pests;

4) to provide mutually written information every year about the distribution, spreading
and control of newly occurred pests in their own territory;

5) to exchange information concerning the legal rules in effect and other prescriptions
relevant to the exportation, importation and transit of plants and plant products, including
the information on phytosanitary inspections and scientific research;

6) to assure reciprocally the exchange of specialists in order to study the scientific re-
search and practical results achieved in the field of plant quarantine and plant protection;
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7) to offer scientific and technical assistance, if necessary, in the fields of plant quar-
antine and plant protection, after agreement reached through consultation.

Article II

For the purposes of the implementation of this Agreement, the competent authorities
of the Contracting Parties will be:

a) for the Federative Republic of Brazil: the Secretariat of Animal Health, Plant Pro-
tection and Food Inspection of the Ministry of Agriculture and Supply ; and

b) for the Republic of Hungary: the Plant Protection and Agri Environmental Manage-
ment Department of the Ministry of Agriculture and Regional Development.

Article III

1. All consignments containing plants have to be provided with phytosanitary certifi-
cates issued by the competent authorities of the exporting country, certifying that the con-
signment was found free from the quarantine pests and conformed to the phytosanitary
requirements of the importing country.

2. Plants in soil or with soiled roots shall be exported in accordance with the specific
regulation of the importing country.

3. The importing country has the right to examine the consignments from the other
country, even when they are provided with phytosanitary certificates, and to take necessary
plant quarantine measures when the consignments fail to fulfil the internal and international
regulations.

Article IV

Imports, exports and transit of all consignments containing plants shall be examined in
plant quarantine services set up by the competent authorities of the Contracting Parties at
their ports, points of entry and in the necessary regions.

Article V

Consignments containing plants or plant products received through diplomatic, consu-
lar, commercial, and other representations of the Contracting Parties shall be treated as
specified in this Agreement.

Article VI

Bryophyte, wood shavings, wood chips and similar materials can be used as packaging
materials for the exported plants. Straws, leaves and other parts of the agricultural and for-
estry products must not be used for packaging purposes. In case these materials are used,
quarantine measures as specified in this Agreement or other effective treatment shall be
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carried out and quarantine certificate indicating the type of the treatment performed shall -
be issued by the quarantine organ of the exporting country.

Article VII

The Contracting Parties should inform each other, without delay, about the modifica-
tions in their Lists of Pests and in the phytosanitary requirements.

Article VIII

1) the Contracting Parties will take all necessary measures to prevent the quarantine
pests from being carried into their territory from a third country.

2) the transit consignments containing plants and plant products will be permitted only
if they are provided with phytosanitary certificate and fulfil the plant quarantine specifica-
tions of the country of transit.

Article IX

I. In order to solve technical problems in the course of the implementation of this
Agreement and to exchanging working experiences, as well as to further developing coop-
eration, the competent authorities of the Contracting Parties, on the basis of mutual consul-
tation, shall organize meetings in both countries alternately.

2. The place, date and necessary expenses for the above mentioned activities shall be
decided in negotiations by the competent authorities of the Contracting Parties.

3. The international travel expenses will be borne by the sending ContractingParty,
unless otherwise decided by the Contracting Parties.

Article X

Disputes or misunderstandings on the interpretation or execution of this Agreement
shall be settled through diplomatic channels.

Article XI

Provisions of this Agreement do not concern the rights and obligations of the Contract-
ing Parties originating from conventions concluded with other countries or membership in
international plant protection organizations.

Article MI

This Agreement may be amended and modified upon negotiations between the Con-
tracting Parties.
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Article XIII

I Each Contracting Party shall notify the other in writing with respect to the fulfilment
of the respective domestic legal formalities for the entering into force of this Agreement,
which shall go into effect on the date of the second written notice.

2. The present Agreement will be effective for 5 (five) years.

3. If none of the Contracting Parties gives notice for the cancellation of this Agree-
ment 6 (six) months prior to the expiry of its force, its validity will be prolonged automat-
ically for a succeeding 5 (five) year period.

Done in Brasilia, on this 10th day of November, 1999, in duplicate, in Portuguese,
Hungarian and English idioms, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the version in English shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MARCUS V1NICIUS PRATINI DE MORAES

For the Government of the Republic of Hungary:

J6ZSEF TORGYAN
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

A BRAZIL SZOVETSEGI KdZTARSASAG KORMANYA
its

A MAGYAR KOZTMRSASAG KORMANYA KOZOrTTI

EGYITTMCK5DItSRJL A NOVIkNYVIkDELMI KARANTIN tS
A NOVCNYVIkDELEM TERCJLETCN

A Brazil Sz6vets~gi KO5zt&Ag KormAnya 6s a Magyar Koztirsasdg KormAnya (a
tovAbbiakban: Szerz6d6 Feiek)

A nov6nyv6delmi egymfikOd~s meger6sit6s~nek szfnd6kft61 vezrelve, valamint,
hogy megvdj6k mindk6t orszAg tertalet~t a n6v6nyi kfirtev6k behurcol&sWt6l;

A mez6gazdasdgi term6kek k~toldalI kereskedelm~nek konnyit6s6t 6s fejleszt~s~t
6hajtva; 6s

A Szerz6d6 Feleknek a WTO Allat- 6s N6v~nyeg6szsdgigyi Intezkeddsek
Alkalmazasir61 sz6)6 Megilapoddsb6l (WTO/SPS) szsrmaz6 jogaira ds
kotelezetts~geire, valamint a Nemzetkozi Ndv~nyv&Ielmi Egyezrnnyben (IPPC)
val6 rdszvdtelukre 6s mis, vonatkoz6 nemzetkozi szervezetben villalt
kdtelezettsigeikre tekintettel;

A kovetkez6kben dilapodtak meg:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek katelezik magukat, hogy

1) megtesznek minden szfuks~ges intdzkeddst hogy megg~itoljdk a karantdn
kirosit6k be- 46s kihurcolIsit egyik Szerz6d6 F6i terilet&r61 a mAsik Szerz6d6
F46 terfalet~re nOvenyek &s novdnyi termkek behozatala, kivitele vagy Atmen6
forgalma alkalmdval;

2) betartjik az importd16 orszdg ndv6nyegdszsdggyi el6irAsait,
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3) a nbv6nyek is nOv6nyi term6kek behozatala is kivitele sorin kulkn~s figyelmet
forditanak azokra a kArosit6kra, amelyeket a Szerz6d6 Felek a kit orszbg
karanten is vesz6lyes kirositok listbjinak megfelel6en karanten jefent6segunek
tekintenek;

4) egymAst dvente, ir~sban k~lcsinosen t~j~koztatj~ik a teroletukdn ulonnan
megjelen6 kirosit6kr6l, azok elterjed6s6rbI is az ellenuk val6 v~dekez6sr6l;

5) kOicsOnosen tijdkoztatjik egymdist a novdnyek is novfnyi termekek kivitelere,
behozatalAra is atmen6 [brgalmara vonatkoz6 hatlyos jogszabalyokr6l is mas
el6irdsokr6l, ide6rtve a nOv~nyegszsigt~gyi vizsgdlatokkal is tudomAnyos
kutatAssal kapcsolatos tijekoztatast is;

6) kbIcsonosen biztositjdk szakembereik cserejet a novinyv~delmi karanten is a
nvd6nyv~delem terlet~n eldrt tudomanyos kutatAsi is gyakorlati eredmenyek
tanulminyozsa cdljdb61;

7) szuks~g eset6n, egyeztet6 trgyalist kovetben, kOlcsOnosen tudominyos 6s
mfszaki t~mogatast nyujjtanak egymasnak a nOvbnyvedelmi karant~n is a
n~v~nyv~delem terulet~n.

II. cikk

A Szerz6d6 Feleknek a Megallapodasban foglaltak v~grehajtdsd.rt felel6s illet~kes
szervei:

a) a Brazil Sz~vets6gi Kozt~rsasig rdszdro1: a Mez6gazdasdgi is Elldtdsi
Miniszt6rium Mez6gazdasagi es Allatv6delmi Titktrsdga.

b) a Magyar Kozadrsasag r6szdrl: a Foldmiivel~stugyi es Viddkfejlesztesi
Miniszterium N6vdnyvddelmi es Agrdr-kornyezetgazdilkodisi F6osztilya;

Iii. cikk

I) Valamennyi n6venyt tartalmaz6 kuldem6nyt el kell l tni az exportil6 orszg
illet6kes hat6sdgai Altal kiillitott n~vdnyegdszs6guigyi bizonyitvinnyal, amely
igazoija, hogy a kuldemenyt karant6n kirosit6kt6l mentesnek talaltak es az
inegfelel az importal6 orszag nbv6nyeg6szsegugyi kOvetelmenyeinek.
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2) Novdnyek talajban, illetve rdides gyok~rzettel csak az importil6 orszfg
vonatkoz6 kUlon el6irisainak megfelel6en exportflhat6k.

3) Az importAl6 orszagnak joga van a mfsik orszAgb6l szairmaz6 sz6i1itminy
megvizsgAlasara m~g akkor is. ha az el van litva n~v~nyeg~szs~gUtgyi
bizonyitvinnyal, illetve joga van ahhoz, hogy megtegye a sziikseges zfrlati
intezkedeseket, amennyiben az ner felel meg a belfbIdi 6s a nemzetkozi
el6ir~soknak.

IV. cikk

A kivitel, a behozatal 6s az itmen6 forgalom sordn a novdnyeket tartalmaz6
kUldem6ny vizsgAlatft a Szerz6d6 Felek illet~kes szerve 6ltal 16tesitett
nov6nyv6delmi karantdn szolgalatok a kikot6ikben, hatdrallomisaikon 6s a
szUks~gesnek itdlt kcrzetekben v~gzik el.

V. cikk

A Szerz6d6 Felek diplomiciai, konzuli, kereskedelmi 6s mis k~pviseletein keresztul
6rkez6 n'iv6nyeket vagy novdnyi term6keket tartalmaz6 koldem6nyeket a
MegallapodAsban foglaltak szerint kell kezelni.

VI. cikk

A kivitelre keru16 nbvdnyek csounagolo anyagakent molit, fdreszport, faforgdcsot es
ezekhez hasonl6 anyagokat szabad felhaszndlni. Szalma, level ds mis
mez6gazdashgi, illetve erddszeti eredetO anyag csomagol6anyagkent val6
felhaszndl6s~t kerulni kell. Amennyiben ilyen anyagokat haszndlnak fel, a
Meg~ilapoddsban el6irt karantdn int6zked6seket vagy mis hatisos kezeldst kell
v6gezni es err6l az exportil6 orszag karant6n szolgilatanak a kezel6s m6djat
fieltUntet6 nov6nyeg6szsegugyi bizonyitvinyt kell kibocsitania.

VII. cikk

A Szerzdid6 Felek k~sedelem nelkul tijdkoztatjdk egymAst a karosft6 jegyzdkeikben,
valamint a nov6nyeg6szsegctgyi k6vetelmdnyekben bekovetkezd vtltozasokr6l.
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VIII. cikk

I) A Szerz6d6 Felek megtesznek minden sz'kseges intzked~st annak drdek~ben,
hogy tnegakadilyozzk harmadik orszAgb6 karant~n kirosit6knak a teruletakre
vaI6 behurcolas~t.

2) A Szerz6d6 Felek a n6v~nyeket es novdnyi termekeket tartalmaz6 koldem~nyek
itmen6 forgalmit akkor enged~lyezik, ha azokat ellittfk n6v~nyeg~szs~g~gyi
bizonyitvnnyal is megfelelnek azon orszAg n6venyvedelmi el6irsainak,
amelynek teraleten a kaldemrnny ithalad.

IX. cikk

1) A MegIllapodis v6grehajt~sa sorfin felmerfi16 technikai probi6mfk megoldisa,
munkatapasztalatok cserdje, valamint az egyCittm(ikdd6s tovbbfejleszt6se
drdekdben a Szerz6do Felek illet6kes szervei el6zetes megegyez~s alapjin
orszigaikban felvdItva 6rtekezietet tartanak.

2) A megbesz616s hely6t, idej6t es a felmeri!16 k0its6geket a Szerz6d6 Felek
itietikes szervei egyeztetds 6tj~n hat.rozzAk meg.

3) A nemzetkozi utazsok kolts6geit, ha a Szerz6d6 Felek ett6l eltdr6en nem
dOntenek, a k01d6 Szerz6d6 F6i fedezi.

X. cikk

Amennyiben a MegAIIapodis drtelmezdse vagy vdgrehajtdsa tirgyiban nincs
egyetdrtds, a Szerz6d6 Felek a vdem6nyeltdr6st diplom:ciai uton rendezik.

XI. cikk

A Megilapodis rendelkezksei nem drintik a Szerzdd6 Feleknek mis orszfgokkal
kot6tt egyezmenyekb6l vagy nemzetkozi n~v~nyv6deImi szervezetekben vaI6
tagsfgdb61 ered6 jogait is kotelezettsegeit.
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XII. cikk

Jelen Megdllapodits a Szerz6d6 Felek kozotti tfirgyalbsok alapjAn kieg~szithet6 6s

m6doslthat6.

XIII. cikk

i) A Szerz6d6 Felek ir~sban rtesitik egymfist, hogy a Megbllapodis inegfelel a

hatflybal6p~shez sziuks6ges bels6 jogi el6irisoknak 6s az err6l sz616 mfisodik

irisbeli jegyz6k Atadisanak napjdn lep a Megillapodds hatalyba.

2) Jclen Megtilapod6s 5 1MY1 6vig marad hatdlyban.

3) Anennyiben a MegpIllapodist, hatilyAnak lejfrta el6tt 6 /hat/ h6nappal irfsban

egyik FI ser rnondja (e(. a MegAflapodis hatAlya tovdibbi 5 /6U ves id6szakra
autornatikusan meghosszabbodik.

Kszolt .................................. 1999 .................. napjAn k6t eredeti

pdldinyban portugfil, magyar 6s angol nyelven. MindhArom nyelvai sz6veg egyarint

hiteles. Amennyiben a Megaflapodis szovegenek irtelmezkseben bfrmilyen vita
merd iel. az angol nyelvdi szOveg az irdnyad6.

A Brazil Szsbag A Magyar koziarsasig Korma'nya
rpri de Moraes r~sz&r66zsef Torgyan

Ministro de Estado da Agricultura 
e do ministro da Agricultura

AbastecimentO Desenvolvimento Regiona
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDER-ATIVA DO BRASIL E
0 GOVERNO DA REPUBLICA DA HUN.GRIA SOBRE COOPERACAO NOS

CAMPOS DA QUARENTENA VEGETAL E DA PROTECAO DE PLANTAS

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica da Hungria
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Guiados pelo desejo de intensificar a cooperao m(Itua no campo da
protegio de plantas corn o objetivo de proteger os territ6rios de ambos paises contra a
introduqdo de pragas de plantas;

Desejando contribuir para facilitar e incrementar o comircio de produtos
agricolas entre os dois paises; e

Considerando os direitos e obrigag6es de ambas as Partes Contratantes
no Acordo Sobre a AplicaqAo de Medidas Sanitirias e Fitossanitfiias da OrganizagAo
Mundial do Comrcio (SPS/OMC), assim como os compromissos e a participa9Ilo de
ambas as Panes Contratantes na Convencao Internacional para a Protecio dos
Vegetais (CIPV) e em outras organiza96es internacionais relevantes,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes comprometem-se a:

1) tomar todas as medidas necessArias para impedir que pragas de
importfncia quarentengria sejarn transmitidas do territ6rio de uma
Pane Contratante ao territ6rio da outra Parte Contratante atravds de
importag6es, exportaq6es ou do trfnsito de plantas e de produtos de
plantas;

2) cumprir as exig~ncias fitossanitdrias do pais que importa;



Volume 2198, 1-38969

3) prestar especial atenqio As pragas e organismos considerados de
importincia quarenteniria por cada ura das Partes Contratantes,
quando da importaqco e exportaqio de plantas e produtos de plantas,
de acordo com as listas de pragas de importfincia quarenteniria de
cada pais;

4) fornecer uma i outra, anualmente, infornaq6es escritas sobre a
distribui4;do, a difusdo e o controle de pragas de ocorrencia recente
registradas em seus pr6prios territ6rios;

5) intercambiar informao;es a respeito dos regulamentos legais em vigor
e outros dispositivos relevantes para a exportagdo, importa9 o e
transito das plantas e de produtos de plantas, incluindo informa;oes
sobre inspeqo fitossanitAria e pesquisa cientifica;

6) assegurar a troca reciproca de especialistas para acompanhar a
pesquisa cientifica e analisar os resultados priticos alcanqados nos
campos da quarentena vegetal e da prote¢do de plantas;

7) oferecer apoio cientifico e t6cnico, se necessfrio, no campo da
quarentena vegetal e da prote9Eto de plantas, ap6s entendimento
alcangado mediante consulta.

ARTIGO 1I

Para os fins de implementaqo do presente Acordo, as autoridades
competentes das Partes Contratantes serdo as seguintes:

a) pela Republica Federativa do Brasil: a Secretaria de Defesa
Agropecuiria do Minist~rio da Agricultura e do Abatecimento; e

b) pela Rep6blica da Hungria: o Departamento de Proteqdo de Plantas
e da Administraq~o Agro-Ambiental do Minist~rio da Agricultura e do
Desenvolvimento Regional.

ARTIGO Ill

1. Todos os carregamentos que contenham plantas devem ser
acompanhados de certificados fitossanitArios emitidos pelas autoridades competentes
do pais exportador, nos quais conste que o carregamento se encontra livre de pragas
de importincia quarenteniria e em conformidade corn as exig~ncias fitossanitirias do
pais importador.
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2. Plantas em solo ou corn raizes corn solo devem ser exportadas de acordo
corn os regulamentos especificos do pais importador.

3. 0 pais importador tern o direito de examinar os carregamentos do outro
pais, mesmo quando estes estiverem acompanhados de certificado fitossanitdrio, bern
como de tomar as medidas de quarentena necessdrias quando os carregamentos nio
cumprirem os regulamentos intemos e internacionais.

ARTIGO IV

As importa95es, exportagfes e o trfinsito de todos os carregamentos que
contenham plantas devem ser examinados pelos servioos de quarentena vegetal
estabelecidos pelas autoridades competentes das Partes Contratantes em seus portos,
pontos de entrada e nas regides necessirias.

ARTIGO V

Carregamentos que contenham plantas ou produtos de plantas recebidos
por meio de representa ao diplomitica, consular ou comercial ou outras
representaq6es das Partes Contratantes devem ser tratados como especificado neste
Acordo.

ARTIGO VI

Briofitas, sobras de madeira, lascas e materiais similares podem ser
usados como materiais de empacotamento na exportaqdo de plantas. As palhas, folhas
e outras partes de produtos agricolas e florestais nao devem ser usadas corn essa
finalidade. Caso venharn a ser usados, as medidas quarentendrias especificadas neste
Acordo ou outros tratamentos eficazes deverdo ser realizados e indicados em
certificado emitido pelo 6rg.o de quarentena vegetal do pais exportador.

ARTIGO VII

As Partes Contratantes dever-o informar-se mutuamente, sem atraso,
sobre modificaq6es em suas listas de pragas de importdncia quarenteniria e nas
exig~ncias fitossanitirias.

ARTIGO VIII

1. As Partes Contratantes tomardo todas as medidas necessfrias para
impedir que pragas de importAncia quarenteniria de um terceiro pais sejam
introduzidas em seus territ6rios.
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2. 0 trinsito de carregamentos com plantas e produtos de plantas seri
permitido somente quando o carregamento estiver acompanhado do certificado
fitossanitiArio e se obedecer is especificag6es de quarentena vegetal do pais de
trAnsito.

ARTIGO IX

I. A fim resolver os problemas tdcnicos decorrentes da execuqdo deste
Acordo e trocar experi8ncias sobre o seu funcionamento, assim como para aprofundar
sua cooperago, as autoridades competentes das Partes Contratantes organizardo
reunibes em ambos os paises, altemadamente, corn base em consulta mbtua.

2. 0 lugar, a data e os custos decorrentes das atividades acima mencionadas
sergo decididos nas negociaq6es entre as autoridades competentes das Partes
Contratantes.

3. As despesas corn viagens intemacionais sero cobertas pela Parte
Contratante que envia, salvo se decidido de outra maneira pelas Partes Contratantes.

ARTIGO X

Disputas ou divergencias quanto A interpretago ou execuqho do presente
Acordo serdo resolvidas por via diplomitica.

ARTIGO XI

0 disposto neste Acordo n~o afeta direitos e obrigaq6es das Partes
Contratantes em acordos concluidos com outros paises ou suas participaq~es em
organizaq6es intemacionais sobre proteq~o vegetal.

ARTIGO Xll

Este Acordo poderi ser emendado e modificado por meio de
negociaq6es entre as Partes Contratantes.

ARTIGO XIII

I. Cada uma das Partes Contratantes deveri notificar A outra, por escrito,
do cumprimento das formalidades legais intemas para o inicio da vigencia do
Acordo, que entrari em vigor na data da segunda Nota escrita.
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2. 0 presente Acordo terd a validade de 5 (cinco) anos.

3. Se nenhuma das Panes Contratantes notificar a den6ncia do presente
Acordo 6 (seis) meses antes de sua expiraqio, sua validade seri autornaticamente
prorrogada por um periodo sucessivo de 5 (cinco) anos.

Feito em Brasilia, em 10 de novembro de 1999, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa, h6ngara e inglesa, sendo todos os textos igualmente
autenticos. Em caso de divergencias de interpretaggo, a vers~o em ingls deveri
prevalecer.

PELO GVRODRE
Marcus Vinicius Pratini de Moraes

Ministro de Estado da Agricultura e do
Abastecimento

PELO GOVERNO D REPU LICA
DA HUNGRIA

J6zsef Torgyin
Ministro da Agricultura e
Desenvolvimento Regional
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DES PLANTES EN

QUARANTAINE ET DE LA PROTECTION DES PLANTES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rative du Br~sil

et

le Gouvernement de la R~publique de Hongrie (ci-apr&s d~nomm~s les "Parties con-
tractantes"),

Guides par le ddsir d'intensifier la coop6ration mutuelle dans le domaine de la protec-
tion des plantes en vue de prot~ger leurs territoires contre l'introduction de ravageurs vdgd-
taux;

Dsireux de faciliter et d'am~liorer les 6changes commerciaux de produits agricoles
entre les deux pays; et

Considrant les droits et obligations des deux Parties contractantes dans lAccord sur
l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires de l'Organisation mondiale du com-
merce ainsi que les engagements et la participation des deux Parties contractantes A la Con-
vention internationale pour la protection des v6g~taux (CIPV) et A d'autres organisations
internationales comp~tentes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent a:

1.prendre toutes les mesures n~cessaires pour pr~venir les ravageurs soumis A quaran-
taine de passer du territoire d'une Partie contractante sur celui de lautre au moment de l'im-
portation, de l'exportation ou du transit de plantes et de produits v6gdtaux;

2. respecter les imp~ratifs phytosanitaires du pays importateur;

3. accorder une attention particuli&re aux ravageurs et organismes consid6rs comme
devant 6tre soumis A quarantaine par chacune des Parties contractantes lors de limportation
et de l'exportation des plantes et produits v6g~taux, conformdment A la liste de chaque pays
sur les ravageurs dangereux et soumis A quarantaine;

4. se fournir r~ciproquement des renseignements 6crits chaque annie sur la distribu-
tion, la diffusion et la lutte entreprise contre les ravageurs nouvellement rep&r&s sur leur ter-
ritoire;

5. 6changer des informations concernant la 16gislation en vigueur et les autres prescrip-
tions ayant une importance pour l'exportation, l'importation et le transit des plantes et des
produits v~g~taux, y compris les renseignements sur les inspections phytosanitaires et la re-
cherche scientifique;
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6. procder A un dchange de spdcialistes charg6s d'6tudier les r6sultats pratiques et
th6oriques de la recherche scientifique dans le domaine de la quarantaine des vdg6taux et
de la protection des plantes;

7. foumir une assistance scientifique et technique, le cas 6chdant, dans les secteurs de
la quarantaine des v6g6taux et de la protection des plantes, une fois qu'un accord a dt6 r6al-
is au cours de consultations.

Article H

Pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes des Parties con-
tractantes seront les suivantes:

a) pour la R6publique f6d6rative du Br6sil: le Secretariat A la sant6 animale, A la pro-
tection des plantes et A l'inspection des produits alimentaires du Minist~re de l'Agriculture
et des approvisionnements; et

b) pour la R6publique de Hongrie: le D6partement de la protection des vdg6taux et de
lagriculture du Minist~re de l'Agriculture et du ddveloppement r~gional.

Article III

1. Tous les envois contenant des plantes doivent 6tre accompagn6s de certificats phy-
tosanitaires d61ivr6s par les autorit6s comp6tentes du pays exportateur, certifiant que l'envoi
est exempt de ravageurs soumis A quarantaine et conforme aux exigences phytosanitaires
du pays importateur.

2. Les plantes en terre ou avec des racines pleines de terre sont exportdes conform6-
ment d la r6glementation sp6cifique du pays importateur.

3. Le pays importateur a le droit d'examiner les envois de l'autre pays mme lorsqu'ils
sont accompagn6s de certificats phytosanitaires et de prendre les mesures n6cessaires con-
cernant la quarantaine des v6g6taux lorsque les envois ne remplissent pas toutes les condi-
tions aux niveaux national et international.

Article IV

Les importations, les exportations et le transit de tous les envois contenant des v6g6-
taux sont examin6s dans les services charg6s d'appliquer la quarantaine des v6g6taux, con-
stitu6s par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, dans leurs ports, points
d'entrde et dans les r6gions n6cessaires.

Article V

Les envois contenant des plantes ou des produits v6g6taux requs par les repr6sentations
diplomatiques, consulaires, commerciales et autres des Parties contractantes sont trait6s
suivant les sp6cifications du pr6sent Accord.
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Article VI

Le bryophyte, les copeaux de bois et les mat~riaux similaires peuvent etre utilis6s pour
le conditionnement des plantes A exporter. La paille, les feuilles et les autres 616ments de
produits forestiers et agricoles ne doivent pas servir au conditionnement. En cas d'utilisa-
tion de ces derniers mat~riaux, les mesures de quarantaine sp6cifi6es dans le pr6sent Accord
ou un autre traitement efficace seront appliques et le certificat de quarantaine indiquant le
type de traitements effectus sera d6livr6 par lorganisme competent du pays exportateur.

Article VII

Les Parties contractantes s'informent r6ciproquement et sans retard de toutes modifi-
cations de leur Liste des ravageurs et des imp6ratifs phytosanitaires.

Article VIII

1. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures n~cessaires pour empecher les
ravageurs soumis A quarantaine d'entrer sur leur territoire en provenance d'un pays tiers.

2. Les envois en transit contenant des plantes et des produits v6gdtaux ne sont autoris6s
que s'ils sont accompagn6s d'un certificat phytosanitaire et r~pondent aux sp6cifications en
matire de quarantaine des v~gdtaux du pays de transit.

Article IX

1. Pour rdsoudre les problimes techniques qui se posent au cours de la mise en oeuvre
du pr6sent Accord et pour 6changer les expdriences, ainsi que pour approfondir la coop6ra-
tion, les autoritds compdtentes des Parties contractantes organisent des rdunions alterna-
tivement dans les deux pays.

2. Le lieu, la date et les d~penses n6cessaires pour les r6unions mentionn~es ci-dessus
sont arrts au cours de n~gociations mendes par les autorit6s comptentes des Parties con-
tractantes.

3. Les frais de voyages internationaux seront A la charge de la Partie contractante ex-
p~ditrice, sauf decision contraire des Parties contractantes.

Article X

Les diffdrends ou malentendus sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord
seront rdgls par la voie diplomatique.

Article X

Les dispositions du present Accord n'affectent pas les droits et obligations des Parties
contractantes rdsultant de conventions conclues avec d'autres pays ou d'une adhesion A des
organisations intemationales pour la protection des v~g~taux.
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Article XII

Le present Accord peut dtre amend6 et modifid au cours de n~gociations entre les Par-
ties contractantes.

Article XIII

1. Chaque Partie contractante informe l'autre par 6crit ds que les formalitds constitu-
tionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord sont termindes et ledit Accord
entre en vigueur A la date de la seconde notification 6crite.

2. Le prdsent Accord est valide pendant 5 (cinq) ans.

3. Si aucune des Parties contractantes ne notifie A l'autre son intention de d~noncer le
present Accord 6 (six) mois avant 'expiration de sa validitd, ledit Accord est automatique-
ment prolong6 pour une nouvelle p~riode de 5 (cinq) ans.

Fait A Brasilia le 10 novembre 1999 en double exemplaire, dans les langues portugaise,
magyare et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'inter-
prdtation, la version anglaise lemporte.

Pour le Goouvemement de la Rdpublique f~d~rative du Brdsil:

MARCUS VINICIUS PRAT1NI DE MORAES
Ministre d'tat pour l'Agriculture et les approvisionnements

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

J6ZSEF TORGYAN
Ministre de l'Agriculture et du ddveloppement r6gional
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Authentic text: Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Br6sil
et

Cap-Vert

Arrangement afin d'appuyer la mise en oeuvre du Systme national pour la formation
professionnelle et les ressources humaines, dans le domaine de ia formation
professionnelle de l'Institut d'emploi et de formation professionnelle du Cap-
Vert, complementaire A l'Accord de base relatif A la cooperation technique et
scientifique entre le Gouvernement de la R6publique fkdkrative du Bresil et le
Gouvernement de la Rkpublique du Cap-Vert. Brasilia, 31 juillet 2002

Entr6e en vigueur : 31 juillet 2002 par signature, conform ment a Particle 7

Texte authentique portugais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, ler novembre 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~nrale destin Li mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 38973

Brazil
and

Angola

Arrangement to support the development of the National Programme "School for
All", in its emergency phase (2002-2015), supplementary to the Agreement on

economic, scientific and technical cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Angola.
Brasilia, 1 August 2002

Entry into force: 1 August 2002 by signature, in accordance with article VIII

Authentic text: Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Br6sil
et

Angola

Arrangement afin d'appuyer le d6veloppement du Programme national "lEcole pour

tous", dans sa phase d'urgence (2002-2015), complementaire i I'Accord de
coop6ration 6conomique, scientifique et technique entre le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Brksil et le Gouvernement de la Republique d'Angola.
Brasilia, 1 aofit 2002

Entr6e en vigueur: ler aoft 2002 par signature, conform~ment l'article VIII

Texte authentique : portugais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Brsil, ler novembre 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du rkglement de l 'Assemblie

g~nrale destin t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 38974

Brazil
and

Cape Verde

Arrangement in the area of education, supplementary to the Basic Agreement on
technical and scientific cooperation between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the Republic of Cape Verde. Praia, 27
June 2002

Entry into force: 27 June 2002 by signature, in accordance with article 8

Authentic text: Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Cap-Vert

Arrangement dans le domaine de I'ducation, complementaire A 'Accord de base
relatif A la coop6ration technique et scientifique entre le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la Republique du Cap-
Vert. Praia, 27 juin 2002

Entree en vigueur : 27juin 2002 par signature, conform~ment 6 Particle 8

Texte authentique : portugais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Brsil, ler novembre 2002

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de 1 'Assembke
g~nrale destin c mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 38975

Brazil
and

Germany

Arrangement on the project "Consolidation of Environmental State Agencies in the
States of Acre, Amazonas, Para and Rondonia within PPG-7", supplementary to
the Basic Agreement on technical cooperation of 17 September 1996 between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Federal Republic of Germany. Brasilia, 22 July 2002

Entry into force: 22 July 2002, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Allemagne

Arrangement relatif au projet "Consolidation des agences d'Etat sur 'environnement
dans les lEtats d'Acre, d'Amazonas, de Para et de Rondonia dans le PPG-7",
compl6mentaire A 'Accord-cadre de cooperation technique du 17 septembre
1996 entre le Gouvernement de la Rkpublique f6d6rative du Br6sil et le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Brasilia, 22 juillet 2002

Entr6e en vigueur : 22 juillet 2002, conform~ment 6 ses dispositions

Textes authentiques : allemand et portugais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Br~sil, ler novembre 2002

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~n&ale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 38976

Brazil
and

Germany

Arrangement on the amplification of the "Fund for Studies and Technicians"
("Technicians Pool") , supplementary to the Basic Agreement on technical
cooperation of 17 September 1996 between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the Federal Republic of Germany.
Brasilia, 22 July 2002

Entry into force: 22 July 2002, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Allemagne

Arrangement relatif au developpement du "Fonds pour les ktudes et les techniciens"
("Pool de techniciens") , complementaire A l'Accord-cadre de cooperation
technique du 17 septembre 1996 entre le Gouvernement de la Republique
f6d6rative du Brksil et le Gouvernement de la R6publique fkdkrale d'Allemagne.
Brasilia, 22 juillet 2002

Entree en vigueur : 22 juillet 2002, conformment 67 ses dispositions

Textes authentiques : allemand et portugais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, ler novembre 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du rglement de l 'Assembkge
g~nrale destin6 c6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38977

Brazil
and

Germany

Arrangement on the project "Support on Local Sustainable Processes Development
in Pernambuco: Urban and Regional", supplementary to the Basic Agreement
on technical cooperation of 17 September 1996 between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Federal Republic of
Germany. Brasilia, 22 July 2002

Entry into force: 22 July 2002, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Allemagne

Arrangement relatif au projet "Appui au processus de d6veloppement local durable
au Pernambuco : urbain et r6gional", complkmentaire i 'Accord-cadre de
coop6ration technique du 17 septembre 1996 entre le Gouvernement de la
R6publique f6dkrative du Brksil et le Gouvernement de la R6publique f6dkrale
d'Allemagne. Brasilia, 22 juillet 2002

Entrke en vigueur : 22 juillet 2002, conformiment b ses dispositions

Textes authentiques : allemand etportugais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Brsil, ler novembre 2002

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de 1'article 12 du rdglement de 1 'Assemblge
gingrale destinj 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38978

Brazil
and

Germany

Arrangement on the project "Sustainable Local Development in the State of Bahia",
previously known as "Support to the Small Rural Producer in the State of
Bahia", supplementary to the Basic Agreement on technical cooperation of 17
September 1996 between the Government of the Federative Republic of Brazil
and the Government of the Federal Republic of Germany. Brasilia, 22 July 2002

Entry into force: 22 July 2002, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Allemagne

Arrangement relatif an projet "D6veloppement local durable dans l'Etat du Bahia",
connu precedemment sous le nom "Appui aux petits agriculteurs ruraux dans
l'ltat du Bahia", complementaire A I'Accord-cadre de cooperation technique du
17 septembre 1996 entre le Gouvernement de la Republique f~dkrative du Br~sil
et le Gouvernement de la R~publique fed6rale d'Allemagne. Brasilia, 22 juillet
2002

Entree en vigueur : 22 juillet 2002, conform ment b ses dispositions

Textes authentiques : allemandetportugais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Br~sil, ler novembre 2002

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rbglement de I'Assemble
g~nrale destin & mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 38979

Brazil
and

Germany

Arrangement on the project "Support to Sustainable Processes of Local Development
in Pernambuco: Small Businesses", supplementary to the Basic Agreement on
technical cooperation of 17 September 1996 between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Federal Republic of
Germany. Brasilia, 19 September 2002

Entry into force: 19 September 2002, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 8 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Brksil
et

Allemagne

Arrangement relatif au projet "Appui aux prockdures durables du d6veloppement
local a Pernambuco : petites entreprises", compl6mentaire A 'Accord-cadre de
coopkration technique du 17 septembre 1996 entre le Gouvernement de la
R6publique fkd6rative du Brksil et le Gouvernement de la R6publique f6dkrale
d'Allemagne. Brasilia, 19 septembre 2002

Entrke en vigueur : 19 septembre 2002, conformdment 6 ses dispositions

Textes authentiques : allemand etportugais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 8 novembre 2002

Non publid ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du riglement de l'Assembl~e
g~n~rale destin9 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 38980

Brazil
and

Germany

Arrangement on the project "Soil and Underground Waters Recovery in Areas of
Industrial Residue Disposal in Sio Paulo", supplementary to the Basic
Agreement on technical cooperation of 17 September 1996 between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Federal Republic of Germany. Brasilia, 19 September 2002

Entry into force: 19 September 2002, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 8 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Bresil
et

Allemagne

Arrangement relatif au projet "Recuperation des sols et des eaux souterraines dans
les regions de l'Plimination des r~sidus industriels de S~o Paulo", complementaire
A I'Accord-cadre de cooperation technique du 17 septembre 1996 entre le
Gouvernement de la Republique federative du Bresil et le Gouvernement de la
R~publique f~derale d'Allemagne. Brasilia, 19 septembre 2002

Entree en vigueur : 19 septembre 2002, conform ment e ses dispositions

Textes authentiques : allemandetportugais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 8 novembre 2002

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rkglement de l'Assembl~e
g~nrale desting 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38981

Brazil
and

Germany

Arrangement on the following up of the project "Consolidation of the Technological
Pole of Santa Rita de Sapucai (SRS)", supplementary to the Basic Agreement on
technical cooperation of 17 September 1996 between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Federal Republic of
Germany. Brasilia, 19 September 2002

Entry into force: 19 September 2002, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 8 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Bresil
et

Allemagne

Arrangement relatif a la continuation du projet "Consolidation du pale technologique
de Santa Rita de Sapucai (SRS)", complementaire a 'Accord-cadre de
coop6ration technique du 17 septembre 1996 entre le Gouvernement de la
Rkpublique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la Rkpublique f6d6rale
d'Allemagne. Brasilia, 19 septembre 2002

Entrke en vigueur : 19 septembre 2002, conformdment b ses dispositions

Textes authentiques : allemand etportugais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Brdsil, 8 novembre 2002

Non publi ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de I'Assemble
gdndrale destin9 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 38982

Spain
and

Andean Development Corporation

Agreement on subscription of ordinary capital stocks (with annex). Madrid, 18
February 2002

Entry into force: 3 October 2002 by notification, in accordance with article 7

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 25 November 2002

Espagne
et

Societ andine de developpement

Accord de souscription des actions de capital ordinaire (avec annexe). Madrid, 18
fivrier 2002

Entree en vigueur : 3 octobre 2002 par notification, conform~ment 6 l'article 7

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Espagne, 25 novembre 2002
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SUSCRIPCI6N DE ACCIONES

DE CAPITAL ORDINARIO

Convenio de Suscripci6n de Acciones de Capital Ordinario que celebran, por una parte, la

Corporaci6n Andina de Fomento (en lo sucesivo "La Corporaci6n"), representada por su
Presidente Ejecutivo, Sr. D. L. Enrique Garcia, y, por la otra, el Reino de Espafia (en lo

sucesivo "El Reino") representado por el Excmo. Sr. D. Rodrigo de Rato y Figaredo, en su
calidad de Vicepresidente Segundo del Gobiemo y Ministro de Economia, de conformidad
con las siguientes cliusulas:

PRIMERA

"El Reino" conviene con "La Corporaci6n" en suscribir nueve mil quinientas veintitr~s
(9.523) acciones de la Serie "C" de Capital Ordinario de "La Corporaci6n", cada una con un

valor patrimonial de diez mil quinientos d6lares de los Estados Unidos de America

(US$ 10.500,00); siendo el precio total de las acciones la cantidad de noventa y nueve
millones novecientos noventa y un mil d6lares de los Estados Unidos de Amrica
(US$ 99.991.500,00).

SEGUNDA

El precio de las acciones seri pagado por "El Reino", de ]a siguiente manera:

a) Treinta y tres millones trescientos veintisiete mil d6lares de los Estados Unidos de
America (US$ 33.327.000,00) a la entrada en vigor del presente convenio;

b) Treinta y tres millones trescientos veintisiete mil d6lares de los Estados Unidos de
America (US$ 33.327.000,00) al afio contado a partir de la entrada en vigor; y

c) Treinta y tres millones trescientos treinta y siete mil quinientos d6ares de los Estados
Unidos de America (US$ 33.337.500,00) a los dos afios contados a partir de la entrada
en vigor.

TERCERA

Los importes que se mencionan en ]a clusula que antecede serdn pagados por "El Reino"

en d6lares de los Estados Unidos de America.
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CUARTA

A partir de ]a fecha en que "El Reino" efect~ie el primer pago a que se refiere la Cliusula
Segunda del presente convenio, adquirirA los derechos y obligaciones establecidos en el
Convenio Constitutivo, el Reglamento General, las Decisiones de la Asamblea de
Accionistas y las resoluciones del Directorio para los accionistas de la Serie "C" de ]a
Corporaci6n.

QUINTA

En caso de mora en el cumplimiento de pago de estas cuotas, "El Reino" se obliga a pagar a
"La Corporici6n", durante el lapso de mora, un interns anual igual a la tasa activa de "La
Corporaci6n" para pr~stamos de ejecuci6n de proyectos, si una vez requerido este por "La
Corporaci6n", "El Reino" no cumpliere con su obligaci6n en el plazo estipulado al efecto.

SEXTA

Para los efectos del presente Convenio, las panes sefialan como domicilio, los siguientes:

Direcci6n General de Financiaci6n Internacional
Ministerio de Economia,
Paseo de la Castellana 162,
Madrid, Espafia

Corporaci6n Andina de Fomento
Edificio Torre CAF,
Avenida Luis Roche - Altamira
Caracas, Venezuela
Fax (582) 209 2211
Tel~fono (582) 209 2111

SEPTIMA

El presente convenio entrari en vigor en la fecha en la cual las Partes se notifiquen
mutuamente que han cumplido los requisitos constitucionales, legales y estatutarios
necesarios para tal fin.

OCTAVA

Cualquier imprevisto o controversia que surja entre las partes, no contemplada en este
Convenio, seri resuelto en forma amigable y de comin acuerdo.
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El presente Convenio de suscripci6n de acciones de Capital Ordinario se firma en dos (2)
ejemplares, en la ciudad de Madrid, a los dieciocho (18) dias del mes de febrero
de dos mil dos.

Reino de Espafla

Excmo. Sr. D. Rodrigo de Rato y Figaredo
Vicepresidente Segundo del Gobierno y

Ministro de Economia

Corporaci6n Andina de Fomento

Sr. D. L. Enrique Garcia
Presidente Ejecutivo
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ANEXO 1

CARACTERISTICAS DE LAS ACCIONES DE LA SERIE "C"
CORPORACION ANDINA DE FOMENTO

1. TWO DE ACCION: Serin nominativas.

2. MONEDA: Las acciones se denominarin en d6lares de los Estados Unidos de Amrica.

3. FORMA DE PAGO: La suscripci6n se tomarA en acciones correspondientes a capital
pagado y capital de garantia, en la proporci6n, t&iminos y condiciones que acuerden el
suscriptor y la administraci6n.

4. VALOR DE LA ACCION:

Nominal: Cinco mil d6lares de los Estados Unidos de Am&ica (US$ 5.000,00).
Efectivo: El valor patrimonial a ser determinado por la administraci6n.

5. SUSCRIPCION Y TRANSFERIBILIDAD: Estas acciones podrin ser suscritas por
organismos internacionales o por personas juridicas o naturales de fuera de la subregi6n.
En todo caso la suscripci6n seri previamente aprobada por el Directorio.

Las acciones podrAn ser transferidas a personas similares de un mismo pais, y las
suscritas por organismos internacionales podrAn serlo a otros organismos de un mismo
caricter.

6. TITULOS DE LAS ACCIONES Y PROCEDIMIENTO DE TRANSFERENCIA: Serin
aplicables a las Acciones de la Serie "C" las normas establecidas en los articulos 5, 6, 7 y
8 del Reglamento General de la Corporaci6n. Las acciones pertenecientes a Organismos
Intemacionales serin distinguidas con esta menci6n anotindose en la misma forma en el
registro de accionistas, en reemplazo de las indicaciones del nombre del pais y de ]a
nacionalidad del accionista a que se refieren los articulos 5 y 6 respectivamente.

7. OTROS DERECHOS Y OBLIGACIONES: SerAn aplicables a los Accionistas de la
Serie "C" los derechos y obligaciones establecidos en el Convenio Constitutivo y el
Reglamento General, Decisiones de la Asamblea y Resoluciones del Directorio, que no
se refieran exclusivamente a los Accionistas de las Series "A" y "B".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON SUBSCRIPTION OF SHARES OF ORDINARY CAPITAL

Agreement on subscription of shares of ordinary capital between, on the one hand, the
Andean Development Corporation (hereinafter "the Corporation"), represented by its Ex-
ecutive President, Mr. Enrique Garcia, and, on the other hand, the Kingdom of Spain (here-
inafter "the Kingdom"), represented by Mr. Rodrigo de Rato y Figaredo, in his capacity as
Second Vice-President of the Government and Minister for Economic Affairs, in accor-
dance with the following clauses:

Article 1

The Kingdom agrees with the Corporation to subscribe to nine thousand five hundred
and twenty-three (9,523) "C" series shares of ordinary capital of the Corporation, each with
an equity value of ten thousand five hundred United States dollars ($10,500), for a total
share price of ninety-nine million, nine hundred and ninety-one thousand five hundred
United States dollars ($99,991,500).

Article 2

The price of the shares shall be paid by the Kingdom in the following manner:

(a) Thirty-three million three hundred and twenty-seven thousand United States dol-
lars ($33,327,000) on the entry into force of this Agreement;

(b) Thirty-three million three hundred and twenty-seven thousand United States dol-
lars ($33,327,000) one year after the entry into force; and

(c) Thirty-three million three hundred and twenty-seven thousand five hundred Unit-
ed States dollars ($33,327,500) two years after the entry into force.

Article 3

The amounts mentioned in the preceding article shall be paid by the Kingdom in Unit-
ed States dollars.

Article 4

As of the date when the Kingdom makes the first payment referred to in article 2 of
this Agreement, it shall acquire the rights and obligations specified in the Agreement Es-
tablishing the Andean Development Corporation, the Regulations, the Decisions of the
Shareholders' Meetings and the resolutions of the Board of Directors for "C" series share-
holders of the Corporation.
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Article 5

In the event of arrears in the payment of these instalments, the Kingdom shall be
obliged to pay the Corporation, for the duration of the arrears, annual interest equal to the
Corporation's lending rate for project implementation loans, if the Kingdom does not fulfil
its obligation within the specified period once requested to do so by the Corporation.

Article 6

For the purposes of this Agreement, the Parties declare the following domiciles:

Directorate General of International Financing

Ministry of Economic Affairs

Paseo de la Castellana 162

Madrid, Spain

Andean Development Corporation

Edificio Torre CAF

Avenida Luis Roche - Altamira

Caracas, Venezuela

Fax: (582) 209 2211

Tel.: (582) 209 2111

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify one an-
other that they have complied with the necessary constitutional, legal and statutory require-
ments.

Article 8

Any unforeseen circumstances or disputes arising between the Parties that are not cov-
ered under this Agreement shall be resolved amicably by mutual agreement.

Done at Madrid, on 18 February 2002, in two copies.

For the Kingdom of Spain

MR. RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO
Second Vice-President of the Government and Minister for Economic Affairs

For the Andean Development Corporation

MR. ENRIQUE GARCiA
Executive President
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ANNEX 1

CHARACTERISTICS OF "C" SERIES SHARES
ANDEAN DEVELOPMENT CORPORATION

1. Type of shares: Registered shares.

2. Currency: Shares shall be denominated in United States dollars.

3. Form of payment: The subscription shall be in shares corresponding to paid-in cap-
ital and guarantee capital in the proportion and according to the terms and conditions agreed
by the subscriber and the administration.

4. Value of the share:

Face value: Five thousand United States dollars ($5,000).
Actual value: The equity value to be determined by the administration.

5. Subscription and transferability: These shares may be subscribed by international
organizations or by juridical or natural persons outside the subregion. In any event, the sub-
scription shall be subject to the prior approval of the Board of Directors.

The shares may be transferred to similar persons from the same country, and shares
subscribed by international organizations may be transferred to other organizations of the
same nature.

6. Share certificates and transfer procedures: The rules established in articles 5, 6, 7
and 8 of the Corporation's Regulations shall be applicable to "C" series shares. Shares be-
longing to international organizations shall be identified by a special reference, which shall
also be included in the register of shareholders instead of the country name and shareholder
nationality referred to in articles 5 and 6 respectively.

7. Other rights and obligations: The rights and obligations specified in the Agreement
Establishing the Andean Development Corporation, the Regulations, the Decisions of the
Shareholders' Meetings and the resolutions of the Board of Directors that do not refer ex-
clusively to "A" and "B" series shareholders shall be applicable to "C" series shareholders.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SOUSCRIPTION D'ACTIONS ORDINAIRES

Accord de souscription d'actions ordinaires conclu par la Corporaci6n Andina de Fo-
mento (ci-apr~s ddnommde " la Corporation "), reprdsentde par son prdsident exdcutif, M.
L. Enrique Garcia, d'une part et, de lautre, par le Royaume d'Espagne (ci-apr~s ddnomm6
" le Royaume "), reprdsentd par S. E. M. Rodrigo de Rato y Figaredo, agissant en qualit6
de Deuxi~me Vice-Prdsident du Gouvemement et Ministre de l'6conomie, selon les modal-
itds suivantes

Premi~rement

Le Royaume convient avec la Corporation de souscrire neufmille cinq cent vingt-trois
(9 523) actions de la sdrie " C " du capital-actions ordinaires de la Corporation, chaque ac-
tion portant la valeur de dix mille cinq cents dollars des Etats-Unis d'Amdrique (10 500 dol-
lars E.-U.), le total s'dtablissant A quatre-vingt-dix-neuf millions neuf cent quatre-vingt-
onze mille cinq cents dollars des Etats-Unis d'Amdrique (99 991 500 dollars E.-U.).

Deuxi~mement

Le prix des actions sera payd par le Royaume de la mani~re suivante:

a) Trente-trois millions trois cent vingt-sept mille dollars des Etats-Unis d'Am~rique
(33 327 000 dollars E.-U.) au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord;

b) Trente-trois millions trois cent vingt-sept mille dollars des Etats-Unis d'Amdrique
(33 327 000 dollars E.-U.) un an apr~s l'entrde en vigueur du present Accord;

c) Trente-trois millions trois cent trente-sept mille cinq cent dollars des Etats-Unis
d'Amdrique (33 337 500 dollars E.-U.) deux ans apr~s l'entrde en vigueur du present Ac-
cord.

Troisi~mement

Les montants indiqu~s A la rubrique pr~cddente seront payds par le Royaume en dollars
des Etats-Unis d'Amdrique.

Quatribmement

A partir du moment ofi il proc6dera au premier versement envisagd A la deuxi~me ru-
brique du pr6sent Accord, le Royaume assumera les droits et les obligations fixes dans les
Statuts, le R~glement gdndral, les d6cisions de l'Assembl6e des actionnaires et les r6solu-
tions du Directoire concernant les d6tenteurs d'actions de la srie " C " de la Corporation.
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Cinqui~mement

En cas de retard de r~glement des montants en question, le Royaume s'engage A verser
A la Corporation pendant toute la durde du retard un intrt annuel courant au meme taux
que celui des pr~ts octroy~s par la Corporation pour procdder A certaines rdalisations, si le
Royaume, y ayant &6 invit6 par la Corporation, n'accomplit pas ]'obligation qui lui revient
dans le ddlai qui lui est imparti.

Sixibmement

Aux fins du prdsent Accord, les parties dlisent domicile comme il suit:

Direction g~n~rale du financement international

Minist~re de l'Nconomie

Paseo de la Castellana 162

Madrid (Espagne)

Corporaci6n Andina de Fomento

Edificio Torre CAF

Avenida Lui Roche - Altamira

Caracas (Venezuela)

T6l6copie (582) 209 2211

T6lphone: (582) 209 2111

Septi~mement

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties s'informent mutu-
ellement qu'elles ont achevd les proc6dures constitutionnelles, 16gales et r~glementaires
n~cessaires A cette fin.

Huitibmement

Toute situation imprdvue et toute controverse surgissant entre les Parties qui ne serait
pas envisag6 dans le present Accord est r~gl6e A l'amiable d'accord entre les Parties.
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Le present Accord de souscription d'actions ordinaires est sign6 en deux (2) exem-
plaires, A Madrid, le dix-huiti~me (18e) jour du mois de f6vrier deux mil deux.

Pour le Royaume d'Espagne,
Le Deuxi&me Vice-Prdsident du Gouvemement

et Ministre de rHconomie,

S. E. RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO

Pour la Corporaci6n Andina de Fomento,
Le President ex~cutif,

M. L. ENRIQUE GARCiA
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ANNEXE 1

CARACTERISTIQUES DES ACTIONS DE LA SItRIE " C"

CORPORACION ANDINA DE FOMENTO

1. Type d'actions : Actions nominatives.

2. Monnaie : La valeur des actions est libell~e en dollars des ttats-Unis d'Amdrique.

3. Modalit~s de r~glement : La souscription vise les actions li6es au capital pay6 et
au capital de garantie, dans les proportions et aux conditions convenues entre le souscrip-
teur et ladministration.

4. Valeur des actions:

Valeur nominale : Cinq mille dollars des ttats-Unis d'Amerique (5 000 dollars).

Valeur effective : La valeur patrimoniale sera ddtermin~e par l'administration.

5. Souscription et transfert : Les actions pourront tre souscrites par des organismes
internationaux ou des personnes morales ou physiques ext6rieures A la sous-r6gion. Dans
tous les cas, la souscription doit tre approuvde au prdalable par le Directoire.

Les actions pourront tre transfdrdes A des cessionnaires de mme nature dans un
mme pays; et les actions souscrites par les organismes internationaux pourront etre trans-
fdrdes A des organismes de meme nature.

6. Titre des actions - Procedure de transfert : Les actions de la S~rie " C " seront
soumises aux r~gles 6tablies aux articles 5 A 8 du R glement g~ndral de la Corporaci6n. Les
actions appartenant A des organismes intemationaux feront l'objet d'une mention spdciale
et seront inscrites comme telles sur le registre des actionnaires A la place des indications
concernant le nom du pays et la nationalit6 de ractionnaire dont traitent respectivement les
articles 5 et 6 dudit R~glement g~n~ral.

7. Autres droits et autres obligations : Les actionnaires de la s6rie " C " ont les droits

et les obligations fixes dans les Statuts et le R~glement g~n~ral de la Corporaci6n, dans les
decisions de l'Assemble et dans les rdsolutions du Directoire qui ne concement pas exclu-
sivement les porteurs d'actions des s6ries " A " et " B ".
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO DE SUSCRIPCI6N DE ACCIONES

DE CAPITAL DE GARANTIA

Convenio de Suscripci6n de Acciones de Capital de Garantia que celebran, por una parte, la
Corporaci6n Andina de Fomento (en Io sucesivo "La Corporaci6n"), representada por su
Presidente Ejecutivo, Sr. D. L. Enrique Garcia, y, por la otra, el Reino de Espafia (en Io
sucesivo "El Reino") representado por el Excmo. Sr. D. Rodrigo de Rato y Figaredo, en su
calidad de Vicepresidente Segundo del Gobierno y Ministro de Economia, de confornidad
con las siguientes cliusulas:

PRIMERA

"El Reino" conviene con "La Corporaci6n" en suscribir cuarenta mil (40.000,00) acciones
de ]a Serie "C" para Capital de Garantia de "La Corporaci6n", cada una con valor de cinco
mil d6lares de los Estados Unidos de Amkrica (US$ 5.000,00); siendo el precio total de las
acciones la cantidad de doscientos millones de d6lares de los Estados Unidos de Anrnrica
(US$ 200.000.000,00).

SEGUNDA

Las caracteristicas de las acciones de Capital de Garantia de la Serie "C", asi como las
condiciones para el pago de las mismas, son las que se sefialan en el Articulo 5, punto 2 del
Convenio Constitutivo.

TERCERA

Para los efectos del presente Convenio, las partes sefialan como domicilio, los siguientes:

Direcci6n General de Financiaci6n
Ministerio de Economia,
Paseo de la Castellana 162,
Madrid, Espafia

Corporacibn Andina de Fomento
Edificio Torre CAF,
Avenida Luis Roche - Altamira
Caracas, Venezuela

Fax: (582) 209 2211
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CUARTA

El presente convenio entrarA en vigor en la fecha en la cual las Partes se notifiquen
mutuamente que han cumplido los requisitos constitucionales, legales y estatutarios
necesarios para tal fin.

QUINTA

En lo no previsto por este convenio, las partes se pondrin de acuerdo en forma amigable.

El presente convenio de suscripci6n de acciones de Capital de Garantia se firma en dos
ejemplares, en la ciudad de Madrid, a los dieciocho (18) dias del mes de febrero de dos mil
dos.

Reino de Espafla

Excmo. Sr. D. Rodrigo de Rato y Figaredo
Vicepresidente Segundo del Gobiemo y

Ministro de Economia

Corporaci6n Andina de Fomento

Sr. D. L. Enrique Garcia
Presidente Ejecutivo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON SUBSCRIPTION OF SHARES OF GUARANTEE
CAPITAL

Agreement on Subscription of Shares of Guarantee Capital concluded between, on the
one hand, the Andean Development Corporation (hereinafter "the Corporation"), represent-
ed by its Executive President, Mr. Enrique Garcia, and, on the other, the Kingdom of Spain
(hereinafter "the Kingdom"), represented by Mr. Rodrigo Rato y Figaredo, in his capacity
as Second Vice-President of the Government and Minister for Economic Affairs, in accor-
dance with the following clauses:

One

The Kingdom hereby enters into an agreement with the Corporation to subscribe to for-
ty thousand (40,000.00) "C" series shares of guarantee capital of the Corporation, each
share having a value of five thousand United States dollars (US$ 5,000.00); the total price
of the shares shall be two hundred million United States dollars (US$ 200,000,000.00).

Two

The characteristics of the "C" series shares of guarantee capital and the conditions gov-
erning their payment shall be those set out in article 5 (2) of the Agreement establishing
the Andean Development Corporation.

Three

For the purposes of this Agreement, the parties hereby designate the following domi-
ciles:

Directorate General of Financing

Ministry of Economic Affairs

Paseo de la Castellana 162,

Madrid

Spain

Andean Development Corporation

Edificio Torre CAF,

Avenida Luis Roche - Altamira

Caracas

Venezuela

Fax: (582) 209 2211
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Four

The present Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
one another that they have complied with the necessary constitutional, legal and statutory
requirements.

Five

In matters not governed by this Agreement, the Parties shall reach an amicable agree-
ment.

This Agreement on Subscription of Shares of Guarantee Capital is done at Madrid, on
18 February 2002, in two originals.

Kingdom of Spain

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO
Second Vice-President of the Government and Minister

for Economic Affairs

Andean Development Corporation

ENRIQUE GARCiA

Executive Chairman
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SOUSCRIPTION DES ACTIONS DE CAPITAL DE
GARANTIE

Accord de souscription des actions de capital de garantie conclu, d'une part, par la Cor-
poraci6n Andina de Fomento (Corporation andine de ddveloppement) (ci-apr~s dite " la
Corporaci6n "), repr~sent~e par son President ex~cutif, M. Enrique Garcia, et, d'autre part,
le Royaume d'Espagne (ci-apr~s dit " le Royaume ") reprdsent6 par M. Rodrigo de Rato y
Figaredo, en sa qualit6 de Deuxi~me Vice-Pr6sident du Gouvernement et Ministre de
l'6conomie, dans les termes suivants :

Premikrement

Le Royaume" convient avec " la Corporaci6n " de souscrire 40 000 (quarante mille)
actions de la s6rie "C" A titre de capital de garantie de" la Corporaci6n ", d'une valeur nom-
inale de 5 000 dollars des Etats-Unis d'Am~rique (5 000 dollars E.-U.), soit un montant total
de 200 millions de dollars des Etats-Unis d'Amdrique (200 millions de dollars E.-U.).

Deuxi~mement

Les caract6ristiques des actions de capital de garantie de la s~rie " C ", ainsi que les
modalitds de paiement de ces actions, sont pr6cis6es au paragraphe 2 de Particle 5 de 'Ac-
cord de base.

Troisibmement

Aux effets du pr6sent Accord, les parties sont domicili6es comme suit:

Direcci6n General de Financiaci6n

Ministerio de Economia

Paseo de la Castellana 162,

Madrid, Espafia

Corporaci6n Andina de Fomento

Edificio Torre CAF,

Avenida Luis Roche - Altamira

Caracas, Venezuela

No de t616copie : (582) 209 2211
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Quatrikmement

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les parties se seront notifi~es
r~ciproquement qu'elles ont rempli les formalit~s constitutionnelles, l6gales et statutaires
requises.

Cinquikmement

Toute question non prdvue par le present Accord sera r~gl6e A l'amiable par les parties.

Fait en deux exemplaires, A Madrid, le 18 f6vrier 2002.

Pour le Royaume d'Espagne :
Le Deuxi~me Vice-President du Gouvemement

et Ministre de l'Nconomie,

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO

Pour la Corporaci6n Andina de Fomento:
Le President ex6cutif,

ENRIQUE GARCiA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE INMUNIDADES Y PRERROGATIVAS

ENTRE LA CORPORACION ANDINA DE FOMENTO

Y EL REINO DE ESPANA

Suscrito en la ciudad de Madrid, el 18 de febrero de 2002.
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ACUERDO SOBRE INMUNIDADES Y PRERROGATIVAS
ENTRE LA CORPORACION ANDINA DE FOMENTO

Y EL REINO DE ESPANA

La CORPORACION ANDINA DE FOMENTO (denominada en adelante La Corporaci6n),
representada en este acto por su Presidente Ejecutivo, Sr. D. L. Enrique Garcia,
debidamente autorizado por el Articulo 31 del "Convenio Constitutivo de la Corporaci6n
Andina de Fomento", suscrito en la ciudad de Bogota, Colombia, el dia 07 de febrero de
1968 y, el Reino de Espafia (en lo sucesivo "El Reino"), representado por el Excmo. Sr. D.
Rodrigo de Rato y Figaredo, debidamente autorizado por su Gobierno.

CONSIDERANDO

" Que, La Corporaci6n es un organismo financiero multilateral, organizado como
persona juridica de Derecho Internacional Piblico, cuyo objetivo es el desarrollo
econ6mico y social de los pueblos, y cuya actividad se desarrolla como Banco
Mdiltiple y como agente financiero;

" Que, "El Reino" por intermedio del Ministerio de Economia, se ha convertido en
accionista de La Corporaci6n, mediante documento de Convenio de Suscripci6n de
Acciones de Capital Ordinario entre "El Reino" y la Corporaci6n Andina de Fomento
de fecha 18 de febrero de 2002 al haber suscrito nueve mil quinientas veintitr~s
(9.523) acciones de la Serie "C" del Capital Ordinario de "La Corporaci6n";

" Que, "El Reino" otorgard facilidades a "La Corporaci6n" para el desarrollo de sus
actividades en su territorio, sean &stas con "El Reino", entidades gubernamentales,
instituciones y empresas del sector ptiblico y privado e instituciones financieras; y

" Que, La Corporaci6n podri desarrollar sus actividades en el Reino de Espafia,
mediante la instalaci6n de una oficina de representaci6n, o mediante el nombramiento
de un agente, un gerente o un representante; segiin sus propias necesidades.

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

Articulo 1

La Corporaci6n podri realizar en el territorio de Espafia, con "El Reino" y sus distintas
instituciones, con las personas fisicas y juridicas previstas en su legislaci6n, todas las
operaciones que se correspondan con sus objetivos.
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Articulo 2

"El Reino" reconoce a La Corporaci6n como un Organismo Financiero Multilateral,
con plena capacidad para:

a. Adquirir y disponer de bienes muebles e inmuebles ubicados en el territorio de
"El Reino" (incluyendo la capacidad para constituir o ser el beneficiario de
hipotecas, gravimenes u otras cargas sobre dichos bienes).

b. Celebrar todo tipo de contratos.

c. Iniciar acciones judiciales y ser enjuiciada ante un Tribunal de Jurisdicci6n
competente en Espafia. La Corporaci6n podri ser enjuiciada en Espafa, siempre
y cuando se hubiere previamente cumplido alguno de los siguientes requisitos:

i. que haya establecido alguna oficina de Representaci6n;

ii. que hubiese designado agente o apoderado con facultad para aceptar el
emplazamiento o notificaci6n de una demanda judicial; y

iii. que hubiese emitido o garantizado valores en Espafia.

2. "El Reino", las personas que Io representen o que deriven de 61 sus derechos, no

podrin iniciar alguna acci6n judicial contra La Corporaci6n. Sin embargo, "El
Reino", en su calidad de accionista de La Corporaci6n podrA hacer valer sus derechos
conforme a los procedimientos especiales que se sefialen, ya sea en este Acuerdo o en
los Reglamentos de La Corporaci6n o en los contratos que se celebren para dirimir las
controversias que puedan surgir entre 6sta y La Corporaci6n.

3. La Corporaci6n no estard sujeta a los requerimientos legales aplicables a entidades
bancarias o financieras locales, no estando obligada a registrarse como una empresa
extranjera para el desarrollo de sus actividades.

4. Los bienes y demis activos de La Corporaci6n gozarin de inmunidad y estarin
exentos respecto a expropiaciones, pesquisas, requisici6n, confiscaci6n, comiso,
secuestro, embargo, retenci6n o cualquier otra aprehensi6n forzosa ante actos

ejecutivos o administrativos de "El Reino". Los bienes y demds activos de La

Corporaci6n gozarfn de id~ntica inmunidad respecto de acciones judiciales mientras
no se produzca sentencia definitiva de 6rgano jurisdiccional competente contra La

Corporaci6n.

5. Los bienes y demis activos de La Corporaci6n estarAn exentos de toda clase de
restricciones, regulaciones y medidas de control y moratorias, necesarias para que La
Corporaci6n cumpla su objeto y realice sus operaciones.
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6. "El Reino" garantiza la inviolabilidad de los archivos de La Corporaci6n:

7. "El Reino" concederi a las comunicaciones oficiales de La Corporaci6n el mismo
tratamiento que le da a las comunicaciones oficiales de los paises accionistas de La
Corporaci6n.

8. Los funcionarios y empleados de La Corporaci6n no podrdn ser juzgados en procesos
judiciales y administrativos, cuando los actos que dieran lugar a estos procesos fueren
realizados por ellos en su cardcter oficial, salvo que La Corporaci6n renuncie
expresamente a tal inmunidad.

Articulo 3

La Corporaci6n podr-, a su propio costo, mantener una Oficina de Representaci6n en el
Reino de Espafia, para el desarrollo de sus operaciones. En forma previa a la instalaci6n de
dicha Oficina de Representaci6n, La Corporaci6n podrA desarrollar sus actividades en dicho
pais mediante el envio de funcionarios o empleados.

Articulo 4

El Reino de Espafia se compromete a:

I. Eximir a La Corporaci6n de todo tipo de impuestos directos que pudieran recaer
sobre sus ingresos, bienes y otros activos, lo mismo que sobre las operaciones y
transacciones que efecttxe de acuerdo con este Convenio.

2. Contribuir a exonerar a La Corporaci6n, de conformidad con la legislaci6n intema, de
toda retenci6n o deducci6n a cuenta de impuestos o gravknenes, por los pagos que
reciba de "El Reino" y sus instituciones, de las personas fisicas y juridicas, por
concepto de intereses, dividendos, comisiones y otros.

3. Las obligaciones o valores que emita La Corporaci6n, incluyendo dividendos o
intereses sobre los mismos, cualquiera que fuese su tenedor, no podrin ser gravados
con tributos que:

a. Discriminen en contra de dichas obligaciones o valores por el s6lo hecho de
haber sido emitidas por La Corporaci6n.

b. Tengan como fnica base jurisdiccional el lugar o la moneda en que las
obligaciones o valores hubieren sido emitidos, en que se paguen o sean
pagaderos; o en la ubicaci6n de cualquier oficina o asiento de negocios que La
Corporaci6n mantenga.
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4. Las obligaciones o valores garantizados por La Corporaci6n, incluyendo dividendos o
intereses sobre los mismos, cualquiera que fuese su tenedor, no podrdn ser gravados
con tributos que:

a. Discriminen en contra de dichas obligaciones o valores por el s6lo hecho de
haber sido garantizados por La Corporaci6n.

b. Tengan como finica base jurisdiccional la ubicaci6n de cualquier oficina o

asiento de negocios que La Corporaci6n mantenga.

Articulo 5

1. La Corporaci6n estarA exenta del pago de derechos de aduanas y dernis tributos que
graven la importaci6n de vehiculos, bienes y equipo t6cnico, necesarios para la
operaci6n de su oficina de Representaci6n. Asimismo, 6stos podrin ser reexportados
posteriormente libres de derechos y otras cargas fiscales, de conformidad con la
legislaci6n de "El Reino" que rige en la materia.

2. Los funcionarios y empleados de La Corporaci6n en el territorio de "El Reino" (no
ciudadanos del Reino de Espafia, ni extranjeros con residencia permanente en el pais)
gozarin de exenciones, concesiones y privilegios no menores a los otorgados a
instituciones intemacionales en relaci6n a impuestos, derechos arancelarios o de
aduanas y otros.

Dichos funcionarios y empleados:

a. Estarin exentos de impuestos u otras cargas tributarias por los sueldos y
salarios que reciban de La Corporaci6n; y

b. Podrfn importar su menaje de casa y efectos personales libres de derechos
arancelarios o de aduana, siempre que tal importaci6n sea realizada dentro de
los seis (6) meses siguientes a la llegada al pais. Los bienes podran ser
igualmente reexportados libres de derechos y otras cargas fiscales, al final de la
permanencia del funcionario o empleado en el Reino de Espafia.

Protocolo

A los efectos de lo dispuesto en los articulos 4 y 5, las referencias hechas a "El Reino" se
entenderd que incluyen a todas las Administraciones territoriales que conforman el Estado
espailol.

Articulo 6

"El Reino" facilitari la expedici6n de visas, permisos y autorizaciones para que los
funcionarios y empleados de La Corporaci6n, y sus familias, puedan desarrollar sus
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actividades en Espafia; permitiendo que 6stos ingresen, permanezcan, residan y salgan del
pais en cualquier momento, para dar cumplimiento a los prop6sitos de La Corporaci6n,
observando y dando cumplimiento a las leyes de Espafia.

Articulo 7

"El Reino" se compromete, en materia de inversi6n extranjera y control de cambio, a
brindar a La Corporaci6n:

1. Un trdmite expeditivo para la aprobaci6n de inversiones extranjeras y operaciones de
cambio, para las inversiones de La Corporaci6n en cualquier empresa en Espafia.

2. Todas las autorizaciones necesarias para:

a. Remesar los dividendos, intereses, ganancias, beneficios, producto de ventas,
r~ditos, comisiones y todo tipo de ingresos en relaci6n a las actividades
desarrolladas por La Corporaci6n;

b. Remesar el dinero de los funcionarios, empleados, sus c6nyuges e hijos, no
ciudadanos del Reino de Espafia; y

c. Acceder a los tipos de cambio mds favorables del mercado para la compra de
moneda extranjera, que pueda requerirse para efectuar las remesas de dinero
antes mencionadas.

Artlculo 8

"El Reino" brindari a La Corporaci6n, a sus funcionarios y empleados, el mismo
tratamiento, sin interesar que La Corporaci6n mantenga una oficina, un agente, un gerente,
un representante o cualquier otro empleado en el temtorio de Espafia. Lo sehialado es sin
perjuicio de las exenciones y privilegios que pudieran otorgarse exclusivamente al personal
de una oficina de representaci6n de La Corporaci6n. Las exenciones y privilegios ser-dn
aplicables a cualquier subsidiaria que sea de propiedad exclusiva de La Corporaci6n, que
cuente con la aprobaci6n escrita del Reino de Espafia para el desarrollo de sus actividades.

Articulo 9

De surgir asuntos no previstos en el presente Acuerdo, en relaci6n al desarrollo de
operaciones de La Corporaci6n en "El Reino", ambas partes se comprometen a establecer
acuerdos complementarios para darles adecuada soluci6n.

Articulo 10

"El Reino" se compromete a poner en operatividad las exenciones y privilegios otorgados a
La Corporaci6n en el presente Acuerdo, mediante la expedici6n de las normas legislativas y
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administrativas necesarias para darle plena vigencia y exigibilidad a lo convenido en el
presente Acuerdo.

Articulo II

Las dudas y controversias que pudieran surgir con motivo de la interpretaci6n o ejecuci6n
del presente Acuerdo, serin solucionadas en forma directa y por mutuo acuerdo entre "El
Reino" y La Corporacion.

Articulo 12

El presente Acuerdo podri ser modificado de mutuo acuerdo entre las partes. Las
modificaciones serin convenidas por escrito.

Articulo 13

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que La Corporaci6n reciba ]a
comunicaci6n escrita, por via diplomitica, del cumplimiento de las formalidades internas
por parte de "El Reino".

Articulo 14

El presente Acuerdo permaneceri en vigor por tiempo ilimitado a menos que una de las
Partes to denuncie, cesando sus efectos seis (6) meses despurs de recibida la notificaci6n de
denuncia por la otra parte.

Suscrito en ]a ciudad de Madrid, el 18 de febrero de 2002, en dos (2) originales del mismo
tenor.

Reino de Espafla

Excmo. Sr. D. Rodrigo de Rato y Figaredo
Vicepresidente Segundo del Gobiemo y

Ministro de Economia

Corporaci6n Andina de Fomento

Sr. D. L. Enrique Garcia
Presidente Ejecutivo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON IMMUNITIES AND PRIVILEGES BETWEEN THE

ANDEAN DEVELOPMENT CORPORATION AND THE KINGDOM OF
SPAIN

The Andean Development Corporation (hereinafter "the Corporation"), represented
herein by its Executive President, Mr. Enrique Garcia, duly authorized by article 31 of the
Agreement Establishing the Andean Development Corporation signed at Bogotd, Colom-
bia, on 7 February 1968, and the Kingdom of Spain (hereinafter "the Kingdom"), represent-
ed by Mr. Rodrigo de Rato y Figaredo, duly authorized by his Government,

Considering
- That the Corporation is a multilateral financial body organized as a body corporate

in international public law, whose purpose is the economic and social development of peo-
ples and whose activity is conducted as a multipurpose bank and financial institution;

- That the Kingdom, through the Ministry of Economic Affairs, has become a share-
holder of the Corporation by means of an Agreement on subscription of shares of ordinary
capital between the Kingdom and the Andean Development Corporation of 18 February
2002, having subscribed to nine thousand five hundred and twenty-three (9,523) "C" series
shares of ordinary capital of the Corporation;

- That the Kingdom will grant facilities to the Corporation for the conduct of its ac-
tivities in its territory, whether they involve the Kingdom, government bodies, public or pri-
vate sector institutions or enterprises and financial institutions; and

- That the Corporation may conduct its activities in the Kingdom of Spain through a
local office or by appointing an agent, manager or representative, depending on its needs,

have agreed to the following.

Article 1

In the territory of Spain, with the Kingdom and its various institutions, natural and ju-
ridical persons covered by its legislation, the Corporation may carry out all operations that
are in keeping with its objectives.

Article 2

1. The Kingdom recognizes the Corporation as a multilateral financial body with full
capacity to:

(a) Acquire and dispose of movable and immovable property located in the territory
of the Kingdom (including the capacity to establish or be the beneficiary of mortgages,
liens and other encumbrances on such property);

(b) Conclude any type of contract;
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(c) Initiate legal action and be the subject of legal action in a competent court of law
in Spain. The Corporation may be the subject of legal action in Spain, as long as one of the
following requirements has previously been met:

(i) A local representative office has been established;
(ii) An agent or proxy has been designated with the power to accept a summons or

notification of judicial complaint; or

(iii) Securities have been issued or guaranteed in Spain.

2. The Kingdom and the persons representing it or deriving their rights from it may
not initiate any legal action against the Corporation. However, the Kingdom, as a share-
holder of the Corporation, may assert its rights in accordance with the special procedures
indicated either in this Agreement or in the Regulations of the Corporation, or in agree-
ments concluded to settle disputes which may arise between it and the Corporation.

3. The Corporation shall not be subject to the legal requirements applicable to local
banking and financial bodies, and shall not be obliged to register as a foreign enterprise in
order to conduct its activities.

4. The property and other assets of the Corporation shall be immune and exempt from
expropriation, search, requisition, confiscation, seizure, attachment, distraint, withholding
or any other form of forcible takeover by executive or administrative order of the Kingdom.
The property and other assets of the Corporation shall enjoy the same immunity with re-
spect to legal process unless a final judgement of a competent legal body has been pro-
nounced against the Corporation.

5. The property and other assets of the Corporation required for the Corporation to
fulfil its objective and conduct its operations shall be free from restrictions, regulations,
controls and moratoria of any nature.

6. The Kingdom shall guarantee the inviolability of the Corporation's archives.
7. Official communications of the Corporation shall be accorded by the Kingdom the

same treatment that it accords to the official communications of the countries that are share-
holders in the Corporation.

8. Officials and employees of the Corporation may not be judged in legal and admin-
istrative proceedings when the acts giving rise to such proceedings were performed by them
in their official capacity, except when the Corporation expressly waives the immunity.

Article 3

The Corporation may, at its own expense, maintain a local office in the Kingdom of
Spain for the conduct of its operations. Pending the establishment of such a local office, the
Corporation may conduct its activities in that country by sending officials or employees.

Article 4

The Kingdom of Spain undertakes to:
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1. Exempt the Corporation from any type of direct taxes that may be levied on its
income, property and other assets or on its operations and transactions carried out in accor-
dance with this Agreement.

2. Promote the exemption of the Corporation, in accordance with its domestic legis-
lation, from any withholding or deduction for tax or levies on payments received from the
Kingdom and its institutions or from natural or juridical persons as interest, dividends,
commissions or other payments.

3. The debentures, bonds and securities issued by the Corporation, including any div-
idend or interest thereon, by whomsoever held, may not be subject to taxes which:

(a) Discriminate against such debenture, bond or security solely because it is issued
by the Corporation; or

(b) Have as their sole jurisdictional basis the place or currency in which the deben-
ture, bond or security has been issued, made payable or paid, or the site of any office or
place of business maintained by the Corporation.

4. The debentures, bonds or securities guaranteed by the Corporation, including any
dividend or interest thereon, by whomsoever held, may not be subject to taxes which:

(a) Discriminate against such debenture, bond or security solely because it is guar-
anteed by the Corporation;

(b) Have as their sole jurisdictional basis the site of any office or place of business
maintained by the Corporation.

Article 5

1. The Corporation shall be exempt from the payment of customs duties and other
taxes levied on the import of vehicles, goods and technical equipment required for the op-
eration of its local office. Similarly, these may subsequently be re-exported free of any duty
or other tax charges, in accordance with the Kingdom's legislation on this subject.

2. Officials and employees of the Corporation in the territory of the Kingdom (who
are neither nationals of the Kingdom of Spain, nor aliens with permanent residence in that
country) shall enjoy exemptions, concessions and privileges no less favourable than those
granted to international institutions in respect of taxes, customs duties and tariffs and other
charges.

Such officials and employees:

(a) Shall be exempt from tax and other charges on wages and salaries received from
the Corporation; and

(b) May import their household articles and personal effects free of customs duties
and tariffs, provided that this occurs within six months of their arrival in the country. The
property may also be re-exported free of duty and other tax charges when the official or em-
ployee leaves the Kingdom of Spain.

Note: For the purposes of articles 4 and 5, references to "the Kingdom" shall be under-
stood to include all the territorial administrations that are part of the Spanish State.
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Article 6

The Kingdom shall facilitate the issue of visas, permits and authorizations so that of-
ficials and employees of the Corporation and their families can conduct their activities in
Spain; they shall allow them to enter, stay in, reside in and leave the country at any time,
so as to fulfil the Corporation's aims while observing and complying with the laws of Spain.

Article 7

The Kingdom undertakes, in respect of foreign investment and exchange control, to
provide to the Corporation:

1. Expeditious treatment for the approval of foreign investments and exchange oper-
ations for the Corporation's investments in any enterprise in Spain.

2. All necessary authorizations for:

(a) Remittance of dividends, interest, profits, returns, sales proceeds, yields, commis-
sions and any type of income related to the Corporation's activities;

(b) Remittance of money of officials, employees, their spouses and children who are
not nationals of the Kingdom of Spain; and

(c) Access to the most favourable rates of exchange on the market for the purchase
of any foreign currency required for the remittance of money mentioned above.

Article 8

The Kingdom shall accord to the Corporation, its officials and employees the same
treatment regardless of whether the Corporation maintains an office, agent, manager, rep-
resentative or any other employee in the territory of Spain. This shall be without prejudice
to the exemptions and privileges that may be granted exclusively to the staff of a local of-
fice of the Corporation. The exemptions and privileges shall be applicable to any subsidiary
wholly owned by the Corporation that has the written consent of the Kingdom of Spain to
conduct its activities.

Article 9

If issues arise that are not foreseen in this Agreement concerning the conduct of oper-
ations by the Corporation in the Kingdom, the two parties undertake to conclude supple-
mentary agreements to provide an appropriate solution.

Article 10

The Kingdom undertakes to activate the exemptions and privileges granted to the Cor-
poration in this Agreement by enacting the necessary legal and administrative to make the
provisions thereof fully effective and enforceable.
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Article 11

Any differences and disputes that arise in respect of the interpretation or implementa-
tion of this Agreement shall be resolved directly by mutual agreement between the King-
dom and the Corporation.

Article 12

This Agreement may be modified by mutual agreement between the parties. The mod-
ifications shall be agreed in writing.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date when the Corporation receives writ-
ten notification through the diplomatic channel that the domestic formalities have been
completed by the Kingdom.

Article 14

This Agreement shall remain in force indefinitely unless one of the parties denounces
it, and shall cease to have effect six months after the other party receives the notification of
denunciation.

DONE at Madrid, on 18 February 2002, in two original identical copies.

Kingdom of Spain:

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO
Second Vice-President of the Government and Minister for Economic Affairs

Andean Development Corporation:

ENRIQUE GARCiA
Executive President
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[TRANSLATION QQ TRADUCTION]

ACCORD SUR LES IMMUNITIS ET PRIVILEGES CONCLU ENTRE LA SO-
CIETE ANDINE DE DEVELOPPEMENT ET LE ROYAUME D'ESPAGNE

La Socit6 andine de d~veloppement (ci-apr~s d6nomm~e la SocietY), dtment
repr6sentde par son pr6sident-directeur g~n6ral, D. L. Enrique Garcia, en application de
l'article 31 de ses statuts, enregistr~s A Bogota (Colombie), le 7 f~vrier 1968, d'une part, et
le Royaume d'Espagne (ci-apr~s ddnomm6 " le Royaume ") representd par Rodrigo de Rato
y Figaredo, dfiment autoris6 par son gouvemement, d'autre part,

Consid6rant
- Que, la Soci6t& est un organisme financier multilat6ral, dot6 de la personnalitd ju-

ridique de droit international public, ayant pour objet le d~veloppement 6conomique et so-
cial des populations, et agissant en tant que banque A vocation g~ndrale et en tant qu'agent
financier;

- Que, par l'interm~diaire du Minist~re de l'6conomie, " le Royaume " a souscrit au
capital ordinaire de la Soci&, en application de l'accord conclu le 18 f6vrier 2002, entre "
le Royaume " et la Soci&t6 andine de d~veloppement, par acquisition de neufmille cinq cent
vingt-trois (9 523) actions ordinaires de s~rie " C ";

- Que " le Royaume " accorde A" la Socit6 " toutes les facilit6s n~cessaires pour la
bonne ex6cution, sur son territoire, d'activit~s qu'elle entend r6aliser avec lui-m~me, des or-
ganismes gouvernementaux, des institutions et des entreprises des secteurs public et priv6
ainsi que des 6tablissements financiers; et

o Que la Soci6t6 pourra exercer ses activit6s sur le territoire espagnol, par l'interm&
diaire d'un bureau de representation, d'un agent, d'un grant ou d'une representation; en tant
que de besoin.

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

La Soci& ex6cute sur le territoire espagnol, en cooperation avec" le Royaume " et ses
divers organismes ainsi qu'avec les personnes physiques et morales pr6vues par la loi,
toutes les opdrations n6cessaires A la r6alisation de ses objectifs.

Article 2

1. " Le Royaume " reconnait que la Soci6t6 est un organisme financier multilateral
poss6dant la pleine capacit6 pour :

a. Acqu~rir et ali6ner des biens mobiliers et immobiliers situ6s sur le territoire du
Royaume " (y compris constituer des hypoth~ques, effectuer des pr6l~vements ou grever
d'autres charges lesdits biens ou en tre d~sign6e b~n~ficiaire);

b. Contracter;
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c. Ester en justice et 8tre poursuivie devant tout tribunal comp6tent en Espagne. La
Soci6t6 peut 8tre poursuivie sur le territoire espagnol, uniquement si

i. Elle possde un bureau de repr6sentation dans le pays;

ii. Elle a d6sign6 un agent ou mandataire ayant tout pouvoir pour accepter la juridic-
tion d'un tribunal ou recevoir des significations en justice; et

iii. Elle a 6mis ou garanti des valeurs mobili~res en Espagne.

2. " Le Royaume ", ses repr~sentants ou ses mandataires ne peuvent intenter aucune
action en justice contre la Socit6. Cependant, en sa qualitd d'actionnaire de la Soci&6, " le
Royaume " peut faire valoir ses droits conform6ment aux proc6dures sp6ciales 6nonc6es
dans le pr6sent Accord, les Statuts de la Socidt6 ou autres accords, le cas 6ch6ant, de r~gle-
ment des diff6rends entre les deux parties.

3. La Socidt6 n'est pas soumise aux obligations juridiques des 6tablissements
bancaires ou financiers locaux, et nest pas tenue de s'inscrire au registre des entreprises
6trang~res pour exercer ses activit6s.

4. Les biens et autres avoirs de la Soci&6 jouissent de l'immunit6 de juridiction et
sont exempts de toute forme d'expropriation, perquisition, r6quisition, saisie confiscation,
s6questre, embargo, saisie-arr~t ou autre forme de contrainte administrative ou mesure
d'ex6cution du fait du " Royaume ". Les biens et autres avoirs de la Soci6t6 b6n6ficient de
la m~me immunit6, avant qu'un jugement d6finitif A son encontre n'ait 6t6 rendu par une
instance comp6tente.

5. Afin de permettre A la Soci~t6 d'atteindre son objet, de remplir ses attributions et
de mener A bien ses op6rations, tous ses biens et autres actifs seront exempts de restrictions,
r6glementations, contr6les et moratoires.

6. "Le Royaume" garantit l'inviolabilit6 des archives de la Soci&6.

7. "Le Royaume" accorde aux communications officielles de la Soci&6 un traite-
ment aussi favorable que celui accord6 aux communications officielles des pays action-
naires de la Socit&.

8. Les fonctionnaires et employ6s de la Soci&6 b6n6ficient d'une immunit6 de pour-
suites judiciaires et administratives en raison des actes accomplis par eux dans l'exercice de
leurs fonctions, sauf lorsque la Socit6 elle-m~me lve cette immunitd.

Article 3

Pour rdaliser ses objectifs, la Soci6td est autoris6e A ouvrir, A ses propres frais, un bu-
reau de repr6sentation sur le territoire espagnol. Pralablement A linstallation dudit bureau
de repr6sentation, elle pourra mener ses op6rations dans le pays par l'interm6diaire de fonc-
tionnaires ou employ6s d6tach6s A cet effet.

Article 4

Le Royaume d'Espagne s'engage A:

1. Exon~rer les revenus, les biens et autres avoirs de la Socidt6 de tout type d'imp6ts
directs ainsi que les op6rations et transactions qu'elle r6alise au titre du pr6sent Accord.
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2. Exempter ]a Societd, conform6ment A la 16gislation inteme, de toute responsabilit6
relative au paiement de tout imp6t ou taxe perqu sur les sommes r~gl6es par " le Royaume
" et ses organismes et les personnes physiques ou morales A titre d'int6rdts, de dividendes,
de commissions et autres.

3. I1 ne sera perqu sur les obligations ou les valeurs 6mises par la Soci6td y compris
les dividendes ou les int6rdts qui en proviennent, quel que soit le d6tenteur de ces titres, au-
cun imp6t :

a. Qui pr6sente un caract~re discriminatoire vis-A-vis de ces obligations ou valeurs
simplement parce qu'elles sont 6mises par la Socit6;

b. Dont les seules bases juridictionnelles soient le lieu ou la monnaie d'emission ou
encore la monnaie de r~glement ou de paiement, ou enfin l'emplacement d'une agence ou
d'un bureau d'affaires de la Socidt6.

4. 11 ne sera perqu sur les obligations ou les valeurs garanties par la Socit6, y compris
les dividendes ou les int6r~ts qui en proviennent, quel que soit le d6tenteur des titres, aucun
imp6t :

a. Qui pr6sente un caract&e discriminatoire A l'gard de ces obligations ou valeurs
simplement parce que la garantie est octroy~e par la Socit6;

b. Dont la seule base juridictionnelle soit remplacement d'une agence ou d'un bureau
d'affaires de la Socidt6.

Article 5

1. La Soci~td est exon~r~e de tous droits de douane et autres taxes pergus sur l'impor-
tation de v6hicules, biens et 6quipements techniques n~cessaires au bon fonctionnement de
son bureau de reprdsentation. De meme, elle jouit du droit de les exporter, en franchise,
conform~ment aux lois et r~glements adopt6s par" le Royaume " en la matire.

2. Les fonctionnaires et employ6s de la Socidt6 (outre les ressortissants du Royaume
d'Espagne et les 6trangers bdn6ficiant d'un titre de sdjour permanent dans le pays) jouissent
sur le territoire du " Royaume " d'exemptions, concessions et privileges non moins favor-
ables que ceux accord~s aux institutions internationales s'agissant des imp6ts, droits de
douane, taxes et autres.

Ces fonctionnaires et employds:

a. Sont exon6r6s de l'imp6t sur le revenu ou autres pr61kvements directs sur les trait-
ements et dmoluments qui leurs sont vers6s par la Socit6; et

b. Peuvent importer, en franchise, leur mobilier et effets personnels, A condition que
cette importation soit r6alisde dans les six (6) mois qui suivent leur prise de fonctions dans
le pays et les exporter en franchise, lors de la cessation de leurs fonctions dans le pays.

Protocole

Aux effets des dispositions des articles 4 et 5, toute r~f6rence au " Royaume "doit 8tre
interprdtde comme incluant toutes les administrations territoriales constitutives de I'tat es-
pagnol.
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Article 6

Le Royaume " facilite la ddlivrance de visas, permis et autorisations aux fonction-
naires et employds de la Soci~t6 afin de leur permettre d'exercer leurs activit6s en Espagne,
ainsi qu'aux membres de leur famille, et leur garantit toute libert6 d'entrde, de sdjour, de
residence et de sortie, A tout moment, aux fins de la r~alisation des objectifs de la Socit6,
conformdment aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire espagnol.

Article 7

Le Royaume " s'engage, en mati~re d'investissements 6trangers et de contr6le des
changes, A:

1. Acc~ldrer la proc6dure d'approbation des investissements 6trangers et des opera-
tions de change, n~cessaires A la Socit6 pour investir dans toute entreprise en Espagne.

2. Fournir toutes les autorisations n6cessaires pour :
a. Payer les dividendes, intrts, profits, b~n6fices, produit des ventes, revenus, com-

missions et autres types de recettes en rapport avec les activit~s de la societ6;

b. Payer les traitements ou 6moluments des fonctionnaires, employ6s, leurs conjoints
et enfants, qui ne sont pas des ressortissants du Royaume d'Espagne; et

c. B36n6ficier, en mati~re de contr6le des changes, des taux les plus favorables du
march6 pour lachat des devises n~cessaires aux remises de fonds susmentionn6es.

Article 8

Le Royaume" accorde un mfme traitement A la Socidt6, ses fonctionnaires et ses em-
ployds, qu'elle se compose d'un bureau, d'un agent, d'un g~rant, d'un repr6sentant ou de tout
autre employ6 sur le territoire espagnol, sans prdjudice des immunit~s et privileges qui
pourraient tre exclusivement octroyds au personnel d'un bureau de representation de la So-
ciet6. Les exemptions et privilkges sont applicables A toute filiale appartenant exclusive-
ment A la Societd, et b~n~ficiant d'un accord 6crit du Royaume d'Espagne pour r6aliser ses
activit6s.

Article 9

Les deux parties s'engagent A conclure des accords compl6mentaires, le cas dch~ant,
sur les modalit6s d'ex6cution des activit6s de la Soci~t6 sur le territoire du " Royaume ", en
vue d'assurer son bon fonctionnement.

Article 10

Le Royaume " s'engage A donner effet aux immunit6s et privilkges accord6s A ]a So-
ci6td par le present Accord, en prenant toute disposition lkgislative et administrative ndces-
saire A leur entrde en vigueur et application.
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Article 11

Tout diff~rend ayant trait A r'interprdtation ou A l'application du prdsent Accord est
r6gl& directement, d'un commun accord, entre" le Royaume " et la Socidt6.

Article 12

Le pr6sent Accord pourra tre amend6 par accord mutuel entre les parties. Toute prop-
osition d'amendement doit 8tre adopt6e par 6crit.

Article 13

Le prdsent Accord entre en vigueur la date de reception, par la Socit6, de la notifi-
cation dcrite, transmise par la voie diplomatique, d'achbvement de ses formalit6s internes
par le " Royaume ".

Article 14

Le pr6sent Accord entre en vigueur pour une dur6e illimit~e, saufd6nonciation notifide
par dcrit par l'une des Parties. La d6nonciation prend effet six (6) mois apr~s la date de rd-
ception par l'autre partie.

Fait d Madrid, le 18 f6vrier 2002, en deux (2) exemplaires originaux et identiques.

Pour le Royaume d'Espagne :

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO
Deuxi~me Vice-Pr6sident et Ministre de '6conomie et des finances

Pour la Socitd andine de d6veloppement:

ENRIQUE GARCiA
Pr6sident-Directeur g6n6ral
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGIAN GOVERNMENT AND IFAD AS
FOCAL POINT FOR AN IFAD-WHO-UNICEF-UNDP JOINT PRO-
GRAMME WITHIN THE BELGIAN SURVIVAL FUND ACTIVITIES

WHEREAS:

A. A Survival Fund for the Third World (hereinafter referred to as "the Survival Fund")
has been created by Belgium through its Law of 3 October 1983 with the purpose of "en-
suring the survival of people threatened by hunger, malnutrition and under-development in
the regions of the Third World which register the highest mortality rates due to these caus-
es. This objective has to be realized as a matter of urgency through programmes including
food strategies and integrated rural development aimed at ensuring self-sufficiency in food
and at supplying the people concerned with means which enable them to ensure their own
subsistence and to promote their own development in the future."

B. The Minister responsible for Cooperation is entrusted (with the management of
the Survival Fund.

C. IFAD and certain other international organizations of the United Nations system
such as WHO, UNICEF and UNDP (hereinafter referred to as the "Participating Agencies")
have, among others, objectives in their mandate similar to those of the Survival Fund.

D. one of the objectives of the cooperation between the Belgian Government and the
Participating Agencies is to develop technical and financial assistance to developing coun-
tries and as far as possible, more specifically in the case of IFAD, to promote cofinancing
with the resources of the Survival Fund.

E. The Belgian Government (hereinafter referred to as "the Government") and the Par-
ticipating Agencies have decided to cooperate and to contribute financially and/or techni-
cally for the carrying out of projects (hereinafter referred to as the "Joint Programme")
conforming with the objectives of the Survival Fund.

F . A Memorandum of Understanding has been adopted between the Participating
Agencies prior to the signing of the present Agreement to which it is annexed. In accor-
dance with this Memorandum the Participating Agencies have authorized IFAD to enter
into an agreement and to work out appropriate arrangements with the Government for the
utilization of the proceeds of the Survival Fund allocated for the Joint Programme.

NOW THEREFORE, the Government and IFAD (hereinafter referred to as "the Par-
ties"), hereby agree as follows;

1. The present agreement shall apply to projects constituting the "Joint Programme"
approved by the Parties and to be financed in part or in whole from the Survival Fund re-
sources.

2. In the implementation of the "Joint Programme" the Government and the Participat-
ing Agencies . shall establish' a "Steering Committee", composed of their representatives.
The representatives of the Government shall be appointed for a period not exceeding two
years.
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3. IFAD shall have the responsibility for ensuring coordination of the activities of the
Participating Agencies for an overall management of the Joint Programme agreed upon
with the Government and to be financed solely or partially from the resources of the Sur-
vival Fund.

4. A Programme Support Unit shall be established in IFAD for the purpose referred
to in paragraph 3 above.

5. The Government shall deposit into a Special Account opened by IFAD in a Belgian
bank the amounts corresponding to the costs of t4te projects approved and financed solely
or partially by the Government. The modalities governing the operation of the Special Ac-
count shall be agreed upon between the Parties.

6. IFAD will furnish the Covernment periodically with financial -reports in accor-
dance with its internal procedures and its relevant external audit reports.

7. IFAD shall furnish the Government with an annual report on the progress of the
Joint Programme prior to the end of the first quarter.

8. IFAD shall, at least once a year, include a Belgian representative in its pro;ect fol-
low-up missions in the field. The same shall apply to its evaluation missions which may be
organized during and at the completic,n of the project.

9. The procurement of goods and related services under the Joint Programme shall be
subject to international competitive bidding and other relevant procedures agreed upon by
the Parties. Invitations to tender shall also be published in Belgian newspapers. All things
being equal, in the procurement of goods and related -services that shall be financed exclu-
sively from the Survival Fund resources, preference shall be given to bids of goods and re-
lated services from Belgium.

10. All written communications required by this Agreement shall be directed to the
following addresses.

For the Government:

Administration g6nirale de la coopdration au d6veloppement

(AGCD)

Place du Champs de Mars, 5

B.P. 57

1050 Brussels

Cable Address: ACCD Brussels

Telex Nos.: 21376 BELEXT - B

25759 BELEXT - B

For IFAD:

The International Fund for Agricultural Development

107 Via.del Serafico

00142 Rome, Italy

Cable Address: IFAD ROME
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Telex Nos.. 614160 IFAD ROME

614162 IFAD ROME

11. Any task to be performed by IFAD under this Agreement shall be in accordance
with the requirements of the constituent instrument and the policies of IFAD.

12. Subject to the requirement set out in paragraph F of the Preamble, this Agreement
shall enter into force upon the date of its signature.

13. The Government and IFAD today enter into such supplementary arrangements
within the scope of this Agreement, as may be appropriate.

14. This Agreement may be modified with the consent of the Parties, and any amend-
ment thereto shall enter into force after each Party has satisfied its administrative and reg-
ulatory requirements.

Done in four copies in French and English, both texts being equally authentic.

Done in Brussels, the tenth day of May 1984.

The Government of the Kingdom of Belgium:

F.X. DE DONNEA
Secretary of State for Development Cooperation

The International Fund for Agricutltural Development:

A. SUDEARY
President
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE ET LE FIDA AGISSANT
EN QUALITE DE COORDINATEUR POUR UN PROGRAMME CON-
JOINT FIDA/OMS/FISE/PNUD S'INSCRIVANT DANS LES ACTIONS DU
FONDS DE SURVIE BELGE

Attendu que :
A. Un fonds de survie pour le tiers monde (d6nommd ci-apr~s "le fonds de survie") a

W cr6 en Belgique par la loi du 3 octobre 1983 avec pour objectif d'assurer la survie des
personnes menac~es par la faim, la malnutrition et le sous-d6veloppement dans des regions
du tiers monde ofi l'on enregistre les plus hauts taux de mortalit6 dus A ces causes. Cet ob-
jectif doit 6tre r~alisd d'urgence par des programmes incluant des strat6gies alimentaires et
le d~veloppement rural int6gr6, visant A assurer l'autosuffisance alimentaire et Ai pourvoir
les populations concem6es en moyens les rendant aptes A assurer leur propre subsistance et
A promouvoir leur propre d6veloppement dans l'avenir".

B. Le Ministre ayant la Coop6ration dans ses attributions est charg6 de la gestion du
fonds de survie.

C. Le FIDA et certaines organisations internationales du syst~me des Nations Unies
comme I'OMS, le FISE et le PNUD (ddnomm~es ci-apr~s les el agences participantes") ont
notamment dans leur mandat des objectifs rencontrant celui du Fonds de survie.

D. L'un des objectifs de la coop6ration entre le Gouvemement beige et les agences par-
ticipantes est de d6velopper l'assistance technique et financire apportde aux pays en voie
de ddveloppement et, dans la mesure du possible, plus particuli~rement dans le cas du FL-
DA, de promouvoir le cofinancement avec des ressources provenant du fonds de survie.

E. Le Gouvemement belge (d6nomm6 ci-apr s "le Gouvernement") et les agences par-
ticipantes ont d6cid6 de coop~rer et de contribuer financirement et/ou techniquement A la
r6alisation de projets (d6nomm6 ci-apr~s le "programme conjoint") r~pondant aux objectifs
du fonds de survie.

F. Un m6morandum d'accord a &6 conclu entre les agences participantes, pr~alable-
ment A la signature du pr6sent accord, auquel il est annex6. Aux termes de ce m~morandum,
les agences participantes autorisent le FIDA A conclure un accord et A prendre les arrange-
ments appropri6s avec le Gouvemement pour l'utilisation des ressources du fonds de survie
mises A la disposition du programme conjoint.

En cons6quence, le Gouvernement et le FIDA (d~nomr6s ci-apr~s "les parties"), ont
convenus de ce qui suit:

1. Le present accord est applicable aux projets constituant le liprogramme conjoint"
agr6 par les parties qui devra etre financ6 en tout au en partie par des ressources du fonds
de survie.

2. Dans le cadre de la mise en oeuvre du programme conjoint, le Gouvemement et les
agences participantes crtent un "Comit6 directeur" compos6 de leurs repr~sentants. Les
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repr6sentants du Gouvernement seront nomm6s pour une p~riode ne pouvant exc~der deux
ans.

3. Le FIDA est charg6 d'assurer la coordination des activitrs des agences participantes
pour la gestion du programme conjoint agr66 par le Gouvernement et destind A &re financ6
en tout ou en partie par des ressources du fonds de survie.

4. Aux fins d'assurer la coordination visre au paragraphe 3 ci-dessus, il sera 6tabli au
sein du FIDA une cellule d'appui du programme conjoint.

5. Le Gouvernement verse A un compte special ouvert par le FIDA aupr~s d'une banque
beige les montants correspondant aux cofts des projets approuvrs et finances en tout ou en
partie par le Gouvernement. Les modalit6s rrglant les operations du compte sprcial seront
convenues entre les parties.

6. Conformrment A ses procddures internes et A celles de son audit exteme, le FIDA
fournira prriodiquement au Gouvernement des rapports financiers.

7. Le FIDA fournira avant la fin du premier trimestre au Gouvernement un rapport an-
nuel sur l'6tat d'avancement du programme conjoint,

8. Le FIDA inclura, au moins une fois par an, un repr6sentant beige dans ses missions
de suivi des projets sur le terrain. I1 en sera de mrme pour les missions d'6valuation qui se-
ront convenues pendant la durre et A la fin des projets.

9. La passation des marches de biens et services connexes relevant du programme con-
joint est soumise aux procedures d'appel d'offres international et autres procedures appro-
prides et agrddes entre les parties. Les appels d'offres seront 6galement publirs dans des
journaux belges. Toutes choses restant 6gales, la prrfdrence sera donn~e aux offres de biens
et services connexes proposres par la Belgique pour la partie financre uniquement par les
contributions du fonds de survie.

10. Toutes communications 6crites requises par le prdsent Accord sont A envoyer aux
adresses suivantes:

Pour le Gouvernement:

Administration grnrrale de la cooperation au drveloppement

(AGDC)

Place du Champ de Mars, 5

B.P. 57

1050 Bruxelles

Adresse t 16graphique: AGCD Bruxelles

No de t61ex: 21376 BELEXT - B

25759 BELEXT - B

Pour le FIDA:

Fonds international de d6veloppement agricole

107 Via del Serafico

00142 Rome, Italie
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Adresse t~lkgraphique:

IFAD ROME

No de tdlex: 614160 IFAD ROME

614162 IFAD ROME

11. Toute activit6 poursuivie par le FIDA au titre du pr6sent Accord sera conforme aux
obligations de Paccord de base du FIDA et d ses r~gles de conduite.

12. Sous r6serve de la stipulation 6nonc6e au paragraphe F du Pr~ambule,

le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

13. Le Gouvernement et le FIDA pourront conclure tous arrangements compl6men-
taires entrant dans le champ du present Accord qu'ils jugeraient appropri6s.

14. Le present Accord pourra 6tre modifi6 avec le consentement des parties, et tout
amendement audit Accord entrera en vigueur ds que chaque partie aura satisfait A ses ob-
ligations administratives et r~glementaires.

Etabli en quatre exemplaires en frangais et en anglais, les deux textes faisant 6galement
foi.

Donn6 A Bruxelles, le dix mai 1984.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique:

F.X. DE DONNEA
Secr~taire d'Etat A la coop6ration au d~veloppement

Le Fonds international de d6v~loppement agricole:
A. SUDEARY

President




